H 2- 00H4 5^ 
SPECIMENS 

71 ' 


<SL 


LANGUAGES OF INDIA, 


INCLUDING- THOSE OF TUB 


f 

ABORIGINAL TRIBES OF BENGAL, 


CENTRAL PROVINCES, AND THE EASTERN FRONTIER. 

w 

^r v v 



n 


i 


In ♦ 

PRINTED AT THE BENGAL SECRETARIAT PRESS. 





SPECIMENS OF LANGUAGES OF INDIA, 

INCLUDING those op the 

ABORIGINAL TRIBES OF BENGAL, 

TUB 

CENTRAL PROVINCES, AND THE EASTERN FRONTIER. 


--- 

For this collection of language-specimens, I am chiefly indebted to the 
officers now serving under me, and to those whom I formerly engaged in such 
work when I administered the Central Provinces. I have also obtained, for the 
purposes of comparison, specimens of the principal languages of other provinces, 
for which I am indebted to the kindness of friends and fellow-workmen with 
whom I have served in different parts of India. The Hon’ble R. Egerton has 
procured for me a most interesting and important collection of Punjab 
languages prepared by Messrs. Udney, Gladstone, Tucker, Hawkins, and others; 
and to the Hon’ble R. Dalyell I am indebted for a collection of the civilised 
Dravidian languages of Southern India. The Hon’ble A. Eden, Chief 
Commissioner of British Burmah, has been good enough to procure for me 
several of the languages of that country. The Political Agents in Khelat and 
Cashmere, Major Harrison and Mr. LePoer Wynne, have favoured me with the 
languages of those localities. The Mahratta and Guzratee specimens have been 
procured by Mr. Pedder, c.s., to whom my best thanks are due. 

, » 

Collected as these specimens chiefly have been by working officers burdened 
with many duties, and without any prescribed system of transliteration or 
spelling, it is probable that most of them cannot pretend to scientific accuracy ; 
but I have sought to make up for this by the number and variety of specimens 
of the less known languages, by which the various dialects may be compared 
and the forms may be checked and ascertained. It has also been impossible to 
examine them critically in passing through the press. My hope is that the 
abundant raw materials thus afforded will afford ample scope for the work of the 
scientific philologist. I trust that from the materials thus available, much 
scientific information and order may be educed by competent hands into which 
these language-specimens may find their way. 



( 2 ) 

Meantime, I believe that already, from a mere rough comparison, much 
practical work in regard to the classification of people and tribes has been 
done, and may be done, even without scientific philology. The words and 
phrases have been selected with a view to test radical affinities, and already 
evident affinities may be traced, and the tribes may be classified better than has 
heretofore been possible. This was, in fact, the primary and official object of 
undertaking the work, and the justification of all the labour which it has 
involved. The many officers who have undertaken that labour so zealously and 
so well, may, then, bo assured that from a practical as well as from a philological 
point of view their work is not without fruit. I tender to them my very 
best thanks. 

In these provinces I may especially distinguish among many good workers, 
as having taken a large share in this compilation 

Colonel Dalton, Commissioner of the Chota Nagpore territories. 

,, Hopkinson, Commissioner of Assam. 

Mr. Metcalfe, Commissioner of Cooch Behar. 

,, Ravenshaw, Commissioner of Orissa. 

,, Edgar, Deputy Commissioner of Darjeeling. 

Major Clarke, Deputy Commissioner of Luckimpore. 

Lieutenant Trotter, Superintendent of Police, Durrung. 

Captain Lewin, Deputy Commissioner of Chittagong Hill Tracts. 

,, Butler, Political Agent, Naga Hills. 

Mr. Power, c.s., Political Agent, Hill Tipperah. 

,, Halliday, Magistrate of Tirhoot. 

,, Alexander, Magistrate of Shahabad. 

Colonel Lamb, Deputy Commissioner of Kamroop. 

,, Bivar, Deputy Commissioner of Khasi Hills. 

,, Rowlatt, Deputy Commissioner of Manbhum. 

Revd. S. Endle. 

,, L. Skrefsend. 

„ A. Whitley. 

I do not purpose to attempt here any comparisons of the languages 
shown. I have neither the time nor the ability to do so. I oitunately, the 
language-specimens were obtained before famine came upon us, and now 
that the printing is completed, I issue them with the briefest possible 
note. I will only mention one or two salient features in the classification 
of the non-Ary an tribes of these territories, which the specimens render 
self-evident. 


Miwsr^ 
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It is very clear that most of the aboriginal tribes of the Central Provinces 
and several of those of Western Bengal (including in these latter the Dangars, 
Oraons of Chota Nagpore, Paharies of Rajmehal, and Khonds of Orissa) are radi¬ 
cally allied to the Dravidians. Intermixed with these tribes, but speaking a 
language quite without affinity to the Dravidian tongues, are the tribes which I 
call Kolarian, forming a minority among the aborigines of the Central Pro¬ 
vinces, but a great majority among those of Western Bengal. Throughout the 
western borders of Bengal, and all over the Chota Nagpore country, these 
people are very numerous and prolific, and form large, settled, and civilised 
communities among the best of Her Majesty’s Indian subjects. Strange as it 
may seem, I believe that their very fully developed language has not yet been 
found to have any affinity with any other groups of language whatever, except 
with one now rapidly dying-out tongue, far away on the eastern side of the 
Bay of Bengal, the Mon or Talain of Pegu, with which some affinities are, I 
think, apparent. 

The specimens numbered 9 and 10 make it clear that all the non-Aryan 
languages of the Darjeeling, Bhootan, and Nepalese Hills are of the Thibetan 

type. 

In the border plains of Eastern Bengal, Assam, and Cachar, and the lower 
hills bounding these countries, we come on a group of tongues evidently very 
nearly allied to one another, and which show that a large number of tribes, 
extending, under very different conditions, over a wide extent of country, and 
known by different names, are in fact closely cognate. This fact is the more 
important, because a large part of the population of Eastern Bengal is universally 
recognised to be cognate to the tribes speaking these languages. This group 
comprises the Cooches and Meches of Cooch Behar the Sub-IIimalayan Dooars 
and Goalpara, the Cacharees and Mekirs of Assam and Cachar, the Garos of the 
Garo Hills, and the Tipperahs of Hill Tipperah. Most of the civilized Cooches 
have lost their language, but all their traditions acknowledge their relationship 
to the Meches, who speak a language regarding which there can be no doubt. 
Under the name of Rajbunsees, Pullees, &e., people nearly allied to these 
form a large proportion of the population of the great districts of Rungpore 
and Dinagepore, as well as of Julpigoree, Goalpara, and parts of Assam. 
They are also found in the Dacca and Mymensing districts. Probably 
then these people form the main stock of the population of North-Eastern 
Bengal and Lower Assam, as well as of all the lower eastern hills. 

Beyond these lower hills we have a great variety of tribes whose languages 
are very distinct from that of the Cacharees Garos Tipperahs &c., though those 
of the Kookees and other tribes (see the Looshai dialect and the Ivhumi of 


( 4 ) 

Chittagong and Burmah, and also the Munipooree) are not without considerable 
traces of affinity to the above. 

doing farther on this eastern frontier, we become involved in many 
languages, the affinities of which I cannot now attempt to trace. 

We have several specimens of civilised Shan languages in Upper Assam. 
The tribes to the north-east of Assam speak a set of languages the affinities 
of which I know not, but of which specimens are given. There was question 
whether the various tribes known to us as Nagas were really identical, or might 
not be found to comprise many dissimilar tribes. The language-specimens 
obtained from several different quarters show that all the Nagas speak a 
language substantially identical. The language of the Khasi and Jynteah 
Hills is substantially one, and a very peculiar one, apart from all these others. 
Several dialects of this language are given. 

The comparison of languages of Burmah with several others enables us to 
trace the more or less remote connection of most of these with the languages of 
the south-eastern frontier of Bengal, and also the curious affinity between the 
old Pegu language and the Kolarian tongues of Western Bengal. 


Calcutta, 

The 20 Ih February 1874. 


G. CAMPBELL. 


CONTENTS. 





1. —ARYAN LANGUAGES OF BENGAL, HINDUSTAN, AND THE 

BOMBAY TERRITORIES . 

2. —LANGUAGES OF THE PUNJAB AND NEIGHBOURING 

COUNTRIES ... . . 

g_DEATH)IAN LANGUAGES OF SOUTHERN AND CENTRAL 

INDIA. 

4. —DIALECTS OF BEHAR 

5. —ABORIGINAL LANGUAGES OF WESTERN BENGAL 

(KOLARIAN TYPE) 

6 . — FURTHER ABORIGINAL LANGUAGES OF WESTERN 

BENGAL (CHIEFLY DRAYIDIAN TYPE) . 

7. -ABORIGINAL LANGUAGES OF THE CENTRAL PROVINCES 

(KOLARIAN AND DRAYIDIAN). 

g.—FURTHER ABORIGINAL LANGUAGES OF THE CENTRAL 
PROVINCES (DRAVIDIAN, CHIEFLY GOND) . 

9.—THIBETAN AND BIIOOTEA LANGUAGES ... 

10—GOOCH BEPIAR, DARJEELING (SIKHIM), AND NEPALESE 
LANGUAGES ... 

11. —ASSAM LANGUAGES .. ‘~ 

12. —LANGUAGES OF THE TIPPERAH, CHITTAGONG, AND 

CACHAR FRONTIER 

13. _FURTHER LANGUAGES FROM TIPPERAH AND CACHAR... 

14. —LANGUAGES OF HILLS SURROUNDING ASSAM AND 

CACHAR . . 

15. —LANGUAGES OF THE NORTH-EAST OF ASSAM . 

13._DIALECTS OF NAGA TRIBES OF THE SEEBSAUGOR 

FRONTIER ... . . 

17. —LANGUAGES OF THE KHASI AND JYNTEAH HILLS 

18. —LANGUAGES OF BURMAH COMPARED WITH OTHERS ... 


Paoe. 

2 to 21 

24 to 41 

44 to 57 
60 to 75 

78 to 91 

94 to 107 

110 to 123 

126 to 139 
142 to 147 

150 to 165 
168 to 186 

188 to 201 
204 to 217 

220 to 235 
238 to 251 

254 to 269 
272 to 283 


286 to 303 





miSTffy 



LIST OF WORDS AND PHRASES 


SHOWING- SOME 0# 1'HB 


PRINCIPAL ARYAN LANGUAGES OF INDIA. 



List of Words and Phrases showing some 




English. 

Hindoo. 

Bengalee. 



........ 4 U- 

In common use. 


In use am onff the educated class. 

One 


Ek, Ekgo, Ektho ■ ... 

Ek 


Ek 

... 

Two 


Do, Dogo, Dotko 

Dul 


Dui 

... 

Three 


Tin, Tingo, Tint ho 

Tin 

... 

Tin 


Four 

— 

Char, Chargo, Chartho 

Char 


Chari 

... 

Five 

... 

P&nch Panchgo, P&ntho 

P&nch 


Pencil 

• 

Six 


CUha. Chhau, Chhngo, Chhotho 

Chhai 


Chhai 

... 

Seven 


Sat, SMgo, Sattho 

Sat 


Sat 

• 

... 

Eight 

... 

Ath, Athgo, Athtko 

At 


At, Ashto... ... 

... 

Nine 

... 

Nau, Naugo, Nautho ... 

Nai 

... 

Nai 

... 

Ten 

... 

Das, Dasgo, Dastho 

Dap 

-« 

Das 

... 

Twenty 

... 

Bis, Bisgo, Bistho ... ... 

Bis, Kuri... 


Bis, Kuri... 

... 

Fifty 

... 

Pachas, Pach&sgo, PnclAstho 

Panch&s ... 


Panch&s ... 

... 

Hundred 

... 

Sau, Sai, Saugo, Saufcho 

Ek sat, Sau 


Ek sat, Sau 

... 

I 

... 

Main, Ham 

Ami, Mui... 


Ami 

... 

Of me 


Mer&, Him&r ... * ... 

Mpr, Am&r 


Amar 

-f 

Mine 


Mora, H&m&r 

Same as above 


Same as above 

...t 

Wo 


Ham, Hamani 

Mora, Amra 

... 

Amr6 ... 

Ml 

Of us 


Ham&r&, Hamanik&, Hatasobinkaer 

ModiSr 

...! 

Am&der, Araadiger 

\ 

Our 

... 

Hamara, Ham&niM, Hamar&ni 

Same as “ of us” 


Same as a of us" 

. 

Thou 

... 

Tu, Tout 

Tui, Tumi 


Tumi, A pan! ... 

... 

Of thee 

... 

T6r&, Tohar, Tore 

\ Tor, Tomar 


Tom&r, Apanar 

-[ 

Thine 


Tera, Tohar, Teri 

) 



i. 

You 


Turn, Toh&ni 

Tor&, Tomra 

... 

Tomr&, Apanar a 

1 

Of you 

... 

Tumhari, Tohamke, Tohar, Tohram- 
keir. 

>Toder, Tomader ... 

...I 

1 TomMiger, Apan4diger 

! 

Your 

... 

TtimMr&, Tuhar, Tohanike 

) 



1 

He 

... 

Wuh 

Se 

... 

Tini 

... 

Of him 

... 

Uska, Okar... 

) 



r 




>T&r 

... 

T&har, Tahaur 

■j 

His 


ITska, O-kar 

) 



L 

They 

... 

W6, Ukani, Ohney 

T4r& 

... 

T4har4, Tahaura 

... 

Of them 

... 

Unka, Unika, Onkar ... 

) 



f 

Their 


Okomk&, Unkanhinka, Onkoror, 
Onhinikair. 

> T&der ... ’ 

— — ■■ ■' * --- ■ r 


T&h6der, Tahauder 

! 
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Mahrattec. 

Giuerafcfieo, 

Oorya. 

Assamese, 

English, 

Ek 

Ek 

• 

Ek 

Ek 

One. 

Don 

B6 

Pul ... 

Dui 

Two. 

Teen 

Trina, tran 

Tini ... 

Ti^ 

Three. 

Char 

Char 

Ch&ri ... 

Chari, Sari 

Pour. 

Panch 

P&neh ... 

P&ncha... 

P4uch 

Fire- 

Sa U 

Chha ... 

Chhaa ... 

Chhai, Sot,,, 

Six. 

S&fc 

m ... 

S&ta 

S4fc, Hat ... 

Seven, 

Ath 

Ath ... 

Atha ... 

Ath, At 

Eight. 

Now 

Nav 

NaaNa 

Na 

Nine. 

Dnha 

Das 

Dasa ... ... 

Bah 

Ten. 

Vis 

Via 

Kodie m« 

Kuri 

Twenty. 

Pannas 

Pachas.., ... 

PaneMsa, Pach&s M . 

Panchas, Panaas 

Fifty, 

Shambhar ... 

Si, 

Safca, Sae 

Eksa, Ha ... 

Hundred. 

Mi 

M. F. N. 

Singular. —Majlia, Majhx, Majbey 

Hun 

} Mini... 

Ambhe, Ame, Muhi 

Ambhara, Amar, 

Monar. 

Mai 

Mor 

I 

Of me. 

Pfyra^'—Majhay, Majhya, Majhin 

jMAru... 

Ambhara, Amar, 

Mohar. 

Mor 

Mine. 

Amhi 

Am6 

Arnbhemane, Arae- 
mane. 

Ami 

We. 

Singular,— Amelia, Amchi, Amahaiij 

^ Am&ru 

/ 

Ambh aman ankar, 
Araauianankar. 

Amdlokar ... 

Of us. 

FluraL —ArackeyjAmcheyajAmehm 

) Amaru 

Ambhamanankar 

Amamanankar. 

Amalokar ... 

Our. 

TAy 

Tun ... 

A uana, Tumbhe, 

Tume Tu. 

Tumi, Tai, Apuni 

Thou. 

Tujha. Tujhi, Tujhain ... 

^ T&ru ... 

Apnnankar, Turn* 

bhara, Tumar, Tor. 

Tom&r, Tcor 

Of thee. 

Tujhay, Tujheya, Tujhin 

| 

) T4ni ... 

Apanankar, Turn- 

bhara, Tunaar, Tor. 

Tomar, ApanSr 

Thino. 

■l^uinbi 

If n v ‘ 1 t 

Tam6 ... 

ApanamaneTumbhe* 
mane, Tumemane. 

Tumi, Tomolak 

You. 

Tuxncha, Tumchi, Tiunckaiy 

^ Tam&ru 

1 

> 

Apanam&nankar, 
Tiimbharn&nan kar, 
Tumam&nankar. 

Tomar, Tom&lokar 

Of you, 

Tumchay, Turucheya, Tumchin ... 

J Tam&ni 

A pan am&n ankar, 
Tumbhamanankar, 
Tumam&nankar. 

Tomalokar, Tomar 

Your* 

T6 

T6 

Se 

86, Teo 

He. 

Teach&, Teacbi, Teachep ' 

|Teh<5nA 

Tah&nkar, Tankar, 
Tah&ra, Tar. 

Teor, T&r ... 

Of him. 

Te&chey, Te&ehaya, Teachm 

JT6h6im 

T&hankar T&nkar, 
Tah&ra, Tar. 

Teor. Tar ... 

His. 

T<5y, Tda, Tig 

T6 6 ... 

Sem&no.,. 

T6obi]ak, Seiieta 

They. 

Teaneha, Te&nchi, Te&nchen , . 

Te h6 mami 

• 

Sem&nankar 

Teobilakar, Sihatar 

Of them. 

Xeanchey, Te&nchayA Te&nchin ... 

Liu _ 1. 

► 

T<$ h6 manu 

Sem&nankar 

Teobilakar, Tahatar .,. 

Their. 
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List of Words and Phrases showing some of the 


English, 

Hindee, 

-S— ---r- =r 

Bengalee. 

Hand 

Hdfc, Banak ... 

In common use. 

Hdfc 

In use among the educated class , 

Hasta ... ... ... 

Foot 

Pdon, God ... 

I’d 

Pd, Pada ... 

Nose 

Ndk, N&sika 

Ndk 

Ndk, Ndsikd 

EjO 

Ankh, Nayana 

Chok 

Choklra, Nayana ... ... 

Mouth 

Muh, Mukh, Muiih ... 

Miikh ... 

Badan, Mukh ... 

Tooth 

Ddnt, Dantdn 

Dant 

Danta ... ... ... 

Ear 

Kdn 

Kdn 

Kama, Kdn 

Hair 

BdhKeaha... ... ... 

Chul 

Kesh, Chul ... ... 

Hoad 

Sir, Mantha, Mur 

Mathd 

Mastuck ... ... 

Tongue 

Jabdn, Jibh, Jiba 

Jib 

Jihba ... ... 

Belly 

Peth, Lod ... 

Pdt ... ... ••• 

Udar, P4t... .. •+« 

Back 

Pith 

Pit 

Pristha, Pit 

Iron 

Lohd 

Lod ... ... ... 

Loh4 ... ... ... 

Gold 

Sond, Suharna 

Sond 

Suarna, Suburna 

Silver 

Nophra, Chan'dee 

Bupd 

Boupya ... ... ... 

Father 

Bdp, Pitd ... 

Rdp, Babd 

Pitd ... ... ... 

Mother 

Md, Maye, Mdtd, Mdtari 

Md 

Mdt& 

Brother 

Bliai, Bhardtd ... 

Bhdi 

Blirdtd ... ... ... 

Sister 

Bahin 

Bun 

Bhogini ... ... ... 

Man 

Mdnush, Admi 

Mdnus ... ... 

Manusya... 

Woman 

Aurat, Meraru 

Meye mdnus 

Strilok ... . m. 

Wife 

Aurat, Joru, Meraru, Stri 

Mdg 

Potni, Stri 

Child 

Ler-kd, Putru, Bachha... 

Chhele ... 

Santan ,,, - ... 

Son 

Beta, Put ... 

Betd 

Putra, Sut, Janaii 

Daughter 

Lerki, Both Maye wan ... 

Meyc 

Kanya, Duhita 

Slave 

Gu-lam, Napbar 

Dds 

Dds ... ... ... 


!»• 

!«• ••• 

••• ••• 

Cultivator 

Chasi, Kisdn 

Chdsd ... 

Brisak ... 

Shepherd 

Bherihara, BagdJ, Gauri, Bhoredar,,. 

Rdkhdl ... 

Itdkhdl, Meshpalak ... ... 

God 

Bhaga-w&n ... 

Debtd, Ishuar 

Ishuar 

Devil 

Bhut, Asur ... 

Bhut 

Bhut, Pishdch .. 

Sun 

Stiruj 

Sujjee ... 

Suijya, Dibdkar .. 

Moon 

Chdnd, Chandar*ma ... 

CMnd ... ... ... 

4 

Chandra ... ... ... 

Star 

Tard 

Tdrd 

Nakhyatra ... ... 
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Itfaliratfceo. 

Guzerattee. 

Oorya. 

Assamese, 

-rarCJWW—f 

English. 

Hat 

HAth, BAju, Aeshar, 
Daskat. 

Hasta, Ilata 

Hat 

Hand. 

FA© 

Pag, Ek jAta nu map 

PAda, Palmla PAhun- 
da, Khoja. 

Bliari 

Foot. 

NAk 

NAk ... 

NAsA, NAka 

Nak 

Nose. 

Dola .. 

Ankha ... 

Chakkyu, Akhi 

Saku, Bhaku 

Eye. 

T6nd 

Moho ... 

Mukha, Muhau FAti, 
Tunda, 

Mukh, Bet 

Mouth. 

• 

Dant 

Dant 

Danta, DAnta 

DAt, Pant 

Tooth. 

Kan 

KAn ... 

Kama, KAna 

KAn 

Ear. 

KcilS 

BA1, NimAlA, VA1 ... 

Kesa, Bala 

Suli, Chilli,.. 

Hair. 

Doken 

MAthu ... 

Mastaka, Munda ... 

Mur 

Head. 

Jibh 

Jibha ... 

JihwA, Jibha 

Jibh A, Jib A 

Tongue. 

p<h 

Pdt ... 

Udara, Peta 

Pet 

Belly. 

Path 

Pith. Baido, VAnso... 

Prustha, Pithi 

Pithi 

Back. 

Lokhand 

Lohodhu 

Louha,.LuhA ... 

Lo 

Iron. 

Sonen 

Somi ... 

Swarna, Suna 

Hon, Son 

Gold. 

Rupeji 

Ilupu ... 

Eoupya, Pupa 

Rup 

Silver. 

BAp 

BApa 

Pita, BApa, BAbA ... 

Bopae 

Father. 

Ai 

MA, BA 

M&ta, MA 

Ai 

Mother. 

Bhad 

Bhad, Bandu 

BhratA, Bhai 

BhAi, KakAi , . 

Brother* 

Bahig 

Behen ... 

Bhagini, Bhauni ... 

Bhain 

Sister. 

Punish, Mauushya 

MAnas ... 

Manusya, Manisa 

Manasa, Purusa, 
Minipa. 

Manuh, Munih 

Man. 

Baek<5, Stri ... 

BAyadi, Stri 

Stri. StrilA, Til A, 
MAikinia. 

Tirota, Maiki 

Woman. 

Baeko, Patni 


BhArjyA, BbArija 

MAipa. 

Grhaini, Tirota 

Wife. 

Mul 

Chhokro 

BAIaka, PilA 

Tara, Soali... 

Child, 

Miilga, Puttra ... .. 

Dikro, Chhokro 

Putva, Pua 

Po, Pitek 

Son. 

Mulgi, Kanya 

Dikri, Ckkokri 

KanyA, Jhia, Jhna 

Ji or Jik ... 

Daughter, 

GulArn, DA»... 

GulAm 

DAsa, Poila 

Golam, Tiger Abundi, 

Bahatia. 

Slave. (Mas.) 


• 

DAsi, Poili, PoilAni... 

Chasi, Chasa, Tasa... 


Do (Fem.) 

Cultivator. 

Shetkari 

Khedut... 

Khetiak 

Dhangar 

BharvAd, RnbAri ... 

Cbhelirakka, Chholia 

Gorakhia, Rakhia 

Shepherd. 

Dev 

Paring var, Isvar ... 

Iswam, Prabhu 

Ishwar, Gohai 

God. 

Bhut, Saitan 

Bhut, Pxdt, Pisacli... 

Bhuta ... 

Bhut 

Devil. 

Suraj 

Sura] ... 

Surjya 

Bdnli, Huruj 

Sun. 

Chandra, Chand 

Chandmi 

Chandra, ChAnda, 

Jalma. 

Jou 

Moon. 

Chandni, Naksatra, Tara 

T&ro ... 

TArA, Nukhyatra, 

Tara. 

Tara 

I 

Star. 
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List of Words and Phrases shotting some of the 


English. 

Hindoo 

Bengalee. 



In common use. 

In use among the educated class. 

Fire 

Ag 

Agun 

Agni 

Water 

Pdni 

Jal. Pdni ... 

Jal ».* .#• 

House 

Ghar, Geh ... 

Ghar, Bdri ... 1 

Bati, Griha 

Horse 

Ghord, Gharwa ... 

Ghort ... 

Ghotak, Ghora, Askwa 

Covi 

G&o 

Gai-garu 

Gdbtu. 4.4 ... .. 

Dog 

Kutda ... ... 

Kiiktir 

BoMr ... ... 

Cat 

Bil-li 

Beral ... .«• 

Biral 

Cock 

Murug 

Kukura ... 

Kukura ... 

Duck 

Pdti haua, Chakwi 

HAnsh ... 

Pdtihangsa 

Ass 

Gad-dha 

Gddd 

Gardhaba... ... .. 

Camel 

Unfc 

TJfc 

Tit, Ustra... 

Bird 

Panyhhi, Pakheru 

Pdkhi 

Pakhi, Pakhyi .. ... 

Go 

Jan4,JoTi ... 

Jdon 

Jdwa, Goman karau 

Eat 

KhAnd, Kkou, Khd, Khali 

Khdwd ... 

Ah dr, Bhokyun karau 

Sit 

Faithnd, Baith 

Basa ... 

Basa karau ... .. 

Como 

Aund, A<5 

Asa 

Asa, Aganmn karau ... 

Beat ... 

Mamd, Mdr... 

Thengdn ... 

Mdrd 

Stand 

Khdrdhond, KhArd 

Ddran 

I)drdn 

Die 

Marun, Marjo, Mud 

Mard ... 

Mard ... ♦. 

Give 

Dena, De ... ... ... 

Deo-a ... ... ••• 1 

Deo-a 

Run 

Daurna, Dour 

Douran ... 

Douran ... ... ♦. 

Up 

Upar 

Upar ... ... ... I 

Upar 

Near 

Nagich, bliir-lag 

Knchhe ... 

Nikate ... 

Down 

Nioh, Hon the 

Talaye 

Nielio, Nimne 

Far 

Diir, Palla ... 

Bur ... ... 1 

DAr ... 

Before 

Ag<$ 

Agh ... ... .... 

Agra, Purbo 

Behind 

Pichhd, Pichu ... 

Pdche 

Pasch&t ... 

Who 

Klon ... ... 

Kb 

1 

| Kb ... ••• .. 

What 

Kiya 

Ki 

Ki 

Why 

, Kdhe, Kiaho 

Kfena 

Kijanya ... 

And ... 

Aur 

Ar 

Ebang 

But 

Le-kin, Magar 

Bantu 

Kintu ... .•• ... 

If 

Agar, Jauu, Jo 

Jadi 

i Jadyapi ... 

Yea 

Hdn 

Achhd 

Han ... ».. — 

No 

Neh 

IN d ... ••• ... 

Na 444 444 ••• 

Alaa 

IU*e 

H6-0 

Hd-e, Aha 

A father 

Ek-bdp, or ego bdp 

Ekb&p ... 

Ek pitd ... 
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jPrincipal Aryan Languages of India .—(Continued.) 



Mahrattefi. 

Guzerattee. 

Oorya. 

Assamese. 

BApA chA, chi, chaiji ... ... ) 

\ 




BApno ... 

EkpitAr, EkabapAr,. 

BopALr-bopekar 

BApA ehay, cheya, chiy.., ... ) 

Bapa-la 

BAp pise, Bap kane 

EkapitAku, EkabA- 

Bopai lai, bopekalal 


paku. 


BapapAsun... 

BApnA taraf tin ... 

EkapitAtharu, Ekba- 

Bopair per A 


pathAru. 


Dow bap 

Be bAp ... 

DuipitA, DuibApa ... 

Duijon bopar, duta bopek 

BAp 

Oh A-oki-chany ... ... j 

Bap ... 

PitAuiAue, BapAuAue 

Bopai bilok, bopekhat, 
bopai sakul. 

BAp.no 

PitAmAnAnkar, BApa- 

Bopai bilakar, bopekhater. 

Bapdn —Ckay-eheya-cdiiw ...j 


m Anau kar, 

bopai sakaler. 

Bapaij-la 

BAp pAse, Bap kano, 

Pit Ain An auk u BApa- 

Bopai bilakolai bopek 

Bapne. 

mAnanku. 

hatalai, bopai sakalak lai 

BApAn pa sun 

BApna taraf thi 

PItAmAnankathAru, 

Bopai bilakar pera, bo¬ 
pekhater pern, bopai 

BApamAnankutkAru. 




sakaler pera. 

Miilgi 

.ha, chi, ehei> ... ) 

Midgi— Chay, cheya, chiy ... j 

Ek dikri 

Eka kanyA, Gotie 
jhia, Jhiatie. 

Ejaniji 

Dikriuu 

Eka kanyAr, Gotie 

Ejanijir ... 



jhiar, Jhiatira. 

MxUgi— La-sa-ten 

Dikri pAso, dikri 

Eka kanyAku, Gotie 

Ejani jilai ji, ejani lai ... 

kane, efikri taraf. 

Jhiaku, Jhiatiku. 

Miilgi pA sun 

Dikri taraf thi, dikri 

Eka kanyAthAru, 

Ejanijir hera 

pAse thi, dikri kane- 

Gotie jkiatkAru. 


thi. 


Don Mdlgya 

Be dikri 

Dui kanyA, Pui jhia* 

Dui jani ji,,, 

*» 


Jhia diofci. 

Mdlgya 

Mdlgydn— Cha, chi, chop ... 1 

Dikrio ... 

Dikrionu ... 

KanyAmAne, JhE 

amAne, Jhiagudie. 

JihAt, jihilak 

KanyAmAnankar, Jhi- 

Jihatnr, j Maker 

Mulgyan —Chay, cheyA, chip ... j 


amAtiankar, Jliiagu- 
din kar. 


Mtilgydn-^lLn, sa, ten-na 

Dikrio ne, dikrio pa- 

KanyamAnanku, Jki* 

Jihatalai ... 


se, dikrio taraf. 

amananku, Jhiagu- 
dinku. ’ 


JW ulgyAn pa sun 

Dikrio taraf thi 

K any Am Anaukath A* 
ru, JhiamAnanka- 
tharu, Jhiagudin- 

Jehater pera, jibilaker 
pera. 



katharu. 


Changla manuskya 

Ek sAru manas 

Eka or jane uttam 

Ejon bhal m a null, hai 



loka, Bhadroloku* 

manuh egraki, bhal 



tie, Bhalamanusia- 
tie. 

manuha eta. 

Tsangaley manushya —Cha, chi, chew 

) 



Tsa ngaley manushy a—Obey, chay A, 

chi 

y SArA mAnas nu ... 

\ 

Eka or jane uttum 
lokar, Bbadrolokar, 

Ejon bhal mAnuher, hai 
manuh egrakir, bhal 

J 

Bholamanusiar. 

manuka eta. 

Tsanguley manushya — La, sa, teg... 

| SArAmanasne-taraf- 

Eka uttam lokaku, 

BhAl mAnuh holai, haj 

Tsangaley manushya —La, sa, tew, na 

^ pa se. 

Bhadra lokutiku, 
Jane bkalomanusia- 
ku. 

manuh egrakilai, eta 
bhal mAnuhalai. 

Tsangaley manushy a—Pa, sun 

SarA m&nas taraf thi 

Eka uttam lokatharu, 

BhAl raAnuher pera, haj 



Elk a bhadra loka- 

manuh egrakirpera, eta 



tliAru, Jane bhala 

bhAl manuhar per A. 



manusiafchAru. 



English. 


Of a father. 

To a father. 

From a father, 

Two lathers. 
Fathers. 

Of fathers. 

To fa fchcrs. 

From fathers. 

A daughter. 

Of a daughter. 

To a daughter. 

From a daugh* 
ter. 

Two daughters. 
Daughters. 

Of daughters. 

To daughters. 

From daugh¬ 
ters. 

A good man. 

Of a good man. 

To a good man. 

From a good 
man. 
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List of Words and Phrases showing some of the 


English. 


Hindee, 




Two good men. Do bh&le m&nooah 


Good men ... Bh&le manoosh log, Bds log 


Bengalee. 


In common use. 
Dui bhala lok 


Bh&la lok sab 


Of good men ... 


To good men ,. 


BhAle m&nooshoti ka, or ker 


Bhala lok der 




Bh&le manooshoO kji ... 


Bh&la lok subke, or to 


From good men Bh&le m&uooshou sen, or se ... Bh&U lok der thai 


In use among the educated class, 
Dui uttum raanusya ... 


Uttum manuaya sakal 


Uttum manusya s&kaler 


s 


T 

Uttum manusya diga ke, or te 


Uttum raanuBya diger hnete ,,, 


A good woman Eik-bh&l& Aurat, Eik bds meraru ... 


A bad boy ... Eik-kharab-lark£, Eik dingar lark a... 


Ek bhala m&gi 


... Ek uttum sfcrilok 


Ek khar&p chhokrk ... ... Ek manda balak 


Good women.,. Bhale auratod. B£s mer&ruri ... Bh&la rnagirA 


A bad girl 


... Uttum striiokera 


Good 


Better 


Best 


High 


Higher 

Highest 


A horse 
A mare 
Horses 


Eik'khar&b-larki, Ek dingar chokri 
AchhA, Bds, Niman, Suthra 
IJaen-AcliM, Okra se bda 


Ba-hut, or anok &chh&, Sub se bes ... 
Ucha 


Ek khar&p ehhuri ... ... Mauda bftlika 


Bliftla 


Bh&la, Uttam 


-l 


The same with the noun with which comparison is made in the abla- ) 
tive case. 


The same with noun in ablative and all prefixed to it 


Ochu 


TTnsen-uchA, Okr&se uck& 
Sub-sen*nch^ Sub se uchii 


Mares 


A bull 


Eik ghorA ... 

Eik ghuri, or ghori 
GhorA sab, Ghorowan ... 


Ghuri sab, Ghorian. 


Eik sAfir, Bail, Bulad 


) The same as in * better" and ) 
^ “ best/' £ 


Ek ghora... 
Ek ghuri... 


i 

j 


V. 


Uehcbya ... 


Ek ghorA, A shwa 
Ek ghuri, Ghotokee ... 


The plurals are formed by prefixing numerals or adjectives of number, 
as, several, many, &e. 


Shaurh 


Shaurh, Brisha 
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Principal Aryan Languages of India .—(Continued,) 


Mahrattee. 


Ckwerattee- 


Ooryah. 


Assamese. 


Dou Tsangalo raanusliya 


Tsangaley manushya .. 


Ts a ngaley m anus ky an —0 K 4, ohi, 

chey, 

Tsangaley manushyang~~ Chey, cliaya 
chiiji. 


Tsangaley manusbayang, pa, sun ... 

Changli b&ekq 
W^et mulga 
Tshangalya baek4 
W4et mulgl 

Ts&ng— La, li, leijt ... .-A 

Chang —Ley, leya, Ii$ .., , ■ ) 

Fetohdn... ( tsangala, li, len ... ) 


Hun ... t tsangaley, ley a, lij* ... f 

Sarvdn Peksa ... r tsangala, li, len"\ 

Sarvdn Hun j tsangaley, leya, f 

V. iiu J 

Unch 

j Pelcskd .. ^ 

J Unch 
Hun ...) 

Sarvdn Fckshd *) 

\ Unch 

Sarmn Hun ... J 
Ghora 

Ghoj-i 

Ghorey 


Ghodya 


Bail 


Be s&r& m&uas 


S4r& mauaso 


S&ra m&nnso nil .. 


Sar& m&iiso- 
taraf-nfe 


Sar& m&naso taraf thi 


Sari b&yadi 


Ek khar&b-natharo 
kboto cbhokaro. 


S&ri b&yadio 

Nath4ri chbokri , 

S&ru 

Vadh&re, S&ru 

S&rdmln, S6ru 
XJncbii ... 

Vadh&re Unchu . 

Unch h man unclux. 
Ek gbodo 
Ghodi 
Ghoda ... 

Gbodio ... 

AkMo Sand 


Dui uttam loka, Bha- 
dra lokajodie, Bba- 
la mnnusia daben, 

Uttam lokamane, 
Bhalamanusiajodi. 


Uttam loknnkar,Bha- 
clra lokagudinkar, 
Bhalarnamiyiankar, 

Uttamlokanku, Bha- 
dralokanku, Bhala- 
inanusianku. 

Uttam lokankatbaru, 
Bhadra lokankatha- 
ru, Bhalamunsian- 
katbaru. 

Eka ufctom stri, Blia- 
dra m&ipati, Bhala- 
maipatie. 

Eka manda b&laka, 
JNakari pil&tie, N&- 
kar& tok&t&r. 

Uttam strim&ne.Bhala 
maipe, AchM maipr 
gudie. 

Eka manda toki, 
JNAkard takit&e. 


Uttam, Bhala, Achha 

Apekhyakrutanttam, 
P4fcb4ru bbala or 
Achh&. 

Atiuttam, Beso 
Uchcka, Uncba 


ApykhyAkrutauchcha, 
x&th&ru uncba. 


Atiuchcha, Bh&ri~ 
uucha. 

Eka as wa,Eka ghod&, 
Ghodafcie. 

Ekagbodi, Ghoditie 


Aswa sarnuha, Ghoda- 
j&kn, G bod i pal a 

Ghodigudke, Gbodi- 
gud&ka. 

Gbodi samuha Gbodi- 
jaka, Ghodipala 
Gbodi gudie, Gho- 
digudika. 

Eka sandha, Sandbu- 
tie. 


Ddijon bhal minuli, Haj 
manuh duearaki, duita 
bhal manuha. 

Bhil manuh bilek, haj 
manuh bilak, bliAl ma¬ 
nuba bor. 


Bhal manuh bi laker, hai 
manuh bilalter, bhal 
niiuuim bonu\ 

Bhil manuh bilakalai, 
haj manuh bilaklai, 


Bhal manuh bilakarpera, 
haj manuh bilakarpera. 


Ejini bhal tirata, haj 
tirofca egaraki, ejini 
bbol maike. 

Ejon, or eta bia lora ... 


Bhal tirota bhil&k. haj 
tirota bilak, chikon 
m4ikibor. 

Ejani bei so41i 


Bngllsh! 


Two good men. 

Good men. 

Of good men. 

To good men. 

From good men. 

A good woman, 

A bad boy. 

Good women. 

A bad girl. 


Bhal, Haj or Barn ... Good, 


Bara bh&I, Barut koi Better, 
baru aru bh41. 


Uti bh&l, nti baru bha- 
1 a t kni bhal. 

Okba 

Bar okha, aru okhar& ... 

Uti okha, okhat kai okba 
Eta ghor4 


Best. 

High. 

Higher. 

Highest. 
A horse. 


Ejani ghuri 


... A mare. 


Ghorabor, ghora bilak... 


Ghuribor, maiki ghora, 
Ghuribilak. 


Ek bhatara, Har 


Horses. 

Mares. 

A bull. 
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List of Words and Phrases showing some of the 


JSngU&b. 

Hindoo. 

Bengalee. 

A COW 

Eik g&i 

In common use. 

G&i 

In use among the educated class. 
G&bhi ... 

Balls 

Bhot sakal, Sab s&rir 

The plurals are formed as in 
“horse/* 4i mare.” 


... 

Cows 

G&i sakal, Gaiari 




A dog 

Eik kutt& 

Ek kukur 

Ek kukur ... 


A bitch 

Eik kutti ... 

Khenki ... ... ... 

Khenki, Kukuri 

... 

Dogs 

Kutt& sakal* Kutauu ... 

Kukur guno 

; Kukur sakal 

... 

Bitches 

Kut-ti sakal, Kufctian ... 

Ehefi-ki guuo 

Khenki sakal 

tit 

A be goat 

Bak-r& 

Paiitha, Cbh&gal 

P&ntk&, Aja, Ohh&gal... 

... 

A female goat 

Bakri 

P&rithi 

P&Mn, Ohk&gi 


Goats 

Bakrisakal, Bakry&n 

Chhagul guno 

PAdth4 sakal, Chh&gal sakal 


A male deer ... 

Harm 

Haring ... 

Harm, Mriga 

... 

A female deer 

Harini 

Medi haring 

Harini, Mrigeo 

... 

Deer 

Harm 

Haring guno 

Harin sakal, Mriga sakal 

... 

lam ... 1 

Ham-hunorb6 

Ami &chhi 

Ami &chbi 

... 

Thou art 

Turn-ho, or Tunhae 

• 

Tui tahkis, Tumi &chho 

Tumi &chho, &pni achhen 

... 

He is 

Un-he-hoon, Wohhae 

Se&chh<$... 

i 

Tini dcbheu 


"We are 

Ham-log - hen, Hamani Lain 

Mora or amra &chhi ... 

Amr6 &ckhi 

... 

You are 

Turn-log-ho, Tuhani hae 

Tora or tomr& freliho 

Tomra kchho, ApnaiA &chhen 

... 

They are 

Unlog-hen, Ukani hath 

Tara achke 

T&h&rk &chhe, Tahar& &chken 

... 

I was 

Ham or maiu tkA or hali, or rahiu 

Ami chhilam 

Ami chhil&m 

it* 

Thou wast 

Tum-tk&, or Tun halen, or raho ... 

Tui or tumi chkilo 

Tumi chbilA Ap.m clihilen 

ill 
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Principal Aryan Languages of India. —(Continued.) 


Mahratfcee. 

Guzerafctee, 

Oorya. 

Assamese. 

English. 

Gw 

G4ya ... 

Eka g4i, G&itae 

Garu ejani, Ejani gai 
gam. 

A cow. 

Bail 

Akk41 ... 

Sandha or sendha 
samuha, Sand ha- 
pa! a Sandhagudae 
Sandhagud4ka, 
Sandhaj&ka. 

Bhatara, bhatara, bha- 
tara gavubor bilak. 

Bulls. 

Gai 

G4yo ... 

G4i samuha, Gaigu 
d&e, G&igitd&ka, 

G4ipala, Gaij4ka. 

Garu bilak, gai gam 
bilak garu bor. 

Cows. 

Kuttra 

Kutro ... 

Eka kukkura, Xuk- 
kurat&e. 

Etakukur... 

A dog. 

Kuttri ... ... .. 

Eutri ... 

Eka kukktiri, Eka 
m&ikukkura mai- 
kukkuratde. 

Ejani raaiki kukur 

kukur j4ni. 

A bitch. 

Kuttrey ... 

Kuttra... ... 

Kukkura samuha, 
Kukkurngnd4c kuk- 
kura gud4ka. 

Kukur bilak, kukur bor 

Dogs- 

Kuttrya 

Kuttrio... 

Kukuri samuha m4i- 
kukkuragud4e,m&i“ 
kukkuragud4ka. 

Maiki kukur, bor or bilak 

Bitches. 

Bakra 

Bakro ... 

Eka chhaga, Eka 
bod&, Eka andira 
chheli bodatie. 

Eta Mat£ sAgali 

A he goat. 

Shell 

Bakri ... 

Eka ckhdgi, Eka 
chheli, Eka m4i- 
chheli m4iehhelit4e. 

Ejani maiki sagale, 
sagali egani. 

A female 

Bakari^ ... ... 

Bakran 

Ohheli samuha, Chhe- 
lipala, Chheligudae, 
Chheliguddka. 

S4gali bilak 

Goats. 

Haran 

K4Iiar ... 

Eka mruga, Miriga- 
gut4e. 

Eta mAba p&hu, mat A 
p4hu et&. 

A male deer. 

Harani 

Harm ... 

Eka mruguni, Mai* 
inirigagutae. 

Ejani maeki pahu, p4hu 
ejani. 

A female deer. 

Haran 

Harina ... 

Mrugagudae, Miriga- 
pala. 

Pahu bilak... 

Deer. 

Md4n haiivmi aken 

Huy chhun 

Ambhe achhu. Ame 
achhu, Mu achhi. 

Mui hai, or asa, mai 
achho. 

I am. 

• 

Tu ahes 

Tu chhe-u 

Tumbhe acliha. Tume 
achha, Tu achhu. 

Tumi or te bar or ha, 
apuni achhd. 

Thou art. 

To ahey 

Te chhe 

Se achhauti Se achhi. 

Teo hae or Ase he dchho 

He is. 

Amhi ahon ... 

Ame chhie 

AmbhemAne achhu, 
Amemane achhu. 

Amih4c or ase, ami achho 

We are. 

Tumhi 4ha ... 

Tamo cliho 

Tumbkem4no achha, 
TumemAne achha. 

Tumlok hai or toh4b ho 
or tumlok ase, tunii 
achha. 

You are, 

Tey, tyati^,—& het 

Ted chhe 

Sem&ne achhanti ... 

Teolok or tehat hao or 
teuhilak ase or achhe. 

They are. 

Mhi— hoton hoti, hotejj.., 

Hun hato 

Arabhe thilu, Ame 
thilu, Alu thili 

Moi asilo, inoi Achbilo,.. 

I was. 

Tm—hotas hotis hotens 

Tu hato 

Tumbhe thila, Tume 
thila, Tu thilu. 

Tumi or tei £sil& or asile, 
or tumi Asila, apuni 
4chhili. 

Thou wast. 


























List of Words and Phrases showing some of the 


English. 

Hindee. 

Ben^aleo. 



In common use. 

In im among the educated class. 

He was 

Wuh-thi, or Unne-the, IT halye, or 
rahe. 

Sfechlpla... ... ... 

Tini chhilen ... ... 

We were 

Ham-log-the, haltm or rahin 

Mora or 4mr& chhiiam 

Arari chhilara 

You were 

Turn-log-the, Tohani hola, or rahi ... 

Tori or tomra ckkile ... 

Tomri chhili, Apn&ri chhilen 

They were 

W<5-the, Ukani balau, or rahath ... 

Tara chhila 

T&h&ra chhila, T41i&r& chhilen ... 

Be 

Hoen, Ho, Hae 

Th&ka ... 

Hai ... ... ... 

To bo 

Sen, Hanyi, Honi 

Haite 

Haite ... ... ... 

Being 

Hote* Hailyte, Harete ... 

Tli&kiS ... 

Hao-a ... ... ... 

Having been ... 

Ho-kar, Hogale 

Thakii 

Hal-4 ... 

I may bo 

Main or ham«ho-sek>ta, Ham hun- 
hoti. 

Arni kate-p4ri 

Ami haite pari ... ... 

I shall bo 

Main or bam-hog 4, Hamhun hoeb... 

Anu ka-ba 

Ami haiba 

I should be ... 

Mera-hona uchit, HainrA howike 
chahi. 

Ami hat4m 

Ami haitam, Amir hao-4 uohifc ... 

Boat 

Mir, Pita ... 

M4r4 

Miri 

To beat 

M4rn4, Pitna 

Mdrte 

Marifcb 

Beating 

Mare, Pityte 

Marte ... ... 

Maritd, Marit<5ch6 

Having beaten 

Mar-knr, Pitknr 

Mdr6 

Mirti ... ... 

I beat ... 

Main or ham m&ren, Ham pitahi, 
Ham mirit him 

Ami mari... 

Aral mari ... 

Thou beatest... 

Turn rairo, Turn pita halm* Turn 
mar it lift! 

Tui or tumi miro 

Tumi maro ... ... 

He beats 

Wul> mart a hai, U pita hre, U marit 
hath. 

Se mirchhi ... ... 

Tim mintdehhen 

We beat 

Ham log maren, Ham hani pitahi. 
Hamni m&rithain. 

Mori man 

Amri mari 

You beat 

Turn log m4ro, Tuhini pitukahak. 
Tun maritka. 

Tori or tomra maro ... 

Tomri maro, Apnira maren ... 

They beat 

Un log m&rte, Ukani pitiliuth,Usub 
marit lmtk 

Tiri m&r h ... 

T&hiri miron 

I am beating ... 

Mnin or ham mirta bun, Ham pityt 
hi. 

Ami rairekhi 

Ami miritechhi ... ... 

I was beating... 

Main or ham mirta tlii, Ham pitahali 
or rahin. 

Ami marchhilim 

Ami m&ritechhilam ... ... 

I had beaten ... 

Main or 1mm m&ri tha, Ham pitalial 
kul, Ham m&rli rain. 

A mi merichinu 

Ami miriichhil&m ... ... 
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Principal Aryan Languages of India.—* (Continued.) 


Mahrattee. 

Guzerattee. 

Oorya. 

Assamese. 

Tohota 

Td hato... 

Se thile, Se thiia ... 

Teo 4sila, Be acliili 

A-nihi hntoy.,, ... 

Am^ hat4 

Ambhem&no thilu, 
Am em tine thilu. 

Ami dsilo, ami adiilo .. 

TcmM —W»t» 

Tamd hat A ... 

Tuiiibherndne thiia, 

Tumem&ne thiia. 

Tomol&k 4sila or tohat 
asili, tumi acliila 

T 6 Uotey tya botyatiij hotiij 

Ted hata 

Seznanethile 

Teolok or teha,t 4silo, or 
teobilak asiifi. teobilak 
achlila, 

H 6, as 

TH ... 

Hua 

Ho^haba-.- 

. . 

Thavanu 

HebAku 

Habaloi 

Hot asat 

Th4ya chhe 

Hebara 

Hoat, hae, haipelai 

Houn, asun ... 

Th4yu chho 

Hoikari 

Hoat, haigai, haipelai ... 

Mi asen 

Hunth4u 

Arabhe hoip4ru, 

Ame hoiparu, Mu 
hoip&re. 

Mai habaparu 

Mi horn, miasdn ... 

Hun th4 is 

Ambhe hebu, Ame 
hebu, Mu nebi. 

Mai hauni ... 

Min whaveu, mijj asdven 

Hun th4v4n6 

Ambharheb4ra uchi- 
ta, Amnr hebara 
uchita Mohar heba- 
ku uchita. 

Mai haba pao, or lagibo 

Mar 

Tip m4ra 

M4ra Pita 

Mar 

Maranen 

M 4rvu ... 

M 4rib4ku Pitib&ku... 

MaribaJai ... 

Marit 

j M&ra ... 

M4ruchhi, Pituchhi 

Mari, morat marichhe... 

Marun 

M4re lu 

Marikari, Pitikari... 

Marat mari etai, mara 
hai pelai. 

ifcft-*-iuariton maritei maratey 

Hun m4ru chhiin 

Ambhe or Amomaru 
or pita, Mu m4re 
or pite. 

Moi m&ro or maricho.... 

Tun *~maritos mantes martens 

T u m4re chhe 

Tumbhe or Tume 
mar a or pita, Tu 
m&ru or pitu, 

Tumi m4ra or Tei mara 
apuni inarichho. 

To marito ... 

T 6 m4re chhe ... 

Se m&ranti or pitanti, 
Se mare or pite. 

Teo mare or m4rickhe... 

Amhi mariton ... 

Haxnd m4rie chhie ... 

Ambhe or Amem4ne 
m4ru or pitu. 

Ami maro, ami marickho 

Tunihi marit4n 

# 

Tame maro cliho ... 

Tumbhe or Tume* 
m4ne m4ra or pite. 

Tomolake m4i*4 or Toboti 
m4r4, tumi marickha. 

Td, tya, tip—maritat ... 

Tdo mard chhe 

Sem4no maranti or 
pitanti. 

Teobilak mare sibali 
m4richhd. 

Mi marit Mien 

Hun m&ru chhun .. 

Ambhe or Ame maru- 
chhu or pituchhu, 
Mu maruchhi or 
pituchhi. 

Moi mari&so, moi maii- 
cliho ... 

Mi. marit—ho toi> ho tin hote^ ... 

Hun m4rto hato ... 

Ambhe or Ame mam- 
thilu or pituthilu, 
Mu miruthilu or 
pjtithili. 

Moi mariasilo, maim4ri- 
chilo. 

Mi—mania hota, marili hoti, mark 
ley hoten, marila hofcay mari- 
lya hotya, mariiin hotiii. 

Me m&ro bato 

Ambhe or Ame mari- 
thilu or pitithilu, 
Mu in&rithili or 
pititluli. 

1 

Moi m4rilo or moi m4re 
isiluo, moi iuaneio. 







BuKlish, 


He was. 

Wo were, 

Foil were. 

They were. 

Be. 

To be. 

Being. 

Having been. 

I maybe. 

I shall be. 

I should be. 

Beat. 

To beat. 
Beating. 
Having beaten, 

F beat. 

I’hou beatest. 

He beats. 

We beat. 

You beat. 

They beat. 

I am beating. 

I was beating, 

I had beaten. 
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VIQMli 0 




List of Words and Phrases showing some of the 


English. 

Hiti dee- 

Bengalee. 



In common use. 

In use among ike educated class. 

I may beat ... 

Main or ham m&rsektehe. Ham 
pi tun, Ham mar bo. 

Ami m&rte p4ri 

Ami rn&rito p&ri 

Ml 

I shall beat ... 

Ham marega, Ham petbye, Ham 
m a rih. 

Ami m4rbo 

Ami in&ribo ... 

Ml 

1 should beat,.. 

Mer& or liam&r& m&rn& uehifc, Hamr4 
pltaki chahi or mark! chahi. 

Ami m4rtem 

Am&r m&ra uehit 

» * ■ 

1 am beaten .// 

Main or ham m&r kkay&he, IJain pital 
j4eb, Ham marel geli. 

1 

Amake mdr^ehhe 

| 

Am&ke m&rihchhe 

#•» 

I was beaten ... 

I * 

Main or ham m4r k2jfer6th&, Ham 
pital gelihal, Ham m&relgol ruhin. 

Am&ko m&M$chhila .... 

Amake m&ri&ckhila ... 

... 

I shall be beaten 

Main or ham mar khaenge, Ham 
pital j&eb, Ham m&rel gayali. 

Am&ke marbe 

Am&k6 ra&rbe 

... 

I go 

Main or ham j&y, Ham jahi, Ham 
jaethe. 

Amijai ... 

Ami jai 


Thou goest ... 

Turn jao, Tun jkhen, Turn j&ethu ... 

Tumi jao, Tui j&, 

Tumij&o, ApnijAn ... 

... 

He goes 

Wnh or un no jite hen, U j&liyo, II 
j&et baith. 

Sbj4i 

Tini jau ... 

Ml 

1 went 

Main or bam gift th&, Ham gili, Ham 
gali hah 

Ami gichlem 

Ami gi&chhil&m 

M. 

Thou wentost... 

Turn gi&th&n, Tun gelen, Tun gila ... 

Tumi gichhild 

Tumi gi&chhil© 

1 

He went 

Wuh or un gait,he, TJ g61ye, U gaele 

Sb gichhila 

Tini gi&ekhilen 

... 

Go 

J& neka, Jo or chal ja ... 

J4, J4o ... 

J 4o4 ... ... 


Going 

J&to hen^Jaite, Jaliber 

J4-o 

J4i4 


Gone 

Gil, Chal gelye, gel 

Geche ... M . 

Gikchho ... ... 

Ml 

What is your 
name ? 

Tumhira ki& n&m, Tohar k& naun hai 

Tom6rn6mki 

Apanar nam ki ... 

... 

How old is this 
horse P 

Eah ghor& ketna rojka or kituk din ke 
hai. 

E ghor6r bayash kata 

E ghor&ti ka butsorer 

... 

How far is it 
from here to 
Kashmir P 

i 

I' hahse Kfcsrair ketna dur 

Ekhan theke Kashmir kata dur ... 

EkMn haete Kashmir kata dur .. 





How many sons 
are there m 
your father’s 
house P 

Turn bar & b&p ka gharmo ketne iarke 
hein, Tur& b&pki geh kee beta 
hathu. 

Tom&r haper gharc ka jau chliele 
4chhe. 

Tom&r pit&r b&tittc kaiti 
santan achhe. 

B 
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Principal Aryan Languages of India. —(Continued.) 


Mahrattee. 

Guzerattee. 

Oorya. 

Assamese. 

English. 

Mikadachit marin, mala maranyas 
harkat nahi. 

Hun m&ru 

Ambhe or Ame m&ri- 
p&ru or pitiparu, 
Mui m&rip&re or 
pitipare. 

Moi marila para mae m&* 
sibaparo. 

I may boat. 

Mi marin ... 

Hun mfiris 

Ambbo or Amemari- 
bk pitiba, Mu mari- 
bi or pitibi. 

Moi marim... 

I shall beat, 

I® maravec 

Hun m&ris 

Ambhar or A mar 

m&ribara or pitib&- 
ra uohita Mora m4- 
rib&ku or pitib&ku 
u chita. 

Moi m&ribfi, pao or lagibo 
maiimarila hate. 

I should beat. 

Mi marila j&tojj, mi maria gelon, mi 
marali geli, 

Kunmarayo or mane 
maro. 

Ambbo or A me mada 
or pit& kbaicbhrn 
Mn iruida or pita- 
khfiichlii. 

M ok m 4r ile or m4ro . .. 

I am beaten. 

Mi raarla go Ion hoton, marali geli 
hoti, ,mi marila jat ho ton in<3 in&rli 
jat hoti. 

Hun marfiyo hato ... 

Ambhe or Ame mfida 
or pitakh&ithilu, JV1 u 
mada or pitakh&i- 
thili. 

Mok m4rilo, or marisila 
mae mfi-riskalo. 

I was beaten. 

Mi marilfi. jfiin, m&rali ifiin, marilen 
j&en. 

Hun mariiis 

Ambhe or Ame m&da 
or pitakhibu, Mu 
mada or pitfikh&ibi. 

Mok maorila, mae mara- 
ban. 

I shall be 

beaten. 

Mdija~~ Ton, tin, tea 

Hun j&n chku 

Ambbe or Amejan, 
Mu jae. 

Moijao 

I go. 

Tuja, —Tos, tais, toi)9 ... 

Tujaechhe 

Tumbbhe or Tume 
Jfia Tu J4u. 

Tumi ba!4 or jae, or t4i 
ja, apuni gaiehhe. 

Thou goest. 

Tojato 

Te jae cbhd 

Se J&nti 8e J4e 

Teo jai, or gaisa 

He goes. 

Mi gelon, geliiji, geleu • 

Hun gay6 

Ambhe or Ame j&i* 
tbulu, Mu j 4i bliili. 

Moi galo, mae gailo ... 

I Trent. 

Tun gelas, gelis, golem... 

Tu gay6 

Tumbheor Tume j&i- 
tbila, Tu jaithilu. 

Tumi gala, apuni gai chili 

Thou wentest 

Ton geU 

Te gayo 

Se jaithile So jnithiH 

Teo gal 

He went. 

Jk 

J&javu 

Jaa 

Bal, ja 

Go. 

Jat ... ... 

Jato 

J&ucbhi 

Jao, gai, jain 

Going. 

Gelela, geleli, gelaiej), gelalo, gelelya, 
geleliij. 

Gayel6... 

G&la 

Gal 

Gone. 

Tiijheu nao kayfihey ? 

Tamaru nama su P ... 

Tumbba n&ma kana 
or ki, tuma nama ki 
To na kana. 

Tumar nam ki P Tumar 
ki n4o P 

What is your 
name P 

Ha ghora kiti warskyft eh4 6hey ... 

A ghodo ket IS. varas 
no cklie. 

Egboda kete barsara. 

Eito ghorrar kiman ba- 
sar hoise, Ei ghora 
kiman bars paicbhe. 

How old is this 
horse P 

Ethun Kashmir kiti dur fihey F 

Ahi y&nthi K&snrir 
ket eu dur fch&e ? 

Kashmir eth&ru kete 
antara P Kashmir 
ethfi.ru kete dur or 
dhura. 

I4r para K4sroir oloi 
kiman duroi P Iar para 
K4smir lai kiman dur P 

How far is it 
from hero to 
Kashmir P 

Tuihe bapache gbarant kiti' mul ago 
ahet ? 

Tamara b&p na gbar, 
m&n ketea cbhokrfi, 
clihe P 

Tumbha pitanka gru- 
kare kete putra 
adihanti,- tu bapa 
glmre kete putra 
achanti P 

Tumar baprar ghavat 
reita putck ase, or to¬ 
man lora achhe P 

* 

How many eons 
ar»^ there m 
your fathers 
house ? 
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0 / Words and Phrases showing some of the 


English. 

■ ncxs-" - . - - : r. ±1 =- 

Hindoo. 

Bengalee. 



In common me. 

In me among the educated class. 

I have walked a 
long way to¬ 
day. 

Main or ham Aj bah at dur pliird hi, 
Ham &j bari durla phirti haijo or 
phirul hai. 

iKmi Aj bad da hAtiAchhi, Aj Ami 
khub' beriachhi. 

Adya Ami anek bhromon koriAchi 

The son. of my 
ancle is mar¬ 
ried to his 
sister. 

Ilamar chachera bhai ok dr bahiuse 
beahul naiye or behul ghaile. 

AmSr khiirthutho bhAi tAr hunke 
hi A kardchhe. 

A mar pitrhbya putrdr salut tAhAr 
, bkagmr bibaha hai Achhe. 

In the house is 
the saddle of 
the white 

horse. 

S a plied ghorA kn khugir gMr me hai, 
ITjor ka ghorwake khugir iadghurwd, 
tuenhye. 

SAdA ghorarjin ghore Achhe 

Same as column 3 ... ... 

Put the saddle 
upon his 

hack. 

Uska pithpar khugir kaso, Okra 
pith par kliogir kas 

UhAr pite jin duo 

Same as column 3. 

J have beaten 
his son with 
many stripes. 

Main or ham uska or unka larkA ko 
korA se bahut inarA hai, Ilam 
okha.r betake kora so bari mar 
mArli hai. 

Ami taar chh^le kd badda bet mere- 
chhi. 

TAhAr chliAld ke Ami an&k betrA- 
ghAt kariAchhe 

He is grazing 
cattle on the 
top of the 

hit 

Us pahAr ke chonthi par GAe Baiol 
charA tA hai, U Apan gae goru pfhAr- 
wa chonthi pai* churawa hai. 

PAhAror churAr upar se pAl charAe* 
chhe. 

Parbater churAr upar tini go mesh 
posivur pAl charAitechhem 

He is sitting 
on a horse 
under that 
tree. 

Wuh-darkhatke niche ghoraki upar- 
baithA hai, Ughora pur ckurkuk 
rukh taru hai. 

Oi g author talAyo se ghorar upar 
basa raechhe. 

Oi briklier talayo tini ghorAr upar 
basia rahiaehhen. 

His brother is 
taller than 
his sister. 

UskA or unka bahin se usk& or unk& 
bhai bara hai, Okar bhalii okar 
bahin se larma hai. 

UhAr bhai uliAr bun eheyethe 
lumhA. 

UhAr bhrAta uhar bhagnir apekhyA 
lumbA. 

The price of 
that is two 
rupees and a 
half. 

Uska kiniat ArAhi rupiA, Okar dAm 
ArAhi rupiA hai. 

UhAr dAm ArAi t&kA ... 

IThAr mulya Arai tAka 

My father lives 
in that small 
house. 

MerA or Mm are b&p us chhotA ghar 
ind rahethen, IIAmAr bAp u chhot- 
kA gharwa me rahai huth. 

Oi ohhota ghare AmAr bap thAken 

Same as column 3 

Giv© this rupee 
to him. 

Uska or unto iah rupiA tho deo, I 
rupyA okrA de dd or unko clahin. 

Ta ke ei tAkA tA dio ... 

Ei tAkAti tAhAke dio ... 

Take those ru¬ 
pees from 

him. 

Unsab rupiA unke nuzdik so leo, 
Usab rupiA okra se iili. 

Or thAo oi tAkA guno neo 

TAhAr tukat hoite tAka gulinlao ... 

Beat him well 
and bind him 
with ropes. 

Usko or unko Achhi tarap se mAro 
Aur rasi dekar bAfidho^OkrA kMb 
mar aur rase so b Audit. 

Oko bhala kore mAro Ar dari dia 
bandho. 

UliAkA dari did bindhiA khub mAro 

Draw water 

from the 

well. 

KuA se pAui uthao, KuAnsepAnibhAr 

KuAtkdkAjal tol 

Kupa hoite jal tol ... 

Walk bef >re 
me. 

Mere *or ham Are saruhne phiro, 
HamrAse agu chal ia bul. 

Ainar age chala, or jao 

Amaragre bhala, Amar sanmukhe. 
berao. 
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Principal Aryan 


Languages of India. —(Continued.) 



Mahraitee. 

i 

Guzeratlm 

Oorya. 

Assamese, 

; English J 

Aj mi pushkal chalalom., 

Hun aja aghu bahu. 
chalo. 

Ajiambho bahuta 

bliramana karia- 
ckhu, Mu &ji bnhu- 
ta buliliui or olmli- 
lini. 

MAi aji bahu dur phun 
ahilo. Aji moi ohale 
khini furilo. Aji ipoi 
bunbat furilo. 

i 

I have walked 
a long way to¬ 
day. 

MHjhya chulatyachey inulachen ti 
cfiey bahinishiu lagn jhalen alien. 

M ar A kaka no chlio- 
cro tenibena no par 
nelo chhe. 

Ambba d&dAuka pu- 
trat&nka bhauniku 
b ib aha hoiaehlianti, 
Mo dadi puata 
bhauniki bAhA hoi 
aehhi. 

Peor bhaniokar logut 
mor dad air putekar bia 
lmh or kar41i. 

The son of xny 
uncle is mar¬ 
ried to hi3 
sister. 

Pimtlrey ghodia cheu khogir gharant 
Ahey. 

DholA ghoda nu jina 
g barman chhe. 

DhobalA ordhal&gho- 
d&rasAia ghare bhi- 
tore ncbhh 

• 

Baga ghorar fcalisa 
ghorito use. Hai baga 
ghorar jinta, hai gho- 
reto ase. Ghorar bhi- 
tarat thaka jin khan- 
baga ghoratar hayne. 

In the house is 
the saddle of 
the white 

horse. 

Tya oho patlh var khogir thev 

GbodA upar jina 
m&ndo. 

TAhA pithirc saja 
bhida or kasa. 

Tar pithote talisa ban- 
dba, or jinta paro, or 
de. 

Put the saddle 
upon his back. 

Mi tyackd mulas pushkal phatkey 
marilo. 

Men tena chhokrA no 
ghauA phatkamarA, 

TAnka putraku ain- 
bke aneka betra- 
ghAta kariachhu, 
T&puakunra bahuta 
bAdeiaehki, 

Moi teor pufcek ke keba- 
tao betere kob marilo. 
Moi tar putck ko bohut 
kob marilo. Tat* put- 
ckak mai mai bahut 
kob marichho. 

I have beaten 
his son with 
many stripes. 

To tya tekri cho mathya var guren 
charit ahe. 

To dhor dun grim 
tocha upar charave 
chhe. 

Se pAh4da upare go- 
tha char&uckhi. 

Too parbater uporat 
garu saraise, Si par- 
bator tin gat garu cka- 
raichlie. 

He is grazing 
cattle on the 
top of the hill. 

To tya ihara khalm ghodya var 
basala alley. 

» 

PelA jh&d tale ghod& 
upar fce betho chhe. 

Se brukhya tale aswa 
upare basichhanti, 
se gaehha mule 
ghoda uparo ba- 
si chhi. 

Too gnsar talatp ghorar 
uthi ase or bahiase. 

He is sitting on 
a horse under 
that tree. 

Tya eh a Than tya che bah.irh pekshya 
uneh Ahoy. 

Teni bena na kara 
tan teno bhai uneho 
chhe. 

Tanka Khr4tn t,4nka 
bhaganifcharu uch- 
cha. TA bhai ta 
bhauni tharu dengA, 

Peor hhanickat koi tour 
bhnck okha par bhaek. 
Tar bhanickat koi 
dighol. Tar kak&ek tar 
bhaniyek kai okh. 

His brother is 
taller than his 
sister. 

Tya chi Mmat ansh. rupaye 4hey ... 

Pel A ni kimat adi 
rupiA chhe. 

TAhAra mulya adhAi 
tank 4, Ta inula 
adh&i tanka. 

Tar Moi dah maha. 
Hatar dar du taka aru 
ek adholi. Tar dam du 
taka ek udliuli hai, 

The price of 
that is two 
rupees and a 
half. 

Majha bap tya lahan gharant rahato 

Maro b&p pela nan a 
ghar man rahe 
chhe. 

Ambha pit4 se khyu- 
dra ghare bAsn ka- 
ranti, Mo bApa se 
Sana ghare rahichhi. 

Mor bopai hauto haru 
gharate thake. Mor 
bopai soito saru gharet 
thako. 

My father lives 
in that small 
House* 

Ha rupaya tyas do 

K rupio tehen6 4 po 

E tankati tanku dia, 
E tankA tAku de. 

Ei. rup taka tenk de, ei 
taka tenk dia, ei rup 
tak4 tak dibi. 

Give this rupee 
to him. 

Te rupay c tya pa sun gha 

Teni pase thi pel& 
rupi4 lo. 

So tankA tankatMru 
nia, Se tank4 t4thu 
ne. 

Han rup keitaka teur 
pera an, ban bilak taka 
teur pera loo, 

Take those 

rupees from 
him. 

Tyas tsangala inanin clorini bdndh 

Te ne s&ri pethe mari 
dora vah bandho. 

T4nku or taku aehhA 
kari mari dandiro 
bandha or bandho. 

Tak bh41koi mar 4ru tak 
iarire bandh. Tak 

bhalkui naaribi Aru 
jariri band hi thubi. 

Boat him well 
and bind him 
with ropes. 

Vihirmtun pani kadh 

Kuva man thi p&ni 
k&kA do, 

Kuaru p&ni or jala 
kadha. 

Pat nadar panitola, n4dar 
pur A pfini tol 

Draw water 

from the well. 

Majhy 4 pudhen tsdl 

Mari Agal chal 

Ambha Agare chala, 
Mo Age ja, 

Mor agate fur * ... 

Walk before mo. 
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List of Words and Phrases showing some of the 


English. 

Hindee, 

Bengalee. 



In common use. 

In use among the educated class. 

Wlioso boy 

comes be¬ 

hind yon ? 

Kiske Iarkd tumhdra pechheh aotdhe, 
Kekar putrd tora p&cbhee lags] 
awn han, or Kokei larka toh&rd 
peoha dho. 

Tomar peohhane kdr chheld ase- 
ehhe ? 

Tomar pasoh&t kihar balak i*i 
tdchhe P 

From whom 

did you buy 
that P 

Kiske nikut turn ottho mol lid hai, or 
U kekra se ton mole lili hain. 

Kahar th&e fcarai Ihd kindchho P ... 

Kahar nikat haete tumi ih4 kine- 
dchh? 

From a shop¬ 
keeper of the 
village. 

Gdofike dokdnddir se, Gduh ke ek 
dokandar se. 

1 

Gdner ek dobdnddrer thne 

• 

Gramer ek dofeandarer nikate 
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Principal Aryan Languages of India .— { Concluded.) 



Mahrattae. 


OuKerattee. 


Thrache magun kona chit mulgayet Tainari paclihat ko 
d hoy P no ohliokro &ve 

I ckhe P 

Thu kona p&shn teg vikat gh£t aleij ? Tanid pdld koni p4se- 

thi, veoha tu iidhti P 


GdoiiS ch& ek& dukimd&ra pasun 


Te gamnd cluk&udar 
p&so tlii. 


Gory a. 


Assamese. 


English. 


K&ha pil4 tumbha Tomar pasat lcar lord Whose boy 
paehhare asuaehhi ? akisi? Tor pichhatkar cornea behind 

pila to puchhe loraahichke? ' you? 

asuckki p 

Tdhd tumbhe kdbd- ffeito tumi kar pera From whom did 
tharu kraya kala, kenila, kar para seito ( you buy that? 

T & tu kahatku kb | kini lali P 
mlu ? 


JEgrkmara jane dokd- G4>t pobar dia manuh 


nithdru, Eg&nra 
jane dokanithu. 


etar pera hik hon, gao 
dokauer pera, gaor eta 
be pa nr pera. 


From a shop¬ 
keeper of the 
village. 
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PUNJAB LANGUAGES. 
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<SL 

Punjab 


English. 

Punjabee of Lahore. 

Punjabee of Mooltan. 

CashmeoTco. 

Pushtoo of Kohat. 

Numerals . 










One 

.. 

Ek 

# , 

Hik 


Ak 

• > * 

Yo 

Ml 

Two 

*. 

Do 

.. 

Du 


Zeh 


Dwah 

• • • 

Three 

•. 

Tin, Trai 

.. 

Trai 


Trek 


Dhro 

• • ♦ 

Four 


Char 

•. 

Char 


Ts5r 

... 

Tslor 

• • • 

Five 

.. 

Panj 

.. 

Panj 


Pants 

... 

Pindza 

• • • 

Sis 

. • 

Cheek, ckhe 

•. 

Chih 


Shih 


Speg 

• M 

Seven 

.. 

Sat 


Sat 


Sat 

... 

Awah 

• • • 

Eight 

.. 

Ath 


Ath 


Ath 

... 

Atak 

... 

Nine 

. * 

Naw 

• • 

Nau 


Nauh 

... 

Anak 

• •• 

Ten 

•. 

Das 

•. 

Dahi 


Dah 

... 

Las 

• • • 

Twenty 

.. 

Bis, bik 

-. 

Bih 


Wiik 

* • * 

Sfail 

fr t • 

Thirty 

Fifty 






Treuk 




.. 

Panjah 

.. 

Panja 


Pantsah 

t«■ 

Pindzos 

t • • 

Hundred 

•* 

Sdw 


Sau 


Hath 

... 

Sil 

... 

Pronouns. 










I 

.. 

Main 

.. 

Main 

.. 

B 6 

• •. 

Zah 


We 

•• 

Nam, assi 

•* 

A-8san 

•• 

Assi (the last i hardly 
pronounced.) 

Mu (whattak mdg) 

... 

Thou 

. . 

Tu 

.. 

Tun 

.. 



Ta 


You 

. • 

Turn, tusi 

•. 

Tussari 

.. 



T&su 

... 

He 

• * 

Wall, oh 

•. 

Uh 

. * 



Agha* 

,,, 

They 

. * 

We, ah 

.. 

Uh6 

.. 

Tim 

... 

Agha* 

... 

Of me 

. * 

Mera 

• * 

Medd-<Ji di 

•. 

Mifm 

... 

Emii (khatt-dema) 

... 

Of us 

• • 

Sada 

.. 

Ass a da di di 

. . 

Son 

... 

Emu (khatt-demu) 

... 

Of thee 

*• 

Tera iwada 

•• 

lYda-df-de 

•• 

Chon 

... 

Ta (or, less frequently, 
eta or deta.) 

Of you 

•• 

Tumrhara 


Tussada di do 

•• 

Tiikiln 

... 

Tasu [or detasu 
etasu.) 

or 

Of him 

•• 

Oh da 


Unda di de 


Timsfm 

... 

Agha (or, in full, 
agha.) 

de 

Of them 

• • 

Unhunda 

- * 

Unhanda-di do 

.. 

Tikiin 

... 

Agbo (or de agho) 

... 

Mine 

• . 

Mera 

• • 

Me<Jd di dd 

. . 

Mimini 

. •• 



Our 

.. 

Sada 

. • 

Assdda-di-de 

. • 

Soni 

... 



Thine 

•. 

Tera 

». 

Teda-di-de 

.. 

Chinui 

•.. 



Your 

.. 

Twada 

.. 

Tussada-di-de 

.. 

Tuhilndffi 

• •« 



His 

• • 

Ahda 

.. 

Unda cji de 

•. 

Timsundm 

... 



Their 

•. 

Unhanda 

•. 

Unhanda de di 

•. 

Tihfindui 

*.. 



Hand 

.. 

Hath 

♦ • 

Hath 

•, 

Atha 

• •• 

Las 


Foot 

• ■ 

Pair 

•• 

Per 

■■ 

Kur 


Pitta 

... 


The h'a rig] iteration of this and ofche 


words and particles, e. <?., "po” for “pa," " de” for “cla” (sign of 
“werkawnl” for “ warktitrul” “wolo” for “wale," “shpeg” for 


* Spelt by Belle w and Rarer tv « Ilngha’b ' 
genitive), “da’* for “dfti” (■=“ ig y ’), “Istarg-a” for “ starga,” “ X spin” for “spin, 1 
,e shpag,” ** wfldr” for “ wular” &c., has boon cnrofully adapted to represent the local pronunciation of the district, and must not bo considered wrong, 
although it may be at variance with tlie ordinary authorities, whose spelling is generally based on the pronunciation of the Peshdwav and Xustifzai 
country. The game remark applies to what may appear to be inaccuracies in other respects, all of which, ’ 

the % • il Jr 


, however, may bo trusted U3 faithfully representing 















































( 3 ) 



25 


<SL 


Languages. 


Pushtoo of Dera Ismail Khan. 


Yo 

Dwah 

Dre 

Chalor 

Pinzah 

Spaj 

Awali 

Atah 

Nah 

Las 

SMI 

Panzas 

Sil 


Zah 


Brahui of Dera Gazee Khan, 


Brahai of IChelat. 


English. 


Asit 

I rat 

Musit 

Char 

Panch 

Shash 

Haft 

Hasht 

Noh 

Da 

Bist 

Panjah 

Sad 


A sit 
Eritt 
Moo sit 


In the Bhahui language j 
there are only the three ' 
numerals given; from 
four upwards Persian is 

U50(I 


One. 

Two, 

Three. 

Pour. 

Five. 

Sis. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten, 

Twenty. 

Thirty. 

Fifty, 

Hundred. 


E 


Muj 

Nan 

Nn 


We. 

Ta 

m 

Nee 


Thou. 

Tasd 

N um 

N m 


You. 

Haghah-da 

E (this), hanaQ (that) 

0 


He. 

Haghah-doi ... 

Da, hame 

Afiifc 


They. 

Zma 

Kana 

Kiinnat 


Of me. 

Zmuj 

Nana 

Nunna 


Of us. 

Sta 

Na 

Na 


Of thee. 

Stasu 

Numd 

NoomtaJ 

•• 

Of you. 

• 

Da haghah 

Ena, hamena 

0,na 

- 

Of him. 

Da hagha 

Dana, hamena 

0 fta 

m 

Of them. 


Kana 

K nna 

•. 

Mine. 


Nana 

N nna 

•. 

Our. 


Na 

Na§ 

. . 

Thine. 


Numa 

Nooma 

., 

Your. 


Ena,, hamena 

Dana 

•. 

His. 


Dand, hamena 

Oafta 

.» 

Their. 

Las 

Dd 

Doo 

.. 

Hand. 

Pohah 

Nath 

Nut 


Foot. 


I. 


f The Brahms express “of me” with the word given, which however literally rendered means “miqe. 1 * 
J “ Ta” is used to express the genitive plural, u uti” singular. 

§ Used also to express genitive singular. 
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Punjab 


English. 

Punjab eo of Lahore. 



Punjahee of Mooltan. 

Casameeree. 

Pushtoo of Kohafc. 

Nose 

Nakli 

Nak 

Nast 

Peza 

Eye 

Ankh 

Akh 

Uohh 

Istarga ... 

Mouth 

Munh 

Munh 

A’as 

Khula 

Tooth . * , 

Dand 

Dand 

Dand 

GbaktU 

Ear 

Kan 

Kan 

Kan 

Ghweg ... 

Hair .. j 

Bal 

Vdl 

Mast 

W olddita 

Head 

Sir 

Sir 

Luk 

Sar 

Tongue 

Zaban jihh 

Zaban-jibh 

Zeo 

Zbiba 

Belly 

Peth 

Dahad 

Yadd 

Geda 

Back 

Pith 

Kand 

Tharr 

Ska 

Iron 

Loha 

Doha 

Shastur 

Ospana 

Gold 

Seona 

Sona 

Son 

Srazar 

Silver 

Chandi 

Chandi } rupa 

Raf 

Spinzar ... 

Bather 

Pro 

Bap, baba (Hindus 
—pin, bhan). 

Mol or bab 

Plar 

Mother 

Ma 

Ma, amrnaii (usod by 
children). 

Maj 

Mor 

Brother 

Bharar 

Bilira, bhaya 

Boi 

Wror 

Sister 

Bahin 

Bhaen, kaki (used 
by children). 

Biniah 

Khor 

Man .. I 

Manukli 

Mard, niunas 

Mahini 

Sami 

Woman 

Tflni 

Trimat 

Zanana 

Kkbadza ... 

Wife 

Bahti 

Trimat-zal, kariwar 

Kolai 

Kkhadza(khatt; artina) 

Child 

Munda-B&l 

Nmgar 

Shur 

Bachai ... 

Son 

Putr 

Putr 

Nioku 

Dzwa-e 

Daughter 

Dhi 

Dhi 

Kur 

Lur 

Slave 

Palak 

Ghularn, ban ah, golah 

Tsowz 

Mure-ai 

Cultivator 

Kastkar, Halwah.. 

Rahirah, xahak, valu 
vuh. 

Lagan ai wol 

Sharik (?•.£., if not him¬ 
self proprietor of the 
land he cultivates. A 
“khudk&skt” is called 
Zammdar). 

Shepherd 

Gudheria, charhwal 

’AySK ajri 

Gabaroch (patrol, if 
the flock is largo). 

Skpun 

G-od 

Permasur 

Khuda, Allah, Sacha, 
Hal. 

Dai 

Khuda-o 

Devil 

Shaitan 

Shaitan (always 

with dam “ the 
execrable” after it.) 

Shaitan 

Shaitan ... 

Sun 

Sooraj 

Sigh, edraj 

Aith 

Nmerstarga (or, in 
connection with an 
uninistakeable con¬ 
text, simply Istarga; 
inner, by itself, = sun¬ 
shine). 

Moon 

Chand 

1 

Chandar, chan 

Zun 

Spogma-i (khatt-shpog- 
ma*i) a somewhat rare 
word, for moon is 
“ dngL” 



MWt 
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Languages .—(Continued.) 


Pushtoo of Dora Ismail Khan. 

4 

Brahui of Dora Gazoe Khan. 

Brahui of Khelat. 

English. 

Sunelah pazah 

Bamus 


B^mooz 

Nose. 

Stargah 

Khan 


Khun 

Eye. 

Kh ulah 

Mon 

... 

Ba 

Mouth. 

Ghash. 

Dandan 


Dfint&n 

Tooth. 

&b waj — gh wej 

Khaf 


Kind 

Ear. 

Veshtah 

Phuzha (sing.), phuzhghak 
(plur.) 

Peesh, koh. 

Hair. 

Sar 

Katuin 

... 

Ka, tooin 

Head. 

Zibah, jibah 

Duvi 

... 

Dodee 

Tongue. 

Naa 

pid 

... 

Fid 

Belly. 

Sha, chattah 

Baj 

... 

Badge (sounded as the Eng¬ 
lish substantive). 

Back. 

Aspana 

Alun 

... 

AbeSn (corruption of Per 
sian). 

Iron. 

Sara zar 

Khisun 

... 

Khee,8oom 

Gold. 

Spin zar 

Ohandi 

... 

Seam (sounded like the 
English substantive). 

Silver. 

Plar 

Bavva 

... 

Bs, wa 

Father. 

Mor 

Luma 

... 

Looma 

Mother, 

Wror 

Ilum 

, # , 

E,toom 

Brother. 

IvJjor 

Ir 

... 

Eerr 

Sister. 

Merab, sarai 

Narma 

... 

A, r4 

Man. 

Skazali, shajah, shidzah ... 

Taifa 

,,, 

Za,e, fa 

Woman. 

Ditto ditto 

Arwat 

».. 

Ar,wat 

Wife. 

Zankai, warkaclu, palak ... 

Chun a 

... 

Choonuka 

Child. 

Zae 

Mar 

,,, 

Mar 

Son. 

Lur 

Massir 

... 

Mils,seer 

Daughter. 

Marujai 

Me 

... 

May 

Slave. 

Itahak 

Langarvahok 

... 

Zemindar 

Cultivator. 

Ajii, rammewal 

Kurkhafok 


Oliopan or Shaoban 

• 

Shepherd. 

Khuda, Allah 

Khuda 

... 

KhoSda 

God. 

Shaitan 

Shaitan 

... 

Shaitan ... 

Devil. 

Nmar 

De 

... 

De 

Sun. 

Spogmni 

Tuwe 

... 

Too, be 

Moon. 









































English. 


Star 

Fire 

Water 

House 

Horse 

Cow 

Dog 

Cat 

Cat, female 

Cook 

Hen 

Drake 

Duck 

Ass 

Camel 

Bird 

Go 

To go 
Eat 
To eat 
Sit 

To sit 
Come 
To come 
Beat 
To beat 
Stand 

To stand 
Die 
To die 
Give 
To give 
Bun 


To run 


<SL 
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Punjab 


Punjabee of Lahore. 




Punjabco of MooUan. 


Tara 

Ag 

Pani 

Ghar 

Ghora 

Go 

Kutta 

Billi 


Kukur 


Batakh 

Kata 

Uth 

China 

Ja 

Badak, batak 

Gadon, khotah 

Uth, mahrd (riding 
camel). 

Pakhi 

Vanjh, jul, ja 

Kha 

Kha 

Bith 

Bahi 

A 

A 

Mar 

Mar, kut 

Khora (khala) ho. . 

Khara thi, khar 
vanjh. 

Mar 

Mar 

De 

Deh 

Daur Bhaj 

Druk vanjh 


Tarah 
BM, agh 
Pani,jal 

Ghar, tuga, sShal 
(thatched house). 

Ghora 

Gari (Hindus. —gad.) 
(JaL —dahgi, va- 
harlu.) 

Kutta 

Billi 


Kukar 


Cashmeeree. 


Taviik 
Nar, ziing 
PSui 

Garh 

Shai 

Gur 

6 Gd 

Hun 

BrOr 

Breur (eu as 

French.) 

Kakiir 

Kokir 

Batiik 

Batick. 

Khar 

IJ'nt 

Wudawtm 

Gatsim 

Khiun 


Blhun 

Yun 

Layun 


"Wudani roziin 

Marfm 

Diun 


Dorun 


Pushtoo of Kohat. 


Isforai 

Or 

Obo (sometimes, but 
rarely,. 11 obe”). 

Ivor 

As (khatt—yds) 

Ghwd ... 

Spai 

Pisho 


Chirg 


Battah, or battaka ... 
Khar 

v'm 

Murgbai 

Tlal 


Khural 


Kenastal, orKkkhenas- 
tab 


Batlal, or raghlal 

Wahal 

Wudredal 


Mral 

Werkawul 


Zghaleclal 

(Po mundo tlal, or 
munda kawul are the 
expressions in gene¬ 
ral use.) 
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Languages. —(Continued.) 


Pushtoo of Dora Ismail Klian. 

Brahui of Pera Gazoo Khan. 

Brahui of K'helat. 

English. 

Storai 

Tatar 

Is, tar§ 

Star* 

Or 

Khakkar 

Kb a, kbilr 

Fire. 

Obah * • 

IHr 

Deer 

^ ater. 

Kor 

TTr<£ 

0,ora 

House. 

A'8 

Hull 

Nur, rean (Persian) 

Horse. 

Ghwd 

Dagi 

Duggee 

Cow. 

Spai 

Kucbak 

Kflochuk 

Dog. 

Pishai 

PisM * 

Pisbee 

Oat. 




Cat, female. 

Charg 

Bango 

Bangh, go 

Cock. 




Hen. 




Drake. 

Da obo cbargak 

Hanj 

Hiinj 

Duck. 

KJiar 

Bish 

Beesb 

Ass. 

U'sh 

Huoh 

Hooch 

Camel. 

Margbab 

Ginjishk 

Ginjishk 

Bird. 

Larsah 

Hiningna 

Hin, nuk 

Go. 



■ t * • • 

To go. 

Kliorah 

Iragna 

Koon or Ko5ntik 

Bat. 




To eat. 

Kshenah 

Tulingna 

Tlioolt 

Sit. 




To sit. 

Baisab 

Banigna 

Biir, rfik 

Come. 




To come. 

Wahah 

Khalingna 

Khult 

Beat. 

• 




To beat. 

Wadrejah, tamsah 

Baahmarina 

Sfll 

Stand. 




To stand. 

Marsah 

Kaingna 

Kai, hissa 

Die. 




To die. 

Warkah 

Tbisuna 

Et4 

Give. 




To give. 

Washirejah, tasbtah 

Hilgharna 

Docling 

Bun. 




To run. 
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Punjab 


English, 

Punjahee of Lahore. 

Punjabee of Moolfcan. 

Cashmeoree. 

Pushtoo of ICohafc. 

Up 

TJti 

XJ'te, utauh,u par... 

Peth 

Pas or porta. 

Near K 

Nera 

Ner6, koloh 

Nahatal 

Nizhde 

Who 

Kown (who P ), gora 
(who.) 

Eaun 

Kiis 

Tsok 

And 

Or 

Hor, biya 

Bih 

0 

Yes 

Hau 

A'h, am, dho 

Adah 

Ho, or hau 

Down 

Hethau 

Jhika, tale, hefchanh 

Bim 

Kiiz 

Far 

Dur 

Mokld, pare, dur ... 

Dur 

Lire 

What 

Ki 

Kihra 

Kiah 

Tsa ... 

But 

For 

Par 

Tan kanika 

Magar 

No 

Nah 

Nahih, nah, nah in, 
nasd, niini (agree¬ 
ing with a singular 
subject), nise (agree¬ 
ing with a plural 
subject.) 

Nah 

Nah 

Before 

Agu 

Age, aganh, agiixi .. 

Bar noth 

Wrdnde 

Behind 

Pichhe magar 

Pichuii 

Path . . 

Wrusto 

Why 

Kyun . . 

Kiuu 

Kidazah. 

Wele 

It* 

Jekur 

Jekar, jekadah&n ... 

Tiidwai 

Ka 

Alas ! 

Amsos (dfsos) 

Afsos, Arman,Hariani 

Hai 

Hai hai 

A father 

Pro 

Bap 

Ak mol 

Plar 

Of a father 

Pro da 

Bap da di de 

AMs mdl Blind 

De plar ... 

To a father 

Pro nu 

Bap, kun 

AMs mails , . 

Plarta 

From a father 

Pro te ... 

Bap, kannun 

Akis malis nishi . . 

De plar na ... 

Two fathers 

Do pro 

Du bap 

Zuh nidi 


Fathers 

Pro 

Bapah 

Mali 

Plaran, or Plaruna ... 

Of fathers 

Pron da 

Bapau da di dd ... 

Malm hund 

De plaruno ... 

To fathers 

Pron nu 

B3pan kuh 

Satha, malin 

Plaruno t a ... 

From fathers 

Pron te 

Bdpan kannuii 

Mdlin nishi 

De plaruno na 

A daughter 

Dhi 

DM 

Ak kur 

Lur 

Of a daughter 

Dhi da 

Dhi da di de 

Akis kun hund 

De liir 

To a daughter 

Dhi nu 

DM kun 

Akis kuri . . 

Lur ta • 

From a daughter ,. 

Dhi te 

Dhi kannun 

Akis kuri nishi . . 

De lur na 

Two daughters 

Do dheyau 

Du dhirin 

Zuh kuri 


Daughters 

Dhey au 

Dhirin 

Kuri 

Lusra ... 

Of daughters .. i 

Dheyau da 

Dhiriii da di de ... 

Kurin hund 

De lupro 

To daughters 

Dheyau nu 

Dhirin kun 

Kurin 

Luiiro ta ... 

From daughters .. 

Dheyau te 

Dhirin kannun 

Kurin nishi 

De liifiio na 

A good man 

Chunga manukk ... 

Changd admi 

Ak rut mahnii 

Kkha sarai 

































Languages .—(C ontinued.) 


■ Pushtoo of Dora Ismail Khan. 

Jhahui of Dera Gnzee Khan. 

Brahui of Khelat. 

English. 

Portah 


Burya ... i 

Boorza 

• 

Up. 

Nizde 

. , 

Khurk 

Khoork 

... 

Near. 

Tohok 


Derus 

Dsre 


Who. 

0 


(Wanting) 

Pain (pronounced like the 
English substantive pain.) 

And. 

Ho 

* • 

Han 

Ha 

... 

Yes. 

Kshatah 


Shef 

Shaif (Shain shaip pro¬ 
nounced as sha in shade). 

Down. 

Lare 

,. 

Mur 

Moorr 


Far. 

Tchah 


Antse 

Tint 


What. 

Magar 

•. 

Lekin (rare) 

Walle 

... 

But. 

Ta 

• ■ 

Kapar .«. 

Aha 

... 

No. 

Muth ta, vrande 


MoUbil 

Mone 

... 1 

Before. 

SM ta 

.. 

Phazae 

Pud 

... 

Behind. 

Wale 

•. 

Ante 

Uale 


Why. 

Eh, kah 

. . 

Age (rare) 

Iga 

... 

If. 


*, 

Hoe hoe 

HiHi or IhboSee 

Alas! 

To plar 

., 

Bawa 

Bawa 

... 

A father 

Da plar 

.. 

Bawa na 

Bawana 

... 

Of a father. 

Plar ta 

• * 

Bawe 

Bawa e 

... 

To a father. 

La plar clzokjiali 

. • 

Bawaghan 

Bawa, an 

... 

From a father. 

Dwa pl&rah 


Irra bawa 

Elsera bawa ghak (Eerat 
hsed in adj. form Lera). 

Two fathers. 

Plarali 

•. 

Bawa 

Bawa ghak 


Fathers. 

Daplaro 


Eawaghata 

Bawa gkata 
dropped). 

(kin ghak 

Of fathers. 

Plaro ta 

.. 

Bdwaghante 

Bawa ghatii 

(ditto) ... 

To fathers. 

La plaroh dzekh 

.. 

Bawaghantian 

Bawa ghats § n 

(ditto) ... 

From fathers. 

Ldr 


Massir 

MGs, seer 

... 

A daughter. 

Da lur 

., 

Massir na 

Musseerika 

... 

Of a daughter. 

Lur ta 

., 

Massire 

Museere 

... 

To a daughter. 

La lur dzakbak 


Massiran 

Mus, seSr an 

... 

From a daughter. 

Dwe lurnah 


Irra massir (o)* 

Eera Mfisseerik 
fortn of erut.) 

(Eera adj. 

Two daughters. 

Liiniah 

*» 

Massiro 

MussSerik 

... 

Daughters. 

Da lujoo 

«. 

Massinta 

Musseerikta 


Of daughters. 

Lur 1.10 ta 

., 

Massinte 

Musseerikte 

... 

To daughters 

La lurno dznkh 

., 

Massintian 

Musseerik tian 

4 • • 

From daughters. 

Yo shah sarai 


Jawdn narina 

Jowan5 Arre 

... 

: A good mam 

J___ 


♦ JNT.SWhen numerals to any amount aro uaed, it appears to bo optional to add “ o ” or nob to the noun. “ O ” appears to be used to mako tho 
plural nominative, but it appears to be used everywhere irregularly. 
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( ™ ) 


Punjab 

finglisli. 

Punjabee of Ijahore. 

Piutjabcc of MooUan, 

Caskmeertie. 

Pushtoo of Kohat. 

Two good rneu 

Do ohunga manukh 

Du change admi . . 

Zeh rit mahneo ... 


Good men 

Ohunga manukh .. 

Chang4 admian .. 

Rit mahneo 

Kkha sari ... 

Of a good man 

Chunga manukh da 

Change admi da, di, 

Akis ritis mahnu 

De kkha sari ... 

de. 

sbnd. 

De kkhe kkhadze ... 

Of a good woman .. 
To a good man 


Chung a manukh me 

0hang6 admi kuh. . 

Akis ritis mahnuis . 

Kkha sari ta 

From a good man .. 

Chunga manukh te 

Change admi kannun 

Akis ritis mahnevis 
nishi. 

De kkha sarina 

Of good men 

Chunga manukhan 

Change admian da, 

Ritin mahneon hund 

De kkho Sanyo ... 

da. 

di, de. 


De kkho kkhadzo ... 

Of good women .. 
To good men 

Chunga manukhun 

Change admian kun 

Rit in mahnevin ... 

Kkho Sanyo ta 

me. 



t 

Prom good men .. 

Chunga manukhun 

Change admiah kan- 

Ritin mahnevin ni¬ 

De kkho sariyo na ... 

te. 

nun. 

shi. 


A good woman 

Chungi tuni 

Ohangi trimati 

Ak nits zanana ... 

Kkhdkkhadza 

Good women 

Chungi tuniyan .. 

Ohangian triniatan 

Nitsah Zanana 

Kkhe kkhadze 

A bad boy 

Bura munda 

Bhaga chohar 

Ak randali niche u... 

Kharab urkai ... 

A bad girl 

Buri kaori 

Bhagi chohir 

Ak randah kur 

Kharaba upki 

Good 

Chunga 

Changa 

Nit (or) jan (or) 

Kkha (fem: kkha) ... 


zahar. 


Better 

Bahut chunga 

Then ohanga (as the 

Satha rut 

De agha nakkha (than 


thing with which 
the comparison is 
made in the ab¬ 
lative case) and un 
hi kanmin changa 
ne (that is, “ better 
than this.”) 


that). 




Best 

Sarah nal chunga.. 

Sabh kannun changd, 

Amoh rut ... 

Detolo nakkha 


sabh de nal change! 



High 

Doha 

Ucha 

Thud 

Dhing, uehat, Iwar 




(less common). 

Higher 

Bahut uclia 

(See “ better”) 

Tsur, satha, thud ... 

(Same as u better”) ... 

Highest 

Sarah nal ucha .. 

Sabh kannuh ucha, 

Amoh thud 

Ditto 


sabh de nal ucha. 



A horse 

Ghora 

Ghora 

Ak gurr 

As (khatt. yds) 

A mare 

Ghori 

Ghori 

Ak giir 

A span 

Horses 

Ghora 

Ghore 

Ghirri 

Asuna ... 

Hares 

Ghoriyan 

Ghoriah 

Giire 

Aspe 

A bull 

Gau ka sandh 

Dand 

Ak dand orhakur... 

Gbutskai 

A cow 

Gow 

Vaharki 

Ak gaoorak haur... 

Gljwa 

Bulls 

Goka sandh 

Dand 

Dand 

Ghutski (or) gliwa-e 

Cows 

Gaiyan 

Yaharkian 

Gao 

Gliwa ... 

A dog 

Kutta 

Kutta 

Ak hun 

Ispai ... 

A bitch 

Kutti 

Kutti 

Ak Min 

Ispa-i 









































Languages. —(Continued.) 


Pushtoo of Dera Ismail Shan, 

Brahui of Dern Gazee Khan. 

Bralini of Khelat. English, 

Dwa shah sari 

J era jawan (o) narma 

Eeradowano Arreik (reik 
pro. like sub. rake,) 

Two good men. 

Shah sari 

Jawtino nariuo 

Jowano Arreik 

Good men. 

Dasho sari 

Jawdn narma (se)* na ... 

JSwano Arre, ua ... | 

Of a good man. 

Of a good woman. 

To a good man. 

Shah sari ta 

Jawan narma (se) 

Jdwan5 Aire e 

La shah sari dzakhah 

Jawan narmaghan 

J5wano Arre an 

From a good man. 

Da sho earo 

Jawano narinagkan ta ... 

Jowano Arreikta 

Of good men. 

Of good women. 

To good men. 

Sho saro ta ... 

Jawanaghan narmaghan te 

Jowano Arreik,td 

La sho saro dzakhah 

Jawanaghan narmaghan tiar 

Jowano Arreik tean 

From good men. 

Tawah shah sliaj ah 

Jawano zaif 

Shitr, ro zaefa 

A good woman. 

She shaje 

Jawano zaifo 

Shiir, id zaefa ghak 

Good women. 

Bad halak 

Gandah mar 

Gundo mar 

A bad boy. 

Badahjinkai 

Gandah massirf 

Gundo mus, eeer 

A bad girl. 

Shah 

JawauJ 

Jowan 

Good. 

Der shah 

Ditto 

Jowan teer 

Better. 

Tar waro shah 

Ditto 

Kofi tan j own 

Best. 

Chig 

Biirza 

Moor, gboon 

High. 

Der chig 

Ditto 

M5orgb55n tfeer 

Higher. 

Tar waro chig 

Ditto 

Gir,ran moOrgkoon 

Highest. 

As 

Niriyan 

Niirrean 

A horse. 

Xspahgjj 

Madian 

Hoollee 

A mare. 

Xsunah 

Niriyan 

Niirrdank 

Horses. 

Aspe 

Madian 

Hoolleek 

Mares. 

Sdn, ghwaifai (bull or ox) 

Karigar 

Kbras 

A bull. 

Gfawa 

Dagi 

Dnggee 

A cow. 

Ghwayi 

Karl gar o 

Khrask 

Bulls. 

Gliwa 

Dagio 

Diiggeek 

Cows. 

Spai 

Nnraz 

Koochuk 

A dog. 

Spai 

Hand 

Mado koooliukS 

A bitoh. 


• No reason can be given for thia (ae) it does not occur in words of similar termination, 
+ JV.B.—The indefinite article is wanting. 

% None of the degrees of comparison by inflexion, like Urdu, 

§ No separate word for bitch; mado , female, always prefixed. 
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<3L 

Punjab 


English. 


Punjabee of Lahore, 

Punjabee of Moo It an. 

Cashmeeree. 

Pushtoo of Kohat. 

Dogs 


Kutte 

Kutte 

Him 

Ispi 

Bitches 

. . 

Kuttiy an 

Kuttiah 

nhnieh 

lepa-i . , 

A he-goat 

D • 

Bakora 

Bakra •, 

Ak tsawal 

Psa 

A female goat 

. . 

Bakri 

Bakri 

Ak tsawaj 

Bza ♦. j 

Goats 

He-goats 

She-goats 


Bakriyan 

Bakre, bakrian 

Tsawajeh 

Psuna 

Bze 

A male deer 

» • 

Pleran 

Haran 

Ak rds 

Lakka shiwai (a 
“ buck” or leader of 
a herd, narkakkh) 

A female deer 

* * 

Hirni 

Harani 

Ak rus kat 

Lakka shiwa-i 

Deer 

• # 

Hiruyan 

Haran, haranian . . 

Rds 

Lakkashiwf and a-i 
(masc. & fern.) 

I am 

• * 

Main hau 

Main hah or him . . 

Bu chus 

Zah yam .. 

Thou art 

. . 

Tu hai 

Tun he 

Tsh chuk 

Ta e 

He is 

. . 

Oh hai 

IJh h 6 

Su chiik 

Agha da * . 

We are 

i . 

Assi hau 

Assaii hain or hisfce 

As chih 

Mu yu 

You are 

• • 

Tun ho 

Tussan ho 

Tuih chuh 

Tasu ya-i .. 

They are 

* • 

Oh hain 

TJhe bin 

Tim chih 

Aghadi (masc. & fem.) 

I was 

• . 

Main sau 

Main ham 

Bu asus 

Zah wum 

Thou wast 

. . 

Tu sa 

Tun han 

Tsiih asdk 

Ta we 

He was 

• • 

Oh sa 

IJh hai 

Suas 

Agha wuh (fem. agha 
wa.) 

We were 

. . 

Assi sa 

Assan base 

As as 

Mu wii .. 

You were 

. . 

Tusi ea 

Tussan have or havi 

Tuih aeuah 

Tasu wa-i . . 

They were 

• • 

Oh sa 

Uhe hann 

Tim as 

Agha wu (masc.) agha 
(fem.) 

Be 

. . 

Ho 

Thi 

As 

Wu shaarkega* 

To be 

• . 

Hona 

Thiond . , 

Aean 

Kedal 

Being 

• ' 

Plata 

Thinda 

Asan asan 

Kedun (or more com¬ 
monly in the fem, 
form kedana). 

Having been 

. . 

PI ok a 

Thin da hdiya . . 

Asit 

Kedalai or shiwai* , . 

I may be 

. . 

Main howan 

Main thioaa 

Bu hikuh asit 

(Wanting) f 

I shall be 

. . 

Main hanga 

Main hoean or thioaii 

Bu asak 

Za ba yam . . 

I Bhonld be 


Main un chuhi da 

Main thrada (rarely 
honda.) 

Mi gutsah asun ... 

Za ba wum 

Beat 

• * 

Mar 

Mar 

Ldyd 

Wu way a . . 

To beat 

• . 

Marna 

Maran 

Layan 

WayalJ 

Beating 

• - 


Marenda- 

La’yan 

Wayun or way ana .. 

Having beaten 

. . 

Marke 

Marenda h6iya , . 

Layith 

Wayalai 

I beat 

. * 

Main mardan 

Main marenda han 

Bu layis 

Zah way am ., 

Thou beatest 

, . 

Tu mdrda hai 

Tun marenda he . . 

Tsiih Jayak ... 

Ta waye 

He beats 

• . 

Oh mirda hai 

Till marenda he . . 

Sii liPyfm 

Agha wayz . * 

We beat 


Assi in aide hain ... 

Assan marende hain 

As lay6s 

Mu wayu 


* These forms come directly from the verb f{ sliwal,” which, like “kedal,’***^ become. There are no equivalents in the language for “ be," "to be,’* 
” being,” and “ having been," in the sense of simple existence, 
f Third person, be may be = agha bft vvi. 

I This verb is properly “ wnhul," but iu this district is pronounced (and has therefore been spelt) exactly the same as “ wjiyar^Jo sap. 
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Languages. —(Continued.) 


Pushtoo of Dera Ismail Khan. 

Prahui of Dora Grazee Khan. 

Ilrahui of KheJafc. 


English. 

& 

GO 

Narazo 

Kooehuk kak 

•.. 

Dogs. 

Spai ... 

Hando 

Mad5 koochiik kak 

... 

Bitches. 

Vaz 

Math 

Dugghur 

... 

A he-goat. 

Yza 

Heth 

Hait 

... 

A female goat. 

Vze 

Matho, Hetho 

Mailtfl 


Goats. 

He-goats. 

She goats. 

Nukhtsir 

Narask ... 

Tvhuzzum 

... 

A male deer. 

* 

Naltbtsirah naldiserunah ... 

Mada asko 

Mado khuzzum 


A female deer. 

Nakbtsire 

Narasko, Mada asko 

Khuzmak 

... 

Deer. 

Zah yam 

7 1 uth 

Areit 

.. • 

I am. ■ 

Tahyo 

Ni us 

Ardis 

... 

Thou art. 

Haghah dai 

E 

Are 


He is. 

Muj yu 

Nan un 

Are in 

... 

We are. 

Tasri, yast, yiistah ... j 

Hum ure 

Are rd 

... 

You are. 

Haghah di ... 

I)a o§ 

Areer 

... 

They are. 

Zah warn 

I asut 

Us, sod, ta 

... 

I was. 

Tah. we 

Ni asus 

Us, sods 

... 

Thou wast. 

Haghah wuh (fern, wah) ... 

E as 

Us 

... 

He was. 

Muj wu 

Nan asun 

Us, soo, na 

... 

We were. 

Tasiij waast, wastah 

Num asun 

Us, soo, re 

... 

You were. 

Haghah wu 

Da asur 

U, ssoorah 


They were. 

Sa 

Mabo 

Mur, ruck 

... 

Be. 

Swal 

Maning 

Munningh 

... 

To he. 

Keduu 

(Wanting) 

Murroke 

... 

Being. 

• 

Kedalai 

Mare 

Mils, soo, ne 

... 

Having been. 

Zah wusam 

’I mareu 

Mur, rewurlf 

... 

I may he. 

Zah ba sam 

I mardva 

Murrote 

... 

I shall be. 

Zah wusam 

7 1 marev 

Mils, soonoot 

... 

I should be. 

Wawahah 

Khalbo 

Ehult 


Beat. 

Wahal 

Khallingna 

Kindling 

... 

To beat. 

Wahah 

(Wanting) 

Khultissa 

... 

Beating. 

Wahalai 

Khalkut 

Khulkoo, ne 

... 

Having beaten. 

Zah wawaham 

7 I khaleva 

Khul, le wilt, ta 

... 

I beat. 

Tah wawahe 

Nx klialesa 

Khullinguttee, uso 

• •• 

Thou beatest. 

Haghah wawahi- 

E khalek 

Khullaiktur 

• • • 

He beats. 

Muj wawahu 

Nan khalena 

Khullingnttee yoon 

... 

We beat. 


§ Used as an alEx. 

1| Mail pTQitounced ae in English, with n terminal sound of t. 

« Wur*' appears to be the boat way of writing the termination of words ending in w or toh . 
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Punjab 


■ j rr - 

English. 

Punjabce of I.uhorc. 

Punjabeoof Mooltfin, 

Oaaliineerefl. 

Pus})ton of Kohut, 

You beat ... 

Tusi marda ha 

Tussari marende ho 

Tuih lay os 

Ta.su waya-i ... 

They beat 

Oh marda bain .. 

TJke marenda bin. . 

Tmi laylnas 

Agha wayi 

I am beating 

Main inarde hau . . 

Main mar end a Mn 

Bu layan chds 

Zah way am 

I was beating 

Main marda sa 

Main marendd ham 

Bu lbyan dsas 

Ma wayalu 

I had beaten 

Main mdrcb.uk sa . . 

Main maria he 

Mi layos 

Ma wayalai wuh 

I may beat 

Main mar an, main 
mar a janda him. 
Main maranga 

Main mardn 

Bii hikan, layit mdvit 

Zah wu way am 

I shall beat 

Main maresaii 

Bu laye 

Zah ba w r u wayam ... 

I should beat 

Main un marna . . 

Main marisan, main 
maria baisan. 

Mi giitseh My h .. 

Zah ba wu wayam ... 

• 

I am beaten 

Main nu mar pie .. 

Main maria bainda 
han. 

Bu tsus lagimat ., 

Zah wayalai kegam... 

I was beaten 

Mainuo mdr pie sa. 

Main marid bainda 
hdm. 

Bu dsns ldinamat. . 

Zah wu wayalai eh warn 

I shall be beaten 

Main un marpanaya 
chahi de. 

Main marls ah, main 
maria baisdn, 

Bu galseh, laiuamdt 
mavah. 

Zah ba wu wayalai 
sham. 

I go 

Maiu janda hau .. 

Main, ainda ban .. 

Bu gatsah 

Zah dzam 

Thou goest 

Tu janda hai 

Tun vaincla he 

Ts h gatsah 

Ta d,ze ... 

i 

He goes 

Oh janda hai 

Uh vaindd I16 

8 ii giitsan chuli , . 

Agba dzi ... 

I went 

Main gaya si 

Main gid 

Hugos ' 

Zah laram 

Thou wentest 

Tu gay a si 

Tun gia 

Tsuh. gokh 

Ta lare ... 

He went 

Oh gaya se 

Uh gid 

Sd gds , . 

Agha lariz ... 

Go 

Ja • • 

Vanjh 

Gats 

Dza or Larsha (imp.)... 

Going 

Janda 

Vainda 

Gatsah , , 

Tlana ... 

Gone 

Gaya hua 

Gia 

Gas 

Tlalai ... 

What is your name P 

Twdra nam ki ? •. 

Teda nd keh he ? .. 

Tuih kyah chuh nao P 

Ta num tsa da or Num 
de tsa da ? 

How old is this 

Ghora kin my an bo- 

Kitti umar da ghora 

Imis (of this) guri- 

Da as de tso kalo da, 

horse ? 

rayanda hai ? 

he? 

eauz (horse) waiks 
(age) kyah (what) 
chfih (is) P 

or ba wi~Urdu 
u hoga.” 

How far is it from 

Eto Kashmir tani 

Kashmir ithboA kitte 

Ite pitt (from this 

Dalta na Kashmir 

here to Kashmir P 

kinna purdah hai P 
(kitna dur.) 

pandh he ? 

place) katsah 

(how) dur (far) 
chuh (is) Kashlr 
(Kashmir) ? 

tsoinra lire da ? 

How many sons are 

Tra prodeghar luoh- 

Tede baj) de ghar 

Tukundio malis 

Ta plar kara tso 

there in your 
father’s house ? 

Idnna putr hai ? 

kitte putr hin ? 

sande (in) gare 
(house) katyah 

nichon chili P 

dzaman di ? 

I have walked a 

Main aj bara pain- 

Main aj bahu pandh 

Az (to-day) kur 

Md nan der mazal 

long way to-day. 

dah kita. 

kita he* 

(made) mb (I) sathd 
(very) dur (far) tan 
(to) sair (journey). 

kirai da. 

The son of my uncle 

Mera cliachi da put 

Mode ehaehe de patr 

Mianis (my)pitrsancl 

De aghe khor de ma 

is married to her 
sister. 

ohda bahin nal 
byakaya. 

ne undi blmeri nal 
parneia kita he. 

(uncle of) nichen 
(son) kur (made) 
tfis (that) zanaoa 
(woman) kawze 
(of) binia (sister) 
8ft et (with) netharr 
(marriage). 

trazwi kip da. 































Languages. —(Continued.) 


Pushtoo of I>er& Ismail Khan. 

JBrahui of Dera Gnzee Khan. 

Braliui of Kilobit. 

English. 

Tasii wawahui 

Num khalere 

Khultinguttee aore 

You beat. 

Hagbah wawahi 

Dii khalera 

Khiillinguttee areer 

They beat. 

Zah wall am 

’1 ldialigatiut 

Khfdle wfitta 

I am beating. 

Mu wahah 

J I khaligatiasut 

KhuLk koota 

I was beating. 

wahalai wuh 

'I khalkuta 

Khtllk soot 

I had beaten. 

Zah wawahara 

'I khaleva 

Khrilewur 

I may heat. 

Zah ba waham 

? I khaleva 

Khiilote 

I shall beat. 

Zah ba waham 

T khaleva* 

Kliiilk koota f 

I should beat. 

Zah wahalai kijam 


Khiiloke mnrrewur 

T am beaten. 

Zah wahalai kedam 


Khillke mus’sSofc 

I was beaten. 

Zah ba wahalai kejam ... 


Khiiloke marote .. 

I shall he beaten. 

Zah dzam 

*1 kawa 

Hinning, gut,tee yoofc 

I go. 

Tab dzo 

Ni kasa 

KassaJ 

Thou goest. 

Haghah dzi 

E kaik 

Sinning, giittu yeh 

He goes. 

Zah laram 

T hinrit 

Hinnut 

I went. 

Tah lare 

Ni hinas 

Hinnaa 

Thou wentest. 

Haghah Idrai 

E hina 

Hinna 

He went. 

Lap 9 ah wardzah 

Hin 

Hinnk 

Go. 

Taiah 

(Wanting) 

Hinnoke 

Going. 

Talalai 

Hinan 

Hinnan, ne 

Gone. 

Sta num tchahdai ? 

NapinderiP 

Na pin tin,tils,su ? 

What is your name ? 

Dagbah a3 tchomrah umr 
lari ? 

Da bulina umar akhasi ... 

Dah nirrrean na akhas, 
odnun are p 

How old is this horse P 

La dagbahdzi dzakhah 
Kashmir tchomrah lare 
dai ? 

Da ka Kasmir akham 
mure ? 

Dahka Cashmir akhus 

moore ? 

How far is it from 

here to Kashmir ? 

♦ 

Sta da plar pa kor kshitcho 
zaman di ? 

Na hawand urati akham 
maro ? 

Na bawa, na, borStee akhfis 
mak 5 ? 

How many sons are 
there in your father's 
house ? 

Zah nan der lore pale 
laram a. 

I annoi piada baz pandh 
karen uth P 

Ino, e, baz peada, hin, na 
noot 

I have walked a long 
way to-day. 

Zmd da trail zoe da haghah 
la Jdior sorah wadah 
karai dai. 

Kan a ilna mar ena ima are 

4 4 

Kunna ill6, na m 5 r ona, 
eer, to, brahm kurre ne. 

The son of my uncle 
is married to her 
sister. 


* Passive Voice wanting. 

t Same as “I was boating,” and only distinguishable by-the general meaning of the sentence. 
I Binning, gutiea yoos might he used, but would not be underwood. 
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Punjab 


English. 

Runjabee of Lahore. 

Punjnbce of Mooltan. 

Cashmeerea. 

PuBlitoo of Kohat*. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Ohitta ghora di 
kathi ghar bieh 
paihui hai. 

Bagge ghore da 
sang ghar he. 

Garas (house) mauzi 
(in) chuh (is) chi- 
this (white) ghri- 
sund (horse of) 
kath (saddle). 

De ispin as zm po kor 
kkkbe da. 

Put the saddle upon 
his hack. 

Oh do pith uti kathi 
pao. 

Unde kand ute 
sanj rakh. 

Tas (of that) zih 
(his) tharr (back) 
peth (on) kath 
(saddle) lad (put). 

Ag ha po sha zin keda 

I have beaten his 
son with many 
stripes. 

Main ne ohde putr 
un kunihi kara- 
mara. 

Main unde putr kur'i 
bahu char 1 an (kau 
nail) katia he. 

Mi loe (stroke) tam- 
sundis (of that 
man’s) nicheuis 
(son) satha (many) 
kamohih (stroke). 

Ma de agha dzwa-e po 
dero guzaruno 

wayalai da. 

He is grazing 

cattle on the top 
of the hill. 

Oh tibhi uti mal cha- 
randa pay a hai. 

Uh pahari ute choak- 
liar kuh charm da 
he. 

Tami (that) balak- 
kis (of the hill) 
t&ngis (top) peth 
(on) chuh (is) su 
(he) tiv (sheep) 
gopan (quadru¬ 
ped) gfisih (grass) 
khawan (feeding). , 

Agha de ghra po sir 
mal starawi or 

“ pW”. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree. 

"Us boota de hitan 
oh ghora uti cha- 
rah hua hai. 

TJb darakht tale 
ghore ute charia 
hoiya he. 

Su ohuh gilris (horse) i 
peth (on) tatli 
(that) kulis (tree) 
tal (beneath) bi¬ 
hit (sitting). 

Agha po ds swor de 
agbe wane lande 
wilar (lit., <{ stand¬ 
ing”) da. 

His brother is taller 
than his sister. 

Oh da bharar ohdi 
bhain nalow bunha 
hai. 

Unda bhird apni 
bhaen kanuiin 
lamba he. 

Tasand (his) boi 
(brother) chilli (is) 
tasauze (his) bi¬ 
ll i ah (sister) handi 
(of) kotliah (than) 
tud (high). 

De agha wror de agha 
kbor na uchat da. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

Oh da mul dhai 
rupiya hai. 

Un da mol dhai 
rupiya he. 

Tamik (of that) mol 
(price) chuh (is) 
zah (two) rupiah 
tab (and) aith ana. 

De agha bai’a dwah 
mine rupa-i di. 

My father lives in 
that small house. 

Mera prous ohhoto 
jeh ghar bichrahu- 
da. 

Meda bdp choti 
jiigd vich bahnda 
he. 

Miun mol chuh tali 
(that) garah (home) 
hane (little) manz 
roz&n (abiding). 

Em a plar po agha 
waruki kor kkkhe osi. 

Give this rupee to 
him. 

E rupiya un nu 
r dede. 

Th rupiya un k&n 
dede. 

Imah rupiah dih 
timis. 

Dk riipa-i agha ta 
werka. 

Take those rupees 
from him. 

Oh rupiya us to lile 

Uh rupiya un kan- 
nun ghin ghin. 

Timah (those) rupi- , 
ah hih (take) tas 
(from him). 

Agha rupa-i de agha 
na wakhla. 

Beat him well and 
hind him with 
ropes. 

Un nu bura maro or 
russeyan nal ban- 
no. 

Un kiui chang 1 
tar ah mar karam 
rassi ndl badh. 

Tas (him) lae warah 
(good) pathin 

(manner) bih (and) 
gandu (bind) raze 
(ropes) suet (with). 

Agha kltha wu way a 
o puriyo sara wu 
tara. 

Draw water from 
the well. 

Kui bichho pani 
kadho. 

Ebuh bichon pane 
chik. 

Krere (well) munz 
kad (draw) poin. 

Kuhi na obo wu basa 

Walk before me ... 

Mera age age chal 

Mede age chal jul 

Mi (me) brontli 
(before) harouth 
pakh (move). 

Ema po wrandewrande 
driimu (Urdu “chal”). 


* Note. —The equivalents of the English -words and phrases noted in this column throughout are entered in the Roman character and trans¬ 
literated in the Jonesian method. 

JL'ho following transliteration has been used for the letters peculiar to the Ralckhta alphabet in accordance with Bellew:— 


D 2 or Ts ■= £ G. ■= -J "Sikh (pronounced by the Khattuks “ eh *’) — and Nr =• or^' ( J — r 3 and ia nearly the same os the Urdu J ) 





























Languages. —(Continued.) 


Pushtoo of Dora Ismail Khan. 

Brahui of Dera Oazee Khan. 

Brahui of Khelat. 

English, 

Pa kor kshi da spin &s zin 
dai. 

XJrati phihuna hulina zen... 

OoiS na, tliiirtee-pehSon 
niirrean, na, zeen are.f 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Da haghah pa sha bandi zin 
kshejdah. 

% 

Zene namena bajae tighbo 

Nftrrean, na, biija-zeen 
shagh.J 

Put the saddle upon 
his back. 

Da haghah zoe padero satto 
sarah md wahalai. dai. 

Hamena mare ’I baz kuxat 
khalkunuth. 

Ona, mare, ebaz sheep, ank 
kkulkonddt. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Da ghrah pa sar bandi mal 
piaf. 

Mashana zi. hae kure kame 
khwahfera. 

O-mushna, zee a, mal, khwaf- 
ing, gilt tee d. 

He is grazing cattle 
on the top of the 
hill. 

Tar hagbe wune laude pa 
as bandi spor walur dai. 

Hali na zehae soware ha- 
men darukhtanakeraghan. 

0 , e, dnrukht, na, keergiit 
hiir, rea nathoo, so one. 

He is sitting on a 
horse under that tree. 

Da haghah wror la khpide 
khor dzakhah chig dai. 

Hamenai ilum hamena irdn 
hurze. 

0 , na, etoom, ons eera 
moorgoon, e. 

His brother is taller 
than his sister. 

Da haghah kimat dwd mine 
rupai df. 

Hamena baha do nem rupi£ 

Ona, baha, erut neem roo- 
pal are. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

Zma plar pa haghah kam 
kor kshi tamkaji. 

Kan a haw a chunka ur&ti 
tiilik. 

Bawa kimna. e, choonuka 
oratee, thoolik. 

My father lives in that 
small house. 

Dagliah rupai haghah ta 
w ark ah. 

Handa rupaie hamo etibo 

Dab, roopai, ode, 6 te 

Give this rupee to him. 

% 

Haghah rupai la haghah 
dzakhah yosah. 

Hamo rupi te hamoran 
halbo. 

E-roopsi, dran, hillt 

Take those rupees from 
him. 

Daghah shah wawahah as 
pa pariyo sarah e watarah. 

Od baz khalbo, rezat tavbo 

Ode jo wan, khnlt, raiz, totuf 

Beat him well and bind 
him with ropes. 

La haghah kiihi dza&Liah 
ohah wakajah. 

Dundn dir kasheho 

Doonan, deer, kush 

Draw water from the 
well. 

Zma pa mukhah wa kwajah 

Kana monati piada maho.. 

Kunna momittee, khure . . 

i 

Walk before me. 


f Thivi is meant to express sound of pers-th. 

j The Brahma always ueo the word sung, which includes all horse accoutrements. 
































MIMStyj. 



Punjab 


English. 

Punjabee of Lahore. 

Punjabee of Mooltan. 

Caehmeeree. 

Pushtoo of Kohat. 

Whose boy comes 
behind you ? 

Tera piehhe kida 
putr aunda hai ? 

Tede pich6 kainda 
hai anda h 4 ? 

Kohund niohen 

ohuh tfibi path 
(behind) yuan 

(coming) P 

Ta po wrusto de cha 
urkai radzi ? 

Prom whom did you 
buy that P 

Oh ki de kal mul 
leya hai ? 

Uh kain kannuh 
mol ghida he ? 

Kas (whom) nishi 
(from) h i t u 1 

(bought) tsih (you) 
su (that) P 

Agha de cha na po 
bai’e akhistai da ? 

From a shop-keeper 
of the village. 

Us pind do hati wale 
kalow. 

Vast! de kirar k an¬ 
num 

Ake gamekis (of vil¬ 
lage) wanak (shop) 
walis (keeper) ni¬ 
shi (from). 

De kill dukandar na .. 
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Languages.— (Concluded.) 


Pushtoo of Dora Ismail Khan. 


Da chi zaukai pa t& pise 
ruizi P 


Ta la cM dzakhah haghah 
pirodai dai ? 


La yo hatuial da kali dza¬ 
khah. 


Brflhui of Dera Gazee Khan. 


Dina mkx na randat barek P 


Odera nal kus ? 


Tatti na phi] an bakbalan 
halkut. 


Brahui of Khelafc.* 


English. 


Na, puddutfcee, dinna, mar 

bruminggiittee yeh P 


Dher, §n, e, girr&, hill- 
kOonooa P 


E, wvujiee 3 na, dhooksndaj 
ft a. (Bukhal , “ huniah 55 
is used, not dhoolcanda ). 


'WTiose hoy oomofl 
behind yon ? 


From whom did you 
buy that P 


From a shop-keeper of 
the village. 


• Th. MoatMthm " to th. word, and phiMe. >n tbi. column throughout is almost entirely the same as in latin. Short and long marks , v, a 
final accouted—is sounded “ or ; e with acute accent as m Trench. 
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DRAVIDIAN LANGUAGES 


SOUTHERN INDIA. 


A 


I 


<SL 

44 ( s > 

Dmmdian Imvjuagm 


English . 

Tamil, 

Malayalnm 

Telit gu. 

Numeral s. 





* 


On© 


On-ru 

Onna 

... 

V a-ka-ti 


Two 

... 

I-ran-du 

Rauda 

... 

Ren-du 

... 

Three 

... 

Mun-ru 

Munna 

... 

Md-du 


Four 

... 

Nan-gu or Na-lu 

mu 

... 

Na-lu-gu 

1 * » 

Five 

... 

Ain-thu 

Anja 

... 

Ai-thu 


Six 

... 

A-ru 

Ara 


A-ru 

• • # 

Seven 

... 

E-lu 

Ezha 

... 

I?-du 

... 

Eight 

... 

Ettu 

Etta 

... 

E-nhmi-thi 


Nine 

... 

On-ba-thu 

Onbadha 

... 

Thom-mi-thi 

I % 4 

Ten 

... 

Path-thu 

Pattha 

... 

Pa-thi 

... 

Twenty 

... 

I-ru-pa-thu 

Iruvadha 

... 

I-ru-vai 


Fifty 

... 

Aim-ba-tliu . ♦ . 

Amhadha 

... 

E-bhai 

• • • 

Hundred 

... 

Nii-ru 

Nftra 

... 

Nti-ru 


Pronouns . 

I 


Nan 

Nyftn 


Ne-nu 

IM 

Of me 

... 

En-nu-dai-ya 

End6 

... 

Nd-yok-ka 

• • • 

Mine 

... 

En-na-thu 

Endedha 

... 

Na-thi 

IM 

We 

... 

Ndm 

Nyanngal (“ng^ 
sing). 

as in 

Ma-na-mu 

III 

Of us 

... 

Nam-mu-dni-ya 

Nyangalude 


Mama-yok-ka 

• » » 

Our 

... 

Nam-ma-thu 

Nyangaludedha 


Ma-na-thi 

... 

Thou 

... 

Ni 

Ni 

... 

Nl-vu 

««« 

Of thee 

.. ► 

TTn-nu-dai-ya 

Ninde 


Ni-yok-ka 

... 

Thine 

... 

Un-na-thu 

Nindedha 

... 

Ni-thi 

... 

You 


Nir 

Ninngal 


Mt-ru 


Of you 

... 

Um-mu-dai-ya 

Ningalude 

... 

Mi-yok-ka 

•«« 

Your 

... 

IJm-ma-thu 

Ningaludedha 

... 

Mbthi 


He 

... 

A- van 

Avan 

... 

Yd-du 

»• • 

Of him 

... 

A-va-nu-dai-ya 

Avande 


Yd-ni-yoloka 

• M 

His 

... 

A-va-na-thu 

Avandedha 

... 

Yd-ni-tki 

• • • 

They 

... 

A-yar-gal 

Avar (masc,), ava (neuter) 

Ya-ru 

*.« 

Of them 

... 

A-var-ga-lu-dai-ya 

Avarude 

... 

Yd-ri-yok-ka 

... 

Their 


A-var-ga-lu-thu 

Avarudedha 

... 

Ya-ri-tbi 


Hand 


Kai 

Koi 

... 

Che-yi 

... 

Foot 

... 

A-di, (or) Pd-tham 

Kdl 

... 

Pa-tha-mu (or) 

A-du-gu 

Nose 

... 

Miik-ku 

Mukka 

... 1 

Muk-ku 

i«i 

Eye 

... 

Kan 

Karma 

... 

Kan-mi 

III 

Mouth 

... 

Yay 

V&y 

1 

... 

N6-ru 

... 





















of Southern India. 


Canareae. 

Tod» (Nettgherries.) 

Ondu 

Yodd 

Erada 

Ed 

Mum 

Mudu 

Nalku 

Nanku 

Aidu 

IJj (“ii” as in German) 

Aru 

Sr 

Elu 

Yteu 

Entu 

Yett or ett 

Ombhattu 

Onpad 

Hattu 

Pad 

Ippattu 

Eppad 

Ai-vattu 

Eivad 

Nuru 

Vodd mir 

N&nu 

An 

Nannannu 

Yenna 

1 Nanuadu 

Yennadu 

Navu 

* Em, am 

Namma 

* Yernma, namma 

Nammadu 


Nmu 

Ni 

Ninna 

Ninna 

Ninnadu 

Ninnadu 

Niva 

Niv 

Nimma 

Nimma 

Niminadu 


Avanu 

Adum 

Avanadu 

Adun 

Aviuia 


Avaru 

Adum 

Avara 

Adun 

Avaradu 


Kai 

Kei 

Adi(or)Pada 

Ksl 

Mugu 

Mituff 

Kannu 

Kaun 

Biyi 

Bai 


•Em, yarn** if 


Badaga (Heilghernes.) 

English. 

Yondu 

One. 

Yeradu 

Two. 

Muru « • 

Three. 

N alku 

Four. 

Eidu * • 

Five. 

Aru 

Six. 

Ylen 

Seven. 

Yettu 

Eight. 

Yombhattu 

Nine. 

Iiattu * • 

Ten. 

Ippattu 

Twenty. 

Eivattu a - 

Fifty. 

Nuru 

Hundred. 

Na 

I. 

Yenna 

Of me. 

Yennadu 

Mine- 

* Yengla, angla 

We- 

*Yenga, anga 

Of us. 

. . 

Our. 

Ni 

Thou. 

Ninna 

Of thee. 

Ninnadu 

Thine. 

Ningla 

You. 

Ninga 

Of you. 

• », M • 

Your. 

• 

Ava 

He. 

Avana 

Of him. 


His. 

Avaka . * 

They. 

Avakara 

Of them. 


Their. 

Kei 

Hand. 

Kalu 

Foot. 

Muku, mugu .. 

Nose. 

Kannu 

Eye. 

Bai 

Mouth. 

he person is Included. The same is the ttiwa with yengla and a) 
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( 

4 ) 

Dravidian . 

English, 

Tamil. 

Mala j alum. 

Tolngu. 

Tooth 

Pal 

, Palla 

Pal-lu 

Kar 

Ka-thu ,.. 

Ghent 

Che-vi 

Hair 

Ma-yir 

Romam, talanara 

Ven-tru-ka 

Head 

Tha-lai 

Tala 

Tha-la 

Tongue 

Nak-ku 

Nava 

Na-lu-ka 

Belly 

Ya-yi-ru 

Vayara 

Ka-du-pu 

Back 

Mu-thu-gu 

Mudhuga 

Vi-pu 

Iron 

I-rum-bu 

Irumba 

I-mi-mu 

Gold 

Don 

Swarnam, pon 

Bun-ga-m 

Silver 

Vel-li 

Velli 

Yen-di 

Father 

Th a-gap-pan 

Achohan 

Than-dri 

Mother 

Thay 

Amina 

Thal-li 

Brother 

Sa-go-tha-ran 

IJdapirannavan 

Sa-ho-tha-ru-du 

Elder brother 




Younger brother 




Sift tor 

Sa-go-tha-ri 

II dap irann. aval 

Sa-ho-tha-ri 

Elder sister 




Younger sister 




Man 

Ma-ni-than 

Mamishyan-4n 

Ma-ni-shi 

Woman 

Stri 

Stri, pen 

Stri 

Wife 

Pen-d&t-ti 

CMry a~kettiyv al 

Pen-dld-mu 

Child 

Ku-lan-dai 

Eutti, kid&wa 

Bid-da 

Son 

Ma-gan 

Magan 

Ko-ma-ru-du 

Daughter 

Ma-gal 

Magal 

Ko-mar-the 

Slave 

A-di-inai 

Aidma 

Bd-ni-se 

Cultivator 

Pa-yir-i-du-ki-ra-van ,.. 

Krishi-kharan 

Yya-va-s4-ya-mu- 




va-du. 

Shepherd 

I-dai-yan 

AttuMran 

Gol-la-va-du 

God 

Ka-da-vul 

Deivam 

Th^-vu-du 

Devil 

Pi-B&-su 

Pishlcha 

Pi-sa-cha-mu 

Sun 

Su-ri-yan 

Sftryan 

Sur-yu-Au 

Moon 

San-thi-ran 

Chandran 

Chan-thru-du 

Star 

Nat - chath-thi-ram 

Nakshatram 

Nat-eha-thra-mu 

Fire 

Ne-rup-pu 

ti 

Nip-pu 

Water ... 

Than-nir 

Vellam 

Nfl-lu 

House 

Yl-du 

Vida 

Il-lu 

European house 




Horse ... | 

Ku-thi-rai 

Kudhira 

Gur-ra-mu 

Cow 

Pa-su 

Pashu ,,, , 

A-vu 
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of Southern India. —(Continued.) 


Canareflo, 

Toda (Neilgherries.) 


Badaga (Neilgherries.) 


Emgliah, 

Hallu 

Parzh 

... 

Hallu 

... 

Tooth. 

Km 

Kev 


Kxvi 

... 

Ear. 

Kiidulu 

Mir 

... 

Kudalu, meiru 

... 

Hair, 

Tale 

Madd 

... 

Maude, tale 

... 

Head. 

Nalige 

Nav 

... 

Nalange 

... 

Tongue. 

Hotte 

Bir 

... 

Hotte 

... 

Belly. 

Bennu 

Uf 

... 

Bennu 

... 

Back. 

Kabbina 

Kabban 

... 

Kabbuna 

... 

Iron. 

Chinna (or) Honnu 

Chinna 


Chinna 

... 

Gold. 

Belli 

Bilti 

... 

Belli 

... 

Silver. 

Tan-de 

Enin 


Appa, tande 

... 

Eather. 

Tiiyi 

Av 

... 

Ave, tai 

... 

Mother. 

Sahodara 

Enon etud 


Anna 


Brother. 

Elder brother. 


Enon kinnnd 

... 

Tainma 

... 

Younger brother. 

Sahodiri 

« .. 

Akka 


Akka 


Sister. 

Elder sister. 


Enorv©t knkh 

... 

Tango 

... 

Younger sister. 

Manushya 

11 

... 

Alu 

... 

Man. 

Hengaeu 

Kukh 

... 

Hen:p.u 

... 

Woman. 

Hendati 

Kattvodi kukh 

... 

Hendaru 

... 

Wife. 

Magu (or) Kusu 

Popan 

... 

Kusu 

... 

Child. 

Maganu 

Makh, kin makh 


Maga 

... 

Son. 

Magalu 

Tiij makh 

... 

Magalu 

... 

Daughter. 

Dasa (or) Gulam 
Saguvalidara (or) Se'dya- 

Vokali khan 


Yokaliga 


Slave. 

'Cultivator. 

gara. 

Kuruba 

Adu karan 


A^ukara 


Shepherd. 

Devaru 

Der 

... 

Devaru 


God. 

Pisachi (or) Bhuta 

Etud put (great Devil) 

... 

Pishaohi 

... 

Devil. 

Surya 

Birzk 

... 

Hattu 

... 

Sun. 

Chandra 

Tiggal 

... 

Tingalu 

... 

Moon, 

Nakshatra (or) Ohuk-ke, 

Min 

... 

Minu, nakisatra 

... 

Star. 

Benki 

Didd, nerp 

... 

Penki, ldchchu nerpu 

... 

Eire. 

Niru 

Nir 

... 

Niru 

... 

Water. 

Mane 

Arzh 


Ale 

... 

House. 


Koat (fortress) 

• #» 

Bangale 

... 

European house. 

Kudure 

Kadare 


Kudure 

... 

Horse. 

Goyu (or) Hasa (or) Akalu 

Dan am 


Dana 

... 

Cow. 






B 





































Dravidian Languages 


English, 

Tamil. 

Malayalnm. 

Tehigu.. 

Dog 

* • « 

N4y 

Nay 

... 

Kuk-ka 

... 

Cat 


Pu-nai 

Pftcha 

... 

Pil-li 

... 

Cock 

.»» 

S^-val 

Puvankkorhi 

»• • 

Pun-ju 

... 

Duck 

,.. 

Vath-thu 

Tarawa 

... 

Ba-thu 


Ass 

«.. 

Ka-lu-thai 

Kanhudha 

... 

Ga-di-the 

M • 

Camel 

... 

Vot-tai 

Ottagam 

... 

Von-to 

... 

Bird 


Pat-chi 

Pakshi 

... 

Pat-chi 

... 

Go 

... 

Po 

Poga 

... 

Po 

• it 

Eat 

... 

S&p-pi-du 

Tinnuga 

... 

Thi-nu 

... 

Sit 

... 

Vut-ka-ru 

Irikkuga 

. * * 

Kitr-cho 

Ml 

Come 

... 

Vd 

Yaruga 

... 

R4 


Beat 

... 

A-di 

Adikkuga 

... 

Kot-tu 

0 0 0 

Stand 

... 

Nil-lu 

Nilkkuga 

... 

Ni-lu-vu 

0 • • 

Die 

... 

Sa«Yu 

CMvuga 

... 

Cha-vu 


Give 

... 

Ko-du 

Kodukka, taruga 

... 

Yiy-yi 

... 

Run 

... 

O-du 

Oduga 

... 

Pa-ru-geth-thu 

... 

Up 

... 

K 

«• 

■ 

Midhe 

... 

Pai-na 

• •• 

Down 

*. • 

EJ-le • 

lazhe 

... 

Kin-tha 

... 

Before 

... 

Mun-ne 

MunTbe 

... 

Mun-thu 


Near 

... 

Kit-ta 

Adukke 

... 

Thag-gi-ra 

... 

Far 

... 

Thu-ram 

Agale 

... 

Thu-ra-mu 

... 

Behind 

... 

Pin-ne 

Pinbe 

... 

Ye-nu-ka 

M» 

Who 


Ar 

Ara 


Ye-va-ru 

... 

What 

... 

En-na 

Endha 

*.. • 

Ye-mi 

... 

Why 

... 

En 

Endhakonda 


IW» 

... 

And 

• •*. 

Yum 

T Jin- am 


Nnu 

... 

But 

... 

A-nal 

Engil, ennal 

... 

A-yi-th4 

■ • • 

If 

.» 

A1 

Engil 

... 

The (or) Pat-cha-man- 

■thu 

Yes 


Am 

Adhe uvva 

... 

A-yu-nu 

000 

No 

... 

Il-lai, (or) Al-la 

Ilia, alia 

... 

L64hu (or) ka-thu 

0 • 0 

Alas 

. *. 

Ai-yo 

Kashtam, ayyo 

... 

Ay-yo 

00 0 

A father 

•.. 

Tha-gap-pan 

Achchan 

... 

Than-dri 

00 0 

Two fathers 

... 

I-ran-du Tha-gap-pa-nar 



Ith-tha-ru Than-dru-lu... 

Father’s 

. *. 

Tha-gap-pan-mar 

Achchanmar 

... 

Than-dru-lu 

Ml 

Of a father 


Tha-gap-pa-nu-dai-ya ... 

Aohchande 

... 

Than-dri-yok-ka 

... 

Of fathers 

... 

Tha-gap -pan-m&-ru-dai-ya 

Achchanm&rude 

... 

Than-dr u-la-yok- ka 

M • 

To a father 

•.. 

Tha-gap -pa-nuk-ku 

Achchanna 

... 

Than-dri-ki 

• •• 

To fathers 

• •. 

Tha-gap-pan-ma-ruk-ku, .. 

Achchanm&rkka 

... 

Thamdru-la-ku 

... 

From a father 

... 

Tha-gap.pa-ni-li-run-thu 

Achchanilninna 

... 

Than-dri-nun-chi 

Ml 
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0/ Southern India. —(Continued.) 


Oanarese. 

Toda (Nedgherrics.) 

• 

Badoga {Neilgherriea.) 

English. 

Nayi 

Nai 

Nai , f 

Dog. 

Bek-lcu 

Kotti 

Kotti 

Oat. 

Hlmja 

Huja 

Hunja, huva 

Cock. 

B&thu 

Bat 

Simo batu 

Duck. 

Katte 

Klatte 

Klatto 

Ass, 

Onte 

Yotte 

Yotte 

Camel. 

Pakshi (or) Hakki 

Belt 

Hakkilu 

Bird. 

Hogu 

Atfo, Atpo 

Hogu, po 

Go* 

Unnu 

Tinn 

Tinnu 

Eat. 

Kiltu-kollu 

Neshldr 

Kuli 

Sit. 

Ba 

’tva, ifcva 

Ba 

Come. 

Hocli 

Pui 

Hui 

Beat. 

Nillu 

Nellu 

Nillu 

Stand. 

Sa-yu 

Keft fo 

Ke$t hogu 

Die. 

Kodu 

Ta, kodu 

Ta, ko du 

Give. 

Odu 

Yoclu 

Vodu 

Run, 

Melo 

Mok 

Mele 

Up. 

Kelige 

Erg, nerzhg 

Kelage, klia 

Down. 

Mundo 

Muddk, muclielie 

Munde, Munoho 

Before. 

Hattara (or) Samipa 

Keklruri 

Sare, vottura 

Near. 

Dura 

Batkhi 

Dura 

Ear. 

Hindo 

Pindalk 

Hinde 

Behind. 

Yarn 

Ario 

Yriru 

Who. 

tnu 

Yatakke 

Et? 

Y<$kn 1 

What, 

Why, 

Malta 

U affixed to the foregoing 

U 

1 

And. 

A'dare 

noun. 

lie 

Ale 

But. 

He (affix) 

Arzh or narzh 

Re (annexed to the verb) 

If, 

• 

Houdu 

Ha 

Haudu 

Yes. 

Ilk 

A 

Ilia 

No. 

Ayyo 

Ah! 

Ayo! 

Alas. 

Tan-do 

Enin 

Tande 

A father. 

Ibbaru tan-do-ga-lu 
Tan-de-ga-lu ... 


Tandeglo 

Two fathers. 

Fathers. 

Tandeya 

Enin 

Tandea 

Of a father. 

Tan degala 

Tandego 

Ening 

Tandega 

Of fathers. 

To a father. 

Tandegalige 

Tandeyinda 

Eninedd 

Tandeinda 

To fathers. 

From a father. 













































Dravidian Languages 


English. 

* 

Tamil. 

Malayalum. 

Telugii. 

From fathers 


Tha-gap-pan-ma-ri-li-run 

Achehanmarilninna 

Thun-dru-la-nun-cl i 



thu. 



A daughter 

. •. 

Ku-ma rath-thi 

Magal 

Ko-mar-tho ... 

Two daughters 

» a - 

I-ran-du ku-ma-rath-thi- 


Ith-tha-ru ko-mdr-the-lu 


gal. 



Daughters 

,», 

Ku-md-rath-thi-gal 

Magalugal 

Ko-mar-the-lu 

Of a daughter 

,,, 

Ku-ma-rath-thi-yi-nu-dai- 

Magalude 

Ko-mar-the yok-ka 


ya. 



Of daughters 

„, 

Ku md-ratli-thi-ga-lu dai- 

Magalugalude 

Ko-mar-the-la yok-ka ... 


ya. 



To a daughter 

... 

Ku-ma-rath thik-ku 

Magalkka 

Ko-mar-the-ku 

To daughters 

... 

Ku-ma • rath-thi-ga-luk-ku 

Magalugalkka 

Ko-mai-the-la-ku 

From a daughter 


Ku-ma-rath-thi yi-li-run 

Magalilninna 

Ko-mar-the nun-ohi 


thu. 



From daughters 


Ku-ma-rath-thi-ga-li-li- 

Magalugalilninna 

Ko-mar-tlie-la nun-chi ... 


run-thu. 



A good man 


Nal-la ma-ni-than 

Nalla manushy an 

Man-chi ma-ni-shi ... 

Two good men 


I-ran-du nal-la ma-ni-thar- 


Ith-tha-ru man-chi ma- 


gal. 


nush-yu-lu. 

Good men 

... 

Nal-la ma-ni-thar- gal ... 

Nalla manushyar 

Man-chi ma*nush-yu-lu... 

Of a good man 

. *. 

Nal-la ma-ni-tha-nu-dai- 

Nalia manushy ande 

Man-chi ma-ni-shi yok-ka 

Of good men 


ya. 

Nal-la ma-ni-thar-ga-lu- 

Nalia manushy arude 

Man-chi ma-nush-yu-la 


dai-ya. 


yok-ka. 

To a good man 

... 

Nal-la ma-ni-tha-nuk-ku 

Nalia manushyanna 

Man-chi ma-ni-shi-ki ... 

To good men 

... 

Nal-la ma-ni-thar-ga-luk- 
ku. 

Nalla manushyarkka 

Man-chi ma-mtsh-yu- 

la-ku. 

From a good man 


Nal-la ma-ni-tha-ni-li- 

Na-lla manushanilninna... 

Man-chi ma-ni-shi nun- 


run-du. 

% 

chi. 

From good men 


Nal-la ma-ni-thar-ga-li- 

Nalla manushyarilninna 

Man-chi ma-nush-yu-la 


li-run-du. 


nun-ehi. 

A. good woman 

... 

Nal-la stri 

Nalla stri 

Man-chi stri. 

Good women 

... 

Nal-la stri-gal 

Nalla stri gal 

Man-chi stri-lu 

A bad boy 


Ket-ta pai-yan 

Chifctha kutti 

Ohed-da pil-la-ka-ya ... 

A bad girl 

... 

Ket-ta pe$. 

Chittha pen-kutti ...* 

Clied-da pil-la 

Good 

»* • 

Nal-la 

Nalla 

Man chi 

Better 


A-thi-ka nal-la 

w . 

Mik-ld-li man - chi 

Best 

,,, 

Ma-ha nal-la 


M a-M man-chi 

High 

... 

Yu-yarn-tha 

Uyarnna 

Po-du-gai-na ... 

Higher 

... 

A-thi-ka yu-yarn-tha ... 


Mik-ki-li po-du-gai-na ... 

Highest 

... 

Ma-hd vu-yarn-tha 


Ma-ha po-du-gai-na 

A horse 

... 

Ku-thi-rai 

An-kudhira 

Gur-ra-mu 

A mare 

... 

Pet-tai ku-thi-rai 

Pen-kudhira 

A-da gur-ra-mu 


(«.) There is no comparative and superlative in Malayalum. <‘Thia is letter than that" is expressed by, “ If you look at that this is good. 
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of Southern India. —(Continued.) 


51 


<SL 


Can&reso. 


Toda (Noilgliemos.) 


Badaga (Neilgherries.) 


English. 


Tandegalinda 


From fathers. 


Magaln (or) Kum&rte ... 

, Kukk, tiij makh 

Ibbaru kumartegalu 


Kumartegalu 

• k « 1 > 1 

Kumarteya 


Kum&itegala 


Kumar tege 


Kumartegalige 


Kumarteyinda 


Kumartegalinda 


Obba olle manushyanu ... 

Ulle al 

Ibbaru olle manu&hyaru. 


Olle manushyaru 

The same as in the singular. 

0116 manushyana 


0116 manushyara 


0114 manushyanige 


Olid manushyarige 


Olid manushynninda 


0114 manushyarinda 

. 

Olle stri (or) Hengasu ... 

Ulle kukk 

0114 striyaru (or) Henga- 

As in the singular 

saru. 

Ketta huduga 

ITolaivi makh 

Ketta hudugi 

Holaivi kukh 

0114 

Ulle 

Adakinta olle 

Adunedd ulle 

Ellakintaoll4 ... ; 

Ellaedd ulle 

Yettara ... ; 

Nila 

Adakinta yettara 


Ellakinta yettera 


Kudure ... ] 

Kadare 

Heimu kudure ... ( 

Jaret 


. Hennu, magalu 

. A daughter. 


Two daughters. 

He:p.riu makkalu 

. Daughters. 


Of a daughter. 


Of daughters. 


To a daughter. 


To daughters. 


From a daughter. 


From daughters. 

Voile al 

A good man. 


Two good men. 

Voile aluglo 

Good men. 


Of a good man. 


Of good men. 


To a good man. 


To good men. 


From a good man. 


From good men. 

Voile hennu 

A good woman. 

Voile hengla 

• 

Good women. 

Ketta huduga 

A bad boy* 

Ketta hennu 

A bad girl. 

Aduninda voile 

Good. 

Adumuda voile 

Better. 

Yellainda voile 

Best. 

Udda 

High, 


Higher, 


Highest. 

Gandu kudure . . . 

A horse. 

Henrm kudure .. , 

A mare. 












































































Dravidian Languages 


- — 3 

English. 

Tamil 

Malay alum. 

Telugu, 

-5-sa*. 

Horses 


Ku-thi-rai-gal 

An-ku‘dhiragal 

•.» 

Ghir-ra-mu-Iu 

• •• 

Mares 

• • • 

Pet-tai ku-thi-rai-gal ... 

Pen-kudhiragal 

... 

A-da-gur-raanu-lu 


A bull 


Ri-sha-bam 

K&la 

... 

Yru-sha-bha-mu 


A GOW 

,,, 

Pa-su 

Pashu 

... 

A-vu 


Bulls 


Ri-sha-ban-gal 

ICalagal 

... 

V ru- sha-bha-mu-lu 


Oows 

,., 

Pa-suk-kal 

Pashukkal 

... 

A-vu-lu 

Iff 

A dog 1 


Nay 

Nay 

... 

Kulc-ka 


A bitch 

1 M 

Pet-tai n&y 

* Patti 

... 

A-da kuk-ka 


Dogs 

... 

Nay-gal 

Naykkal 

... 

Kuk-ka-lu 

• •1 

Bitches 


Pet-tai nay-gal 

Pattigal 


A-da kuk-ka-lu 

• M 

A butiaio 

Male buffalo 

IM 






A he-goat 

... 

An vel-M-du 

An-ada 

... 

Md-ka p<bthu 

... 

A female goat 

... 

Pen vel-la-du 

Penn-dda 

• • • 

A-da ind-ka 

• • • 

G-oats 

... 

Vel-la du-gal 

Adugal 

... 

Me-ka-lu 

• • f 

A male deer 

... 

An m6n 

An-man 


Mo-ga jin-ka 


A female deer 

... 

Penman 

Pen-man 

... 

A-da-jiu-ka 

• • • 

Deer 


Man-gal 

Mhngal 


Jin-ka-lu 

III 

I am 


Nan I-ruk-ki-ren 

Nyan agunnu 

... 

Ne-nu-vun~na*nu 

Ml 

Thou art 

... 

Ni I-ruk-ki-rdy 

Ni 

... 

Ni-vu vun-na-vu 

III 

He is 

... 

A-van I-ruk-ki-ran 

Avan „ 

... 

Ya-du vun-na-du 

• •• 

“We are 

Bar 

Nan-gal I-ruk-ki-rom 0 .. 

Nyanugal „ 

... 

Md-mu vun-nd-mu 

III 

You are 

... 

Nm-gal I-ruk-ki-rir-gal... 

Ninggal „ 

... 

Mi-ru vun-na-ru 

• •• 

They are 

... 

A var-gal I-ruk-ki-rar-gal 

Avar „ 

... 

Ydnd-lu vun-na-ru 

• • • 

I was 

... 

Nani-run-then 

Nyan ayrmnnu 

... 

Nd-nu vun-ti-ni 

• • • 

Thou wast 

... 

Ni i-run-tMy 

m 


Ni-vu vnn-ti-vi 

• t • 

Ho was 

... 

A-van I-run-thdn 

Avan „ 

... 

Ya-du vun-de-nu 

Ml 

We were 

* . r 

Ndn-gal I-run-thom ... 

Nyangal „ 

... 

Me-mu vun-ti-mi 

• •• 

You were 

... 

Nm-gal I-run-thir-gal ... 

Ningal „ 

... 

Mi-ru vun-ti-ri 

IM 

They were 

... 

A-var-gal I-run-thar-gal 

Avar „ 

... 

Yand-lu vun-di-ri 

• • t 

Be 

... 

I-ru 

Aguga 

... 

Yun-du 

Ml 

To be 

... 

I-ruk-ka 

Aguw&n 

... 

Yun-da 

... 

Being 

... 

I-ruth-thal 

n . 


Vun-du-ta 

• • • 

Having been 

... 

I-run-thu 



Vun-di 

• M 

I may be 

... 

N&n I-ruk-ka-1dm 


* 

Nd-nu vun - da- v aoh ■ 

■chu-nu 

I shall be 

... 

Nan I-rup-pen 



Nd-nu vun-thu-nu 

• • • 

I should be 


Ndn I-ruk-ka-vd-num ... 



Ne-nu vun-da-va-la-si-na- 






thi 

• • * 

Beat 

... 

A-di 

i 

Adikkuga 

... 

Kot-tu 

Ml 


* Context i« required—" being afraid ”; “ this being the case ”; “ my being present”; “ the state of being ” Ac., all require to be rendered differently. 







































of Southern India. —(Continued.) 


Canarese. 


Toda (Meilgherries.) 


Kuduxegalu 
Hennu kuduregalu 
Guli 

Kasa (or) Akalu 
Guligalu 
Hasagalu 
Nayi 

Hnneu n&yi 
Nayigalu 
Hiuigu nayigalu 


Hota 

mu 

Hotagalu 

Gandu hulle (or) Jinke 

Hennu hullo 

Hullegalu (or) Jinkegalu. 

Id-dhene 

Id-dhx 

Id-dhane 

Id-dhdve 

Id-dhiri 

Id-dharo 

Id-denu 

Id-di 

Id-danu 

Id-devu 

Id-diri 

Id-dam 

Iru 

Ira (or) Iralikke 
Iruvike (or) Irona 
Iddu 

Nanu ira bahndu 
Iruvenu 

Nanu iratakkadu 
Hodi (or) Badi 


Danam 

Hori 


Caret 

Nai 


Er 

Esht 


An erzhkeni 
Ni erzheki 
Adum erzhohi 
Am (em) erzhkemi 
Niv erzhohi 
Adum erzhohi 
An erzhpini 
Ni erzhehi 
Adum erzhohi 
Am erzhkemi 
Niv erzhohi 
Adum erzhohi 
Em 
Era 

Erzkaivi 
Eddu 
Caret 
Caret (a) 

Caret 

Bui 


Badagft (Noilgherriee.) 

English, 


Horses. 


Mares. 

Hori 

A bull. 

Dana 

A cow. 


Bulls, 


Cows. 

Nai 

A dog. 

Ho ami nai 

A bitch. 


Dogs. 


Bitches. 

Yemme 

A buffalo. 

Kona 

Male buffalo. 


A he-goat. 


A female goat. 


Goats. 


A male deer. 


A female deer. 


Deer. 

N& iddene 

I am. 

Ni iddare 

Thou art. 

Ava iddane 

He is. 

Yengla iddeneo 

We are. 

Ningla iddari 

You axe. 

Avaka iddara 

They are. 

Na idde 

I was. 

Ni iddi 

Thou wast. 

Ava idda 

He was. 

Yengla iddeo 

We were. 

Ningla iddi 

You were. 

Avaka iddaru 

They were. 

Iru 

Be. 

Ira 

To he. 

Iruva 

Being. 

Iddu 

Having been. 

Naira bahudu 

I may be. 


I shall be. 

Caret 

I should he. 

Hui 

Beat, 


I TJieiB IB ueiliier Ul JsUU» uut in unuugn r -y-' , 

psraon singular futures, which they uao for the 2nd parson singular and plural in a strong rmpeiative sense. 


have the 2nd 
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Dramdian Languages 


English. 

Tamil. 

Mai ay alum. 

Telugu, 

To beat 

A-dik-ka 

Adippan 

Kot-ta 

Beating 

A-dith-thal 

Adichcha kondirikkunnu 

Kot-tu-ta 

Having beaten 

A-dith-thu 

Adichohitta 

Kot-ti ### 

i beat 

Nan a-dik-ki-ren 

Nydn adikkunnu 

Ne-nu kot-tu-thd-nu 

Thou beateat 

Ni-a-dik-ki-ray 

Ni 

Ni-vu kot tu-tha-vu 

He beats 

A-van a-dik-ki-ran 

Avan „ 

Ya-du kofc-tu-th^-du 

We beat 

Nan-gal a-dik-ki-rom ... 

Nyangal „ 

Md-mu kot-tu-tha-mu ... 

You beat 

Nm-gal a-dik-ki-rir-gal... 

Ningal „ 

Mi -ru kot-tu-tha-ru 

They beat 

A-var-gal a-dik-ki-rdr gal 

Avar „ 

Ya-ru kot tu-tha-ru 

I am beating 

Ndn a-dith-thuk-kon-di- 
ruk-ki-rdn. 

Nyan adikkunnunda 

Ne-nu kot-tu-thun-na-nu 

I was beating 

N4n a-dith-thuk kon-di- 
run-then. 

Nyan adikkugayayirunnu 

Ne-nu kot-tu-thu-un-ti-ni 

I had beaten 

Ndn a-dith-thi-run-then,.. 

Nyan adichchirunmi 

Nd-nu kot-ti-vun-tx-ni 

I may beat 

Nan a-dik-ka-lom 

Inikka odikkugayum am 

Nd-nu kot-ta vaoh-ehu-nix 

I shall beat 

Nan a-dip-pen 

Nyan adikkum 

Ne-nu kot-tu-thu-nu ... 

I should beat 

Nan a-dik-ka-vdt-num ... 

Nyan adikk&ndadhana ... 

Ne-nu kot-ta-va~3a-si*na- 
thi. 

I am beaten 

Nan a-dik-ka-pa-du-bi 
ren. 

Ny&n adikkappedunnu ... 

Ne-nu kot-ta-ba-du-tha-nu 

I was beaten 

N&n a-dik-ka-pat-ten ... 

Nydn adikkappettu 

Ne-nu kot-ta-ba-di-thhni 

I shall be beaten 

Nan a-dik-ka-pa-du-vdn 

Ny&n adikkappedum 

Nd-nu kot-ta-ba-du-thu-nu 

1 go 

N&n pogi-rdn 

Nyan pogunnu 

Ne-nu po-tha-nu 

Thou goest 

Ni pogi-ray 

Ni 

Ni-vu pd-thd-vu 

, He goes 

We go 

You go 

They go 

A-van po-gi-ran 

Avan „ 

Yd-du pd-tha-du 

I went 

N&n po-n6n 

Nyan poyi 

Nd-nu po-thi-ni 

Thou wentest 

Ni po-nay 

Ni „ 

Ni-vu po-thi-vi 

Hu went 

We went 

You went 

They wont 

A-van po-nan 

Avan „ 

Yd-du pd-yi-na-du 

Go 

Po 

Pd (Imperative.) 

P6 

Going 

Po-thal 

Pogunnunda-poyikondi- 

rikkunnu. 

Po-vu-ta 

Gone 

Po y 

Poyippdyi 

Po-yi 

What is your name ? ... 

Vun pe-yar en-rta P 

Ninde per endha 

Ni pd~ru ye-mi ? 

How old is thus horse ? ... 

In-tha ku-thi-raik-ku etk- 
tka-nai va-ya-su P 

I kudhirekka etra vayass- 
ayi. 

I gur-rd-ni-ki va-ya-su-en- 
tha ? 























































of Southern India. —(Continued.) 


——-r-— 1 -« 

Cauarcse. 

^ Toda (Xeilgfcerritfs.) 

Badftgn (Neilghemos.) 

English. 

1 

liA '' 1 "**" 1 111 T " > 1 **" 

Hodilikke 

1 — . | 

Puiya, puiya 

Huiya 

To beat. 

Hodiyuvike 

Puiya ivi ... 

Huiyuva 

Beating. 

Hodidu 

Pvudu 

Huidu 

Having* beaten. 

Hodiyuttene 

Puikeni. 

Iluidene 

I beat. 

Hodiyutti 

Puiclii 

Huidare 

Thou beatest. 

Hodiyuttaue 

Puiolii ... 

Huidana 

He beats. 

Hodiyutteve 

Puikemi 

Huidexieo 

We beat. 

Hodiyuttiri 

Puiolii 

Huidari. 

You beat. 

Hodiyut-tare 

Puichi 

Huidara 

They beat. 

Hodiyut-tid-dhene 

Hodiyut-tid-derm 

Hodidu-Id-denu 

Naan hodiya bahudu ... 

Caret 

Na huiya bahudu 

I am beating. 

I was beating, 

I had beaten. 

I may beat. 

Hodiyuvenu 

Nairn hodiyatakkadu ... 

Hodiyal paduttene 

Caret 


I shall beat, 

I should beat. 

I am beaten. 

Hodiy aPpattfcnu 

H odiyal-paduvenu 



I was beaten. 

I shall be beaten. 

Hogut ~texie 

An pokeni* 

Na hone 

I go. 

Hogutti 

Poki 

Ni Lore 

Thou goest. 

Hoguttane 

Poki 

Ava bona 

He goes. 


Pokemi 

Yengla honeo 

We go. 


Poki 

Ningla hadari 

Sou go. 


Poki 

Avaka hadara .. | 

They go. 

Hbdenu 

Poki fichpini 

Avaka hode 

I went. 

Hodo (or) Hodi 

Poki fichi 

Avaka hodi 

Thou wentest. 

• 

Hddanu 

Pokifichi ... 

Avaka hoda 

He went. 


Poki fichpimi ... 

Avaka hodeo 

We went. 


Pokifichi 

Avaka hodi 

You went. 


Pokifichi ... 

Avaka hodaru 

They went. 

iiogii 

Atfo 

Hogu 

Go. 

Hogutta 

PoaivI 

Hoguva 

Going. 

Hogi 

Poi 

Hogi 

Gone. 

Niima hesaru enu 

Ninn per esua ? 

Ninna hesaru yenu 

What is your name ? 

I kudurege yeshtii varusha 

I kadareg yett kvsr udi. 

I kudurega yejavarija Sfcu 

How old is this horse ? 


* This verb ia irregular in Toda and iJadaga, 


D 
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<SL 

Drcemdian Languages 


English. 


How far is it from here 
to Kashmir ? 

How many sons are there 
in your father’s house P 

I lia,ye walked a long 
way to-day. 

The son of my uncle is 
married to her sister 


In the house is the saddle 
of the white horse. 

Put the saddle upon his 
back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

He is sitting on a horse 
under that tree. 

His brother is taller than 
his sister. 

The price of that is two 
rupees and a half. 

My father lives in that 
small house. 

Give this rupee to him ... 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and bind 
him with ropes. 

Draw water from tho well 

Walk before me 

Whoso hoy comes behind 
you ? 

From whom did you buy 
that P 

From a shop-keeper of 
the village. 


Tamil. 


Iv - vi - dath - thirk - kum- 
Kasb-mi-rath-th irk-kum 
ev-va-la-vu thu-ram ? 

Yun-nu-dai-ya tha-gap- 
pa-nar vit-til eth-tha- 
nai ku-ma-rar-gal i-ruk- 
ki-yar-gal ? 

In-draik-ku ne-dun-thu- 
ram na-dan-then. 

En-nu-dai-ya mi-man ma- 
gan a-va-lu-dai-ya than- 
gai-yai vi-vd-garu sey- 
thu-kojpnlan. 

Yit-ti-ld vel-lai ku-thi-rai 
se-nani i-ruk-ki-ra-thu. 

A-thin rat'd sb-^ath-thai- 
kat-tu. 

A-va-nu-dai-ya ma-gan- 
nai a-ne-ga a-di a-dith- 
then. 

Ma-lai vuch-chi-yil a-van 
ma-du - mey th - thu-kon- 
di-ruk-ki-ran. 

A-van ku-thi-rai-mdl vut- 
kan-thu-kon-du an-tha- 
raa-rath-thin kel i-ruk- 
ki-ran. 

A-va-nu-dai-ya sa-go dha- 
ran a-va-nu-dai-ya sa-go- 
tha-ri-yai vi-da vu-ya- 
ram. 

A-thin vi-lai hran-du-rai- 
rupay. 

En tha-gap-pa-nar an-tha 
sin-na vit-til va-sam- 
pa^-nu-ki-rar. 

A-va-ruk-kuin-tha ru-pd- 
yai ko-du. 

A-va-ri - dath - thi - li-nm- 
du an-tha ru-pay-ga-lai 
vdn-gik-koh 

A-va-nai nan-dray a-dithr 
thu ka-yit-ral kat-tu. 

Ki-nat-ri-li-run-thu than- 
nir sen-thu. 

E-nak ku mun na-da 

Ya-ru-dai-ya vd-laik-kd- 
ran vun pin-nal va-ru- 
ki-run, 

Yd-ri-dath-thi-li-run-thu 
a-thai van-gi-nay ! 

Vur ka-daik-ka-ra-ni-datb 
thi-le. 


Malaya lam. 


Ivide-niima Kashmir-illek- 
ka etra dflram unda. 

Ninde achchandfe vittil 
etra an-makkal unda. 


Nyan inna adhigam vazhi 
nadannirikkunnu ( <s dh )? 
aspirate). 

Ende ammatnand^ magan 
avalude udalpirannavale 
kalyfmam kazkickchirik- 
kunnu. 

Yella kudhirayude jini 
vittil unda. 

Jiniye avande-purattha 
iduga. 

Nyan avande inagane 
valare adi adiochirik- 
kunnu. 

Kunninde mugalil a van 
kannagale meyikkunnu. 

A ma.ratthind6 chumattil 
avan oru kudhira purat- 
tha irikkunnu. 

Avande sahodaran avande 
pengalekkal uyaram- 
ullavan-figunnu. 

Adhind6 vila randara 
uruppiga agunnu. 

End6 achclian a cheriya 
vittil pS^kkunnu. 

I uruppiga' avanna koduk- 
ka. 

I uruppiga 2 ate avande- 
vakkaf ninna edukka. 

Avane nallavannam adioh- 
oha kayaragal-kondu ket- 
tuga. 

Kinattil-ninna veil am 

kora. 

Ende-munbil nadakka ... 

Ninde-pitmil varurmadha 
arud6 chekk'an agunnu. 

Adhine ni arude-vakkal- 
ninna vilakka v&ngi. 

Grftmatthilfi oru pidiga- 
. kfcmil-ninria. 


Telugn. 


Xk-ka-di-ki Kash-mi-ra-mu 
en-tha thii-ra-muP 

Ni than-driintlo en-tha-ru 
ko-maidu vun-na-ruf 


Ne du ba-hu thu-ra-mu 
na-di-ohi-na-nu. 

Nd ma-raa ko-ma-ru-du 
thd-ni sa-ho-tha-ri-ni 
pen-dla-de-nu. 

Int-lo the!-la gur-ra-pu ji¬ 
ni vun-na-thi. 

Thd-ni mi-tha ji-ni-ni kat- 
tu, 

Va-ni ko-du-ku-nu eha-la 
theb-ba-lu kot-ti-na-nu. 

Kon-da me-tha pa-su-vu- 
lu m^vpu-thun-nirdu. 

Ya-du & chet-tu-kin-tba 
gur-ra-nau mi-tha kur- 
chun-di vun-nd-du. 

Ya-ni sa-ho-tha-ru-du mi¬ 
ni sa-hb-tha-ri kan-tb pp- 
du-gu-ga vim-na-du. 

Thd-ni kha-ri-thu ren-dun- 
na-ra rii pd-yi# 

Na than-dri a ckin-na int- 
16 va-sa-mu ches-tka-du. 

I ru-pa-yi-ni a-tha-ni-ki 
im-mu. 

A-tha-ni-vath-tha-nun- chi 
a ru pa-vi-la-nu pueh- 
chu-kom-mu, 

Yaii-ni ha-ga kot-ti thal- 
la tho kat-tu. 

Bha-vi-ld nil-lu che-thu... 

Na-ku mun-thu na-du-vu 

E-va-ri pa-ni-vn-du ni 
vem-ba-di vas-tha-du ? 

Thdn-ni e-va-ri vath-tha 
kon-ti-vi ? 

Gra-ma an-ga-di- va-ni- 
vath-tha. 
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of Southern India.— (Concluded.) 




/ 




Cauares©. 


•Illmcla Kashxnlrige yeshtu 
dura, 

Nimmatandeya maneyalli 
yeslitu gaud a makkalu 
iddare. 

I hottubahala duranadade 


Nanna mdvana maganu 
avala sahddmya magal- 
aimu rnaduve madi kon- 
danu. 

Bill kudureya jimiinaney- 
alii ide- 

i Adakke j liiu kattu • * 

• A van a maganige bah ala 
daobe liodoale. 

Bettada mdle danavanmi 
meyisut- tid-dane. 

Amerada kelage kudure 
mole kutid-dhane. 


Avana sahodaranu avana 
sahodiriginta uddavdgid- 
dane. 


Ittedd Kashmirg upamai 
badkhiya. 

Atte iummenin arzhulg 
yett makh. udi. 

Ini badkhiedd naded 
verzhpini, 

Yenn enin porud makh adun 
enorvet kukh kattchi. 

Bilti kadaTe jin ‘koatulg 
udi. 

Jin adun uf mok id a. 

iu adun makh upam&di 
puidpini. 

Ditt mok adum er katchi. 


Adum a men erk kadare 
mok ershcki. 

Adun enon tann on or vet 
kukkodd ni-lammudi. 


Illinda Kaslunirug a yeja 
duravo. 

Alii nimrna appanamanao 
yeja makk alu. 

Indu durainda nadedu 
bande. 

Yenna dodclappana raaga 
avia henna kattiddane. 


Billi kiidurejinumaneolge 
untu. 

Jinu aduna bennuna mele 
haku (idu). 

Na avana xnagana ghat- 
tiagi huidubitte. 

Dittuna mele ava yemme 
katma; 

Ava a morada kelage 
kudure mele kulidana. 


Avana anna tarma ak- 
kainda udda agiddane. 


English. 


How far is it from here 
to Kashmir ? 

IIow many son* am then* 
in your father’s house r 

I have walked along way 
to-day. 

The son of my uncle is 
married to her sister. 


In the house is the saddle 
of the white horse. 

Put the saddle upon his 
hack. 

I have beaten his son 
With many stripes. 

He is gracing cattle on 
the top of the hill. 

is sitting on a horse 
under that tree. 

His brother is taller than 
his sister. 




Adara kray a eraduvare 

Iwpayi. 

Achikka maneyalli nanna 
tande vasa madutt&ne. 


Adun bole eel ada kas. 


Aduna belo yeradu are 
rupei. 


Yenn enin & kinnud arzhulg 
udi. 


Yenna appa § kunna 
inaneo iddane. 


The price of that is two 
rupees and a half. 

My father lives iu that 
small house. 


Ayanige i rup&yi kodu .. 

Aru p&yigalanna avan in- 
da tegaduko. 

Avan anna chennagi hoda- 
dn huggadinda katfcu. 

i BMviyinda mm sedu .. 

Nanna munde nadi 

Nanna hinde yara huduga 
baruttane. 

Adannu ydrinda belego 
kondukonde ? 

Q-ramada angadiyavaninda 


I kas adug kodu 
Akas adunedd yettu 


Adum upamai puidu hag- 
gaedd katu. 

Paedd (from the stream) 
nir yettu. 

Yenna inuddk nade 

Aran makh yenn pin dalle 
or boddehya farahohiya. 

Aredd adum yett farzhiya 
(or baddehya P) 

Uru aggadi karaedd yett 
baddpini. 


I rupei avaniga kodu.. .. 

A rupei avaninda tegi . . 

Avana channagi huidu 
haggainda katu. 

Hallainda niru yettu . • 

Yenna munde nade 

Yara maga yenna hinde 
bannana vo ? 

Yarinda aduna yetti kon- 
dya. 

Unma angadi kaxaninda 
koiuiu kondo. 


Give this rupee to him. 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and bind 
him with ropes. 

Draw water from the well. 

Walk before me. 

Whose boy comes behind 
you? 

From whom did you buy 
tli at V 

From a shop-keeper of 
the village. 
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Dialects of 


English. 

Vernacular of Patnu. 

Vernacular of Gya. 

Vernacular of Cham par im. 

Vernacular of 
Tirhoot. 

West: 

Numerals. 







On© 

, , 

Ek, ekgo, ektho ... 

Ek 

Ek, 6go, ektho 

Ek 


Two 

•, 

Do, dogo, dotho ... 

Du 

Du, diigo,dutho ... 

Du 

• 4 

Three 


Tin, teengo, 

teentlio. 

Tin 

Tin, tingo, tintho... 

Tin 

• • 

Four 


CMr, clmrgo, 

chartho. 

CMr 

Char, ganda, 

chartho. 

Char 

• • 

Five 


Punch, Pauehgo, 
Panchtho. 

Panch 

Panoh, gahi 

Panoh 

• 4 

Six 


Ohhah, chhago, 

chhatho. 

Chhau 

Chhau 

Chau 


Seven 

.. 

Sat, sdtgo, sattho 

Sat 

sat 

Sat 

4 « 

Eight 

.. 

At, atgo, &ttho ... 

Ki 

Ath 

Ath 

• • 

Nine 

• ■ 

Nau, naugo, 

nautho. 

Nau 

Nau 

Nau 

• • 

Ten 

• • 

Das, dasgo, dastho 

Das 

Das 

Das 

• 4 

Twenty 


Bis, bisgo, 

bistho. 

Bis or.Kori 

Bis, kori 

Bis 

• 4 

Fifty 

* • 

Paohfis, pachasgo, 
pachastho. 

Pachas 

Pachas 

Pach&a 

4 4 

Hundred 


Sau, saugo, sautho 

Sau 

Sau 

Sau 

• * 

Pronouns . 







I 

.. 

H am 

Ham 

Ham 

Ham 


We 

•. 

Harune 

Hamani 

Harnni 

Ham 


Thou 

•. 

Tou 

Tou 

Tun 

Ten 


You 

•. 

Tuhne 

Tohani 

Tohni 

Turn 


He 


0 

U 

IJ, hau 

TJ' 


They 

.. 

Ohney or wahny 

TJkani 

TTkeisabh 

TP sab 


Of me 


Hammar, hamar 
more. 

Hamar 

Hanmar 

Hamar 


Of us 

• • 

Horurohni kair ... 

Hamani ke 

Hamni k£ 

Hamar 


Of thee 

•. 

Tore, tohar, tohar 

Tore 

Tohar 

Tor 


Of you 

• • 

Tokrohnikaer, toll- 
lagnikair. 

Tohani ke 

Tohani ke 

Tohar 


Of him 


Okar 

Okar 

Okar, unkar 

Okar 


Of them 


Onkar or wonkoni- 
tair. 

Ukanhin ke 

Unhamke, uhen 

eabh ke. 

TJ'nkA 


Mine 

•. 

Hamxuar, hamar ... 

Hamar 

Hammar 

Hamra 


Our 

4 4 

Hamrohnikaer 

Hamani ke 

Hamni ke 

Hamra- 


Thine 

m i 

Tere 

Toro 

Tohar 

Tohar 


Your 

• t 

Tohar 

Tohani ke 

Tohanike 

Tohra 


His 

i * 

Okar 

Okar 

Okar, unkar 

Unka 


Their 

1 * 

Onkor, or onhini- 
kair. 

Unknnhin ke 

(The same as “ of 
them.”) 

TPnkd sab 




































JBehar. 


Vernacular of East Tirhoofc. 

* 

Vernacular of West Purneali 

(iliodoe). 

Vernacular of East Purncah, 
(iieugali). 

English, 

Ek 

Ek 

Ek 

One. 

Du 

Du 

Dui 

Two. , 

Tm 

Tm 

Tm 

Three. 

Char 

Char 

Char 

Four. 

Panch. 

Panch 

Punch 

Five. 

Ohhau 

Cha 

Cha 

Six. 

Sat 

Sat 

Sat 

Seven. 

Ath 

Ath 

Ath 

Eight. 

Nau 

Nau 

Nau 

Nine. 

Das 

Das 

Das 

Ten. 

Bis 

Bis 

Bis 

Twenty. 

Pachas 

Pachas 

Pachas 

Fifty, 

Sa 


Sau 

Hundred. 

Ham 

Hamain 

Hami 

I. 

Ham 

Hamralog 

Hamra 

We. 

Tou 

Tohani 

Tui 

Thou. 

Tousah 

Tohrarko 

Tomra 

You. 

Hun, wah 

Uni 

Oha 

He. 

Hunk a lokani 

Unsab 

Ora 

They. 

Hamra 

Mera 

Hamar 

Of me. 

Hamra 

Hamrasabhoke 

Hamsar 

Of us. 

Tohar 

Tohrai 

Tor 

Of thee. 

Tohrasah 

Tohrasabke 

Tomsar 

Of you. 

Hunka ... 

Okrake 

Okar 

Of him. 

Hunka sabhak 

Hemkasabhooke 

Usar 

Of them. 

Hamra 

Mera 

Mor 

Mine. 

Hamra 

Hamrasabhooke 

Hamsar 

Our. 

Tohar 

Tohrarke 

Tor 

Thine. 

Tohrasah 

Tohar 

Ttfir 

Your. 

Hunka, sah 

Okar 

Okar 

His. 

Hunka sabhak 

Okarsabhuke 

Osar 

Their. 
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Dialects of 


English. 


Vernacular of lhitna. 

Vernacular of Gya. 

Vercacular of Cliamparun. 

Vernacular of West 
Tirhoot. 


Hand 


Hat 

Hat 


Hat, tar* 

Hat 

... 

Foot 

.. 

Gor 

Gor 

... 

Gor, paon,pair ... 

Gor 


Nose 

,, 

Nak 

Nak 

... 

Nak 

Nak 

... 

Eye 

.. 

Nay an or ankh ... 

Ankh 

... 

Ankh, nayan,netraf 

Ankh 

... 

Mouth 

.. 

Muh 

Munh 

... 

Munh, mukh 

Munh 

... 

Tooth 


Dant 

Dant 

... 

Dant 

Dant 

... 

Ear 


Kan 

Kan 

... 

Kan 

Kan 

... 

Hair 

.. 

Bar, or kes 

Kes 

... 

Bal, kes, churke ... 

Bal, bar 

... 

Head 


Murh, or kapar ... 

Matha 

... 

Math, matha, nrtiri, 
kapar. 

M ath, mur, sir 

• • 4 

Tongue 

. - 

Jibh, jeeh 

Jibh 

... 

Jibh ... 

Jibh 

449 

Belly 

.. 

Pet, or lod 

Pet 

... 

Pet 

Pet 

... 

Back 

«, 

Pith 

Pith 

... 

Pitti 

Pith 

44 • 

Iron 

., 

Loha 

Loha 


Loha ... 

Lohd 

4 4 4 

Gold 

.. 

Sonft 

Sona 

... 

Sona, soharan 

Sona 

... 

Silver 

• 4 

Chandi, or rupa ... 

Chandi 

... 

Chani, rupa 

Chandi 

... 

Father 

• • 

Bappa, or bap 

Bap (in Nawadn 
sub-division they 
say dada.) 

Bdp, pita 

Bap 


Mother 


Mahtari, or mae ... 

Mae 

... 

Mai, ja, maiya, jawd, 
mahtare. 

Maye 

... 

Brother 

. . 

Bhayia, or bhai ... 

Bbai 

... 

BMi, saliodar 

Bhai 

... 

Sister 

. . 

Bahin or bahni ... 

Bahin 

... 

Bahin 

Bahin 

... 

Mnn 


1 Admi 

Admi 


Admi, marad, 

xnanukh. 

Marad 

... 

Woman 

•• 

Mehraru, or je- 
nauri 

Mehraru 

... 

Mehraru 

Mehraru 

... 

Wife 

* • 

Mahar, kabila, meh¬ 
raru, jandna. 

Maug, joru, or 
(in Nawada 
division they 
u janiouri.”) 

bekti 

sub- 

say 

Joru, kabila, ghar- 
k61og, gharni, 

janana. 

Jorii 


Child 

•* 

Larika, butru, bach* 
cha. 

Butrii 

... 

Larika, nanhk& .., 

LariM 

... 

Son 

, , 

Beta, put, larika 

Beta 


Beta, larika 

Beta 

... 

Daughter 

. . 

Beti, or mayewan... 

Beti 

... 

Beti, larki, dhia ... 

Beti 

... 

Slave 

, . 

Ponibhar 

Nafar 

... 

Ghulam, nafar f ... 

Gtildm 

... 

Cultivator 


Girhast, kisan, jata, 

KiBan 


Kisan, girhast, 

khetaota. 

Girhast 

... 

Shepherd 

u m 

Bhorihar 

Gauri 

... 

Charwah 

Churwaha 

... 

God 

•• 

Parmeshar, or bhag¬ 
wan. 

Bhagwan 


Ram, isar, par- 
meshar, bhajoan. 

Bhagwan, purmeshar 

Devil 

. , 

Maleohh, or paret... 

Shut 

... 

Bhut, paret 

Bhut 

... 

Sun 

• • 

Suraj 

Suraj 

• M 

Suraj 

Suraj 


Moon 

.. , 

Chandya, chandra- 
wan. 

Chand 


Chanarmdii, chand 

Chand 

... 

Star 

•• 

Taragan 

Taregan 

... 

Tara, tarigan, johni 

Taregan 

... 


* Borrowed from Sanscrit, 


f Borrowed from Sanscrit. 


| Both borrowed from Persian. 


































Behar. —(Continued,) 


Vernacuhir of East Tirhoot, 

Vernacular of West Purneah 
(Hindee). 

Vernacular of East Purneah 
(Bengali). 

English. 

Hat 

Hat 

Hat 

Hand. 

Gor 

Gor 

Paon 

Foot, 

Nak 

Nak 

NYik 

Nose. 

Ankhi 

Ankh 

Ankh 

Eye. 

Munh 

Muh 

Mukh 

Mouth. 

Dant 

Dant 

Dant 

Tooth. 

Kan 

Kan 

Kan 

Ear. 

Kes 

Kesh 

Ckul 

Hair. 

Math 

Math 

Matha 

Head. 

Jibh 

Jiha 

Jibha 

Tongue, 

Pet 

Pet 

Pet 

Belly. 

Pith a 

Pith 

Pith 

Back, 

Doha 

Loko 

Lull a 

Iron. 

Sond 

Sona 

Sona 

Gold. 

Rupa 

Rupo 

Rupa 

Silver. 

Bap 

Bapau 

Bap 

Father. 

May, m atari 

Maiyo 

Mai 

Mother. 

Bhai 

Bhaya 

Bhai 

Brother, 

Bahin 

Bahin 

Bahin 

Sister. 

Marad 

Manukk 

Admi 

Man, 

Mehraru 

Janana 

M&gi 

Woman. 

Joru, hekat 

Kabila, joroo 

Mag 

Wife. 

Larika 

Bacha, mmu 

Beta 

Child. 

Beta 

Beta 

Beta 

Son. 

Beti 

Beti, lerhki 

Chna 

Daughter. 

Bahia 

Naphur 

Guiana 

Slave. 

Girhast 

Kisan 

Girhast 

Cultivator. 

Charbdha 

Churwaha 

Rakhwal 

Shepherd. 

Parmesar 

Isar, Bhagwan 

Khoda 

God. 

Malechh 

Paret 

Sait an 

Devil. 

Suraj 

Suraj 

Suraj 

Sun. 

Ckanarina 

Chan d arm a 

Chand 

Moon, 

Taregan, Tara 

Taring &u 

Tara 

Star. 


B 2 
























( « > 


Dialects of 


English. 

Firo 

Water 

House 

Horse 

Cow 

Dag 

Cat 

Cook 

Duck 

A 83 

Camel 

Bird 

Go 

Eat 

Sit 

Como 

Beat 

Stand 

Dio 

Give 

liun 

Up 

Near 

Who 

And 

Yes 

Down 

Far 

What 

But 

No 

Before 

Behind 

Why 

If 



- —— - —- 


Vernacular of West 

Tirhoot. 

Vernacular of Patna. 1 

Vernacular of Grya. 

Vcrnwulur of CliAt»p*rttn. 

Aggiu 

Kg 

A'g.dgiu 

Ag 

• # 

Jal 

Pani 

Pani, jai 

Pini 

• • 

Ghar 

Ghar 

Ghar 

Ghar 

4 • 

Ghori, or charwa... 

Ghora 

Ghora 

Ghora 

• • 

Gow, goru, gja, 

Gai 

Gai 

Gaye 

4 • 

gai . 

Kutta, or kulikur 

Kukur, or kutta 

Kutta, kukur 

Kutta 

• 4 

Bilai 

Billi 

Bilayi 

Bilai 

• • 

Murga 

Hans 

Miirga 

Batak 

Muriigd 

Bidak 

Murga 

Batak 

• • 

• • 

Gadha 

Gadha 

Gadhd 

Gftdhi 

• 4 

U at 

Unt 

Tint 

U'nt 

• 4 

Pakharu, or chiryu 

Chiryu 

Chiriya, paohhi, 

ohirif. 

Chirai 

4 4 

Ja, or ia 

Ja 

3 ;i,jain.ja 

JftO 

4 4 

Kha, kha, khale .. 

Kha 

Khali, jsnwah, 

hhojan. 

Khau 

4 4 

Bayath 

Baith 

iah f baithen, 
buitliu. 

Baith a 

4 4 

Ao 

Ao 

Awah, din, ailjao ... 

Au 

4 4 

Mar, pit, dangao ... 

Mar pit 

Mara, marin, pito 

Maro 

4 4 

Kharaho oh or 
poriho oh, 

Khara ho 

Khararahe, tharh 
rahen, tharahoin. 

TJ'tho 

4 4 

Marja, muwa, mar- 

Mar 

Marah, marna, muh 

Maro 

4 # 

gai. 

Do, or do 

Tha 

Dab, d£na, d£n, 
dfoihin. 

Deo 

4 4 

Daur, dowg 

Daur 

Daur, daurn& 

Bhago, or dadro 

- • 

Upar 

Upre 

Upar 

U'par 

4 4 

Nagich, or bhir ... 

Nagich, or Bhiri 

Neari/ negche, lage, 
lugle, flatalie. 

Bhir 

4 4 

Kaun, or 3d 

Kaun, or ke 

Ke, kasan 

Kaun 

4 4 

Aur 

Aur 

Adr, k 

Adr 

4 4 

Achchha, bes, bhalai, 

Han 

Han, hun 

Han 

4 4 

h&n. 



Nioha 


Niohai, or haintha 

Henthe 

Niche, nichu, tare 

4 • 

Dur, palla 

Dur, or palla 

Dur, tana, bard, tan 

Dur 

4 4 

Kd 

Ka 

Kd, k jk 

Kya 

• 4 

Magar, ki 

Mudd 

Lekin* magar 

Magar 

4 » 

Na, nai, nahi 

Na 

Na, nahin 

Na 

4 4 

Pahle, or age 

Agu 

Pahili, age, peshtar 

Aga 

• 4 

Piohhu, pichhan ... 

Pichhu 

Pichh£ pachhe 

Piohha 

• • 

Kahai, or kahai 1% 

Kdhe 

Kahe 

Kaha 

4 4 

Agar, or bhala 

Joun 

V 

Jon, agar r 

Agar 



« Borrowed from Persian. t l&rsiah. 




































Behar. —(Continued.) 


Vernacular of East Tirhoot. 

Vernacular of West Fumeah 
(Hiadeo). 

Vernacular of East Pumeah 
(Bengali.) 

English, 

Agi 

Ag 

Agin 

Fixe. 

Pdni 

Jal 

Pani 

Water. 

Ghar 

Girhee 

Gbar 

House. 

Ghord 

Ghord, 

Gbora 

Horse. 

Gai 

Gou 

Gai 

Cow. 

Kunkur 

Kukur . 

Kuttd 

Dog. 

Bilai, bilari 

Bilai 

Billi 

Oat. 

Ghari 

Murag 

Mdrga 

Cock. 

Batak 

Chinya batak, bat 

Hans 

Duck. 

Gadaha 

Gadka 

Gadba 

Ass. 

Unt 

Cnt 

ot 

Camel. 

Chirai 

Chirhai 

Cbiriya 

Bird. 

Ja 

Jao 

Ja 

Go. 

Kb a 

Jainio 

Kbao 

Eat. 

Baitha 

Bais 

Baith 

Sit. 

Aiba 

Ao 

Aei 

Come. 

Mara 

M&rah 

Maro, Mar 

Beat. 

Khiurahoi 

Thark 

Khara 

Stand. 

Mara 

Moral, murl 

Marei 

Die. 

Da 

De, diya 

Deo 

Give. 

Daura 

Dogal, doral 

Daur 

Run. 

Upar 

Upar 

Upar 

Up. 

Laga 

Ligicb. 

Nagij 

Near. 

Ka 

Kai, ki 

Kaie 

Who. 

Aur 

Aur 

Aur 

And. * 

Bos 

Han 

Han 

Yes. 

Nicha 

Nich 

Niohu 

Down. 

Dur 

Dur 

Dur 

Far. 

Ka 

Kithik 

Ki 

What. 

Takb.ua 

MatQr 

Maj 

But. 

Na 

Nehi 

Nahi 

No. 

Fahila 

Agtain 

Agat 

Before. 

Pachha 

Pachhu 

Piehhu 

Behind. 

Kaha 

Kefchelai 

Kiso 

Why. 

Jakhan 

Agar 

V " - - 

Maj 

If. 
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( 8 ) 


Dialects of 


r 



Vernacular of Champarun. 

Vernacular of West 

English. 

Vernacular of Patna. 

Vernacular of Gy a. 

Tirhoot. 

Alas! 

Apsose 

H&e 

Hdh, ahaha 

Hai 

A father 

Ego bap 

Ek bap 

Bap, bapsi 

Ek bap 

Two fathers 

Do bapan 

Du b&p 

Du bdp, du bapsi. . 

Dti bap 

Fathers 

Bapan 

Bap sab 

Baplog 

Bdb sab 

Of a father 

Ego bdpkaer 

Ek bap ke 

Bapke 

Ek bap ka 

Of fathers 

Bdpan kaer 

Bab sab ke 

Bap anke 

Bap sab ka 

To a father 

Ek hap kane 

Ekbdpke 

Ego blip se 

Ek bdp ko 

To fathers 

Bapan ko 

Bab sab ke 

Bap log, or bapan s6 

Bap sab ko ... 

From a father 

Ek bap sa 

Ek bap ke 

Bap kehan se, hap s6 

Ek hap se 

From fathers 

Bapan so 

Bap sab ke 

Bapan se 

Bdp sab se 

A daughter 

Chhokri, beti, kanya, 
chhonri. 

Ek beti 

Ek larM, ego ehho- 
uuri» ego chhokri, 

Ek beti 



nauhke. 


Two daughters 

Do beti 

Du beti 

])ugo bit hi, dugo 
chhaunri. 

Du boti 

Daughters 

Chhokrain, befcin ... 

Beti sab 

Chanuri sa 

Beti sab 

Of a daughter 

Ek Betian ker ... 

Ekbetike 

Chhaunri ke 

Ek beti ka ... 

Of daughters 

Betian ker 

Beti sab ke 

Chhanriuh 

Beti sab ka 

To a daughter 

Ek beti ke 

Ek beti ko 

Chhaunri ke 

Ek beti ko 

To daughters 

Betian ka 

Beti sab ko 

Chhaunri kd 

Beti sab ko 

From a daughter ■ . 

Ek beti so 

Ek beti sa 

Chhaunri ka, or se 

Ek beti se 

From daughters .. 

Betian se 

Beti sab se 

Chhaunrhu ka, or se 

Beti sab se 

A oroftfl “man * • 

Ek bhala admi ... 

Ek bds admi (the 
word “ murad” is 

Ek bhal manus, or 

Ek achha admi 


ego bhala admi, 




also used for admi). 

ego neruan admi. 


Of a good man . • 

Ek bhala admi ker 


Bhald admi ke 

Ek achha admika ... 

Of good men «. 

Bhala admi ker ... 


Bhala admin k 6 . . 

Achha admi sab 

Two good men 

Do bhala ddmi ... 

Du bes admin 

Du bhala admi, du 
neman admi. 

Du achha admi 

Good men 

Bhala admi sab ... 

Bes ddmin 

Bhala manus, 

neman admi. 

Achha admi sab kd... 

To a good man 

Ek bhala admi ka... 

Ek bes admin ke ... 

Ek bhala admi ke. , 

Ek achha ddmiko ... 

To good men 

Bhala admi ke 

Bes admi ko 

Bhala admin ke . . 

Achha admi sab ko ... 

From a good man. . 

Ek bhala admi se 

Ek bes admi se ... 

Bhala admi se 

Ek achho admi se ... 

From good men 

Bhala ddmi se 

Bes ddmi se 

Bhala admin se . . 

Achha admi sab se ... 

A good woman 

Ek aohohha meh- 
raru, 

Ek bes mehdru ... 

Ek achka mehraru, 
neman mehraru, 

Ek niman mehraru ... 



bkali mamis. 


Good women 

Bhala mehraru 

Bes meriirun 

Achha mehraru 

Nemun mehraru sub 

sab. 


bhali manus. 


A had hoy 

Ek joban larka ... 

Ek dingar larika ... 

Kharab* larika, chalk 
larika barua, larika 

[ Ek nikamd larika ... 

A bad girl 

, Ek joban chakri ... 

, Ek dingar chhokri 

i Kharah larki, kharal 
chhaunri. 

o Ek nikummi lariki ... 

i 


* borrowed, 











































JBehar. —(Continued.) 


Vernacular of East Tirlioot. 

Vernacular of West Purneah 

(Hindoo). 

Vernacular of East Purneah 
(Ik-ngnll). 

English. 

Ha 

Haye 

Oe 


Alas! 

Ek bap 

Ek bap 

Bap 

... 

A father. 

Du go bdp 

Do bap 

Bap gal a 

.. 

Two fathers. 

Bapsab 

Bapsabkok 

B&pe saber 

... 

Fathers. 

Ek bapak 

Bdpok 

Baper 

... 

Of a father. 

Unaaek bapak 

Sab bapok 

Bap saber 

... 

Of fathers. 

Bapkane 

Bapek log 

Bdpke 


To a father. 

Bapak, bap sabka hai 

Bap sabbok log 

Bap sabke 

... 

To fathers. 

Ek beipse 

Ek pdpse 

Bcipase 

... 

From a father. 

Bap sabse 

Bab sabse 

Bap sabse 

... 

From fathers. 

Ek beti 

Ek beti 

Chua 

... 

A daughter. 

Du go beti 

Duithor beti 

Dui larki 

... 

Two daughters. 

Beti sab 

Lerkisab 

Chuar 

... 

Daughters. 

Ek beti ke 

Lerldk 

Chuar 


Of a daughter. 

Sab beti ke 

Lerki sabke 

Chua sabke 

... 

Of daughters. 

Ek beti kane 

Beti log 

Larkiko 


To a daughter. 

Sab beti kane 

Sab beti log 

Larki sabbki 

... 

To daughters. 

Ek beti se 

Ek beti se 

Chua se 

... 

From a daughter. 

Sab beti se 

Beti sabse 

Chua sabse 


From daughters. 

Ek nek logo 

Ek nek admi 

Bhala admi 

... 

A good man. 

Ek nek loguk 

Nek adrnike 

Nek admike 


Of a good man. 

Nek loge sab 

Achba admi saber 

Bhala manuser 

... 

Of good men. 

Dunik loge 

Duigot nek admi 

Dui acha admi 

... 

Two good men. 

Nek lognik 

Sablog nek 

Bhala manus 

... 

Good men. 

Ek nek logeka 

Ek achba admi ke 

Nik admi lag 


To a good man. 

Nek lognika 

Achba sab admi ke 

Bhala manus ke lag 

... 

To good men. 

Ek nek loge sa 

Ek nek admi se 

Bhala admi ee, 

bhala 

From a good man. 

Nek lognisa 

Ackka admi sabse 

manus se. 

Nek admi sabse, 

bhala 

From good men. 

Ek nekmehrarn, or mag ... 

Ek nik maugi 

manus se. 

Ek bhala maugi 

... 

A good woman. 

Nek mehrarusab, or mag 

Nik maugi sab 

Achha maugi sab 


Good women. 

sab. 

Ek adhlah larika 

Adlaba beta 

Bedhang beta 

... 

A bad boj. 

Ek adlilali lariki 

Ek adlabi beti 

Ekta bedhang beti 

... 

A bad girl 


e 3 































{ 10 ) 



Dialects of 


English. 

Vernacular of Patna. 

Vernacular of Gja. 

Vernacular of Chomparun. 

Vernacular of Weat 
Tirhoot. 

Good 


Bhal, or bliala 

Bes, Bhala, Niman, 
suthar. 

Nik, achha, besho* 

Aeha, nimuu 


Bettor 


Nubian bhala, nek, 
achohha. 

To express compa¬ 
rative degree the 
word “ Okra se ” 
is prefixed before 
the positive degree. 

Achha, nek, besh* 

Nimun se nimun 


Best 


Bhalsa bhal, or nek 
sa nek. 

To express super¬ 
lative degree the 
word “ eab se ” is 
prefixed before tho 
positive degree. 

Ditto* 


Sab se nimun 


High 

. • 

Uncli, or dliowo , . 

TJnch 

tJnch 

.. 

IJ'ncha 


Higher 


Bor oonch 

This is expressed by- 
prefixing u okra se” 

Dittof 


U'ncbi se uncha 


Highest 

• • 

Bur go oonch, or 

dker oonch. 

This is expressed by 
prefixing “sabse* se” 

Dittof 

• • 

Sub se lineha 


A horse 

. r 

Ego charwa 

Ek ghora 

Ghora 

• • 

Ek ghora 


A mare 


Ekgo tatooani, or 
ghori. 

Ek ghori 

Ghori 

* • 

Ek ghori, 


Horses 


Dher ghora, or 
charwa. . 

Ghorwan 

Ghord, ghoran 

• • 

Ghora sab 


Mares 

•. 

Dher ghori 

Ghorian 

Ghori 


Ghori sab 


A bull 


Ego sanr 

Sandh, byl, barad. . 

Sandh 

• • 

Ek eanrh 


A cow 


Ekgo goru, or gau, 
or gai. 

Gai 

Gdi, asar, gaii 


Ek gaye 


Bulls 


Dher sanr 

Sab sandh, or sab- 
b&il, or sab-barud. 

Sandh 


Sanrh sab 


Cows 


Dher goru 

Gayan 

Gdi sabh, gae-lag, 
gau sabh, gaiyan. 

G ye eab 


A dog 


Ego kukur, or 

kutta. 

Kutta, or kukur , . 

Kutta, kiikur 

• - 

Ek kutta 


A bitch 

.. 

Ego kutti 

Ek kutti 

Kutti, pllli 

., 

Ek kutti 


Dogs 


Dhair kookoor, 

koottaw sab. 

Kutwon 

Kutwa sabh 


Kutta sub 


Bitches 

•. 

Dher kutti 

Kuttvan 

Kuttia 

,, 

Kutti sab 


A he-goat 

• ■ 

Ego patru, or 

kkassi. 

Ek khasi, or botu.. 

Khasi, chhir 

* » 

Ek bakra 


A she-go at 

• * 

Ego bakri, or chheri 

Bakri, or pathi , . 

Bakri 

• • 

Ek bakrai 


Goats 


Dhair bakri, or 
patthi, or chheri. 

Bakaryan 

Pathru 


Bakra sab 


Female goats 

A male deer 






Bukri sub 


,, 

Ego harna 

Ek harna 

Harna 


Ek harm 


A female deer 

.. 

Ego harm 

Ek harni 

Harni 

,, 

Ek harni 


Deer 

• • 

Harm 

Harin 

Harin 

•. 

Harin sab 


I am 

• » 

Ham hi 

H am hi 

Ham hani, ham hain 

Ham hain 


We are 


Hamrahni, orhamni 
he. 

Hamani hi 

Hamnihani 


Hamni hain 


Thou art 

• • 

Tou hay 

Tun ban 

Tunhara, railanhain 

Tu lia 

... 


* There is no distinction of Degree. 


t No distinction of Degree. 
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Behar. —(Continued.) 


Vermicular of East Tirhoot. 

Vernacular of West Purneah. 
(Hindee.) 

Vernacular of East Purneab, 
(Bengalis.) 

English. 

Nek, or bes 

Nek 

Achhd 

Good. 

Nekose nek 

Bhalaso bhala 

Bhalaso bhala 

Better. 

Tahu san nek 

Haha nek 

Sabse acha 

Best. 

Unok 

Unch 

Unoh 

High. 

Ohuso unoh 

Osse unoh 

Osso unoh 

Higher. 

Sab sau unoh 

Sabse unch 

Sabse uxtcb 

Highest 

Ek ghora 

Ek ghora 

Ghora 

A horse. 

Ek ghori 

Ek ghori, Baehari 

Ghori, Bacheri 

A mare. 

Ghora aab 

Ghora sab 

Gkorala 

. 

Horses. 

Ghori sab 

Ghori sab 

Ghorila 

Mares. 

Ek e4n 

Ek shar, dhakur 

Ako, ari& 

A bull 

Ek gai 

Ek gai 

Ekta gai 

A cow. 

Sandh sab 

Dhakur sab ». 

Akooah 

Bulls. 

Gai sab 

Gai sab 

Gail a 

Cows. 

Ek kukur 

Ek kutta 

Ekta kutta 

A dog. 

Ek kutti 

Ek kutti, ek pilli 

Ekti kuti, ekti pilli 

A bitch. 

Kukur sab ..•! 

Kuta sab 

Kutala • • • 

Dogs. 

Kutti sab 

Kutti sab 

Kutila 

Bitches. 

Ek khassi 

Ek batu, ek pdtha 

Bakra, patha 

A he-goat, 

Ek bakri 

Ek bakri 

Bakri 

A she-goat. 


Bakra sab 

Bakrala 

Goats. 

Bukri sab 



Female goats. 

Ek harm 

Ek harna 

Ekta narharin 

A male deer. 

Ekharini 

Ek harni 

Madi harin 

A female deer. 

Harin sab 

Harna, harni 

Harna, harni 

Deer. 

Ham chhi 

Hama che 

Hamichi 

I am. 

Ham sab chi 

H amralok chi 

Oh& che 

We are. 

Ton ohhah 

Tube cho 

Tuhichis 

Thou art. 
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§L 

JJialecis of 


English. 

Vernacular of Patna. 

Vernacular of Gyn. 

Vernacular of Cbaraparun. 

Vernacular of West 
Tirhoot. • 

You are 

Tou sab hay 

Tuhani ha 

Tolmiharah 

Tohni hu 

He is 

O hi 

U' hye 

IT ha, uhau raharen 

U'hai 

They are 

Osab hat 

Akani hath 

Unhani hare 

j U' eub huth 

I was 

Horn rohi, liom 
hali, hom haloon.. 

Ham hali 

Ham ralilm, ham 
rahen. 

Ham ifthin 

Thou wast 

Toiu holin 

Tun halen 

Tun rala 

Tou rahe 

He was 

O hal 

U halye 

U rain 

IT ralie 

We were 

Horn rohni holi, 
ham eab holi. 

Hamani lialun .. 

Hamni hane, liamun 
rahani. 

ITumin rohin 

You were 

Tohrohini hola ... 

Tohani hala 

Tohni hara 

Tobin rohin 

They were 

0 sab holau 

U'kanihalan 

Usahhralias 

D' sub rahath 

Be 

Hay, ho, oh 

H6 

llaha 

Hay u» 

To be 

Hoye ki 

Howyd 

Bahna 

Ilona, hoet 

Being 

Hoet 

Howyte 

(No equivalent ex¬ 
cept when applied 
to other sentences.) 

Hogah 

Having been 

Hoka 

Hokur, or bhelapur 

Ditto 

. 

I znay he 

Hom hooye 

Hamhuu hoti 

Ham rah ah 

Ilam hosakila 

I shall be . . 

Hom hoeb 

Hamhun hoeb 

Ham rah ah 

Ham hoy ah 

I should be 

Horn hoeb 

Hamra howAke chain 

Hamra rah a ke oha- 
hm. 

Hamed hoye ke chahi 

Beat 

Mara 

Pit. ThewordTndr’is 
also used for “pit/* 

Maro, pitu ... 

Mara 

To beat . . 

Danga wangay, 

maroin, peta gain. 

Pite ke 

Marna ... 

Marna 

Beating 

Mar 

Pityte 

Mar 

Mareit hea 

Having beaten 

Mar ka 

Pit ke 

Mark£ 

Marke 

I beat 

Ham mara hay ... 

Ham pita hi 

Ham marili 

Ilam marit liain 

Thou beatest 

Tain mara bain ... 

Tun pita liahin .. 

Tun mania 

Tu xnaroit lia 

He beats 

0 maroihay 

TJ pita hye 

U m dr lid 

IT' marit hath. 

We beat 

Ham rohni marahy 

Ilamhani pitaki .. 

Hamni marili 

Hamni marit liain ... 

You beat 

To^Sfb mara liain... 

Tuhani pitu hahak 

Tuhnl mdrild 

Tou marit ha 

They beat 

Oon kolmi, or o sab 
marahat. 

IJkani pita huth .. 

IT man'll 

U' subh marit liuth ... 

I am beating 

Ham marrobli hay 

Hum pity t hi 

Ham mdrathani ... 

Ham mareit hai 

I was beating 

Horn mara holi, 
hom mar rohli hoi. 

Hum pita hali 

Ham marati rah in 

Ilam roarti raliin 

I had beaten 

Hom marli liol ... 

Ham pitalial 1ml.. 

Ham marli rahiu ... 

Ham marli rahi 

I may boat 

Hom maray 

Ham pitun 

Ham marm ... ’ 

Ham marlio 

I shall beat 

Ham marah, liom 
marbo. 

Ham pitbye 

Ilam mdrah 

Ham mar all ... 

I should beat 

Hom mara-kay ' 

chahli hoi. 

Hamra pita ki 
chahi. 

Ilamra inarnd cha- ! 
hfn. 

Humra niareke chahin 

I am beaten 

Ham mar khaili ' 
have, ham pitoyli I 
haye. 

Ham pital jalii .. 

Ilam nnirkliailin ... Ilam maral gall 


f 
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Behar. —(Continued.) 



Vernacular of Easb Tirhoot. 

Vernacular of West Purneah, 
(Hindee.) 

Vernacular of East Purneah, 
(Bengallee.) 

English. 

Auban chhi 

♦ 

Toharah sab 

Tora chis 

You are. 

Ubhathi 

Uckot 

Ohai che 

He is. 

U sab chhathi 

Hsab che 

Ora che 

They are. 

Ham chh.alah.un 

Hama chi 

Kami chinu 

I was. 

Tou chbale 

Tuha chala 

Toe chilo 

Thou wast. 

TJ chhal 

Dchalaha 

Oe chul a 

He was. 

Ham eabh chhalown 

Tora lok chala 

Tora chilo 

We were. 

Tou sab chhalah 

H amra sub chelo 

Hamra chinu 

You were. 

U sab chhalah 

[J sab chalo 

Ura chilo 

They were. 

Ho 

Hoae 

Bhelah che 

Be. 

Hobaka 

Hoato 

Hamatane 

To he. 

Hoit santa 

Hoa ohae 

Hache 

Being, 


Bhaelche 

Habar tane 

Having been. 

Ham hou 

Hama sakub 

Hamipari 

I may be. 

Ham hoeb 

Ham hohib 

Hami hamu 

I shall he. 

Hamra hamab chain 

V 

Ham hoek jog che 

Hami haho sakhe 

I should be. 

\ 

M r ara 

M&v 

Mara 

Beat. 

Marwa 

Marba kurtai 

Marbartane 

To beat. 

Maxait santa, marik 

Marlok che 

Mare ohe 

Beating 


Mario 

Markhate 

Having beaten. 

Ham-marai chbi 

Ham marul 

Hami marnu 

I beat. 

Ton. marait chhai . , 

Tu marlo 

Toh mari chis 

Thou beatest. 

U r'aaraitany 

U marlok 

Oha mari chis 

He beats. 

Haimsabh niaraichhi 

Hamra subhu marul 

Hamra marnu 

We beat. 

AJuan maraitchhiyik 

Tohara sub marulcho 

Tora mari chis 

• 

You beat. 

\J sub maxat chathin 

IJ submarna che 

Ora m^riche 

They beat. 

Hamarait chhiyik 

Hamra marlok 

Hami marechi 

I am beating. 

Hammarait chhalon 

H amra marna chelo 

Hami marichinu 

I was beating. 

Hammarait chkataik 

Ham marul chul 

Hami maria chinu 

I had beaten. 

Sait-ham-marban 

Ham mara saka chi 

Hami marbar pari 

I may beat. 

Ham-marah 

Ham marub 

Hami marmu 

I shall beat. 

Hamra marak chahi 

Ham mara chi 

Hami marmu 

I should beat. 

Ham maral gelahun 

PI am mar khail chi 

Hami mar kha chi 

I am beaten. 


e 4 
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Dialects of 


English. 

Vernacular of Patna. 

Vernacular of Gya, 

Vernacular of Champamn. 

Vernacular of West 
Tirhoot. 

I was beaten 

Horn mar kkaili hoi 

Ham pital geli hal 

Ham markhaili rahin 

Ham maral gil rahin 

I shall be beaten .. 

Horn mar khaeh .. 

Ham pital jaeb .. 

Ham mar khaib ... 

Ham moral j ayah ... 

I go 

Horn jahi 

Ham jahi 

Hamjaib, ham jam 

Hamjaethe 

Thou goest 

Tom ja hoy ., 

Tunjahain 

Tan gala 

Ton j ait hu 

He goes 

0 jahay 

U jahye 

IT jala 

XT' ja.it hath 

I went 

Horn goyli hoi 

Ham geli 

Hamgail rahin .., 

Ham gali 

Thou wentest 

Tom gaylay hoi .. 

Tun gelen 

Tun gail raha 

Tou gela ... 

He went 

0 gail hoi 

U gelye 

TJ gaele 

U' gale 

Go 

Jo,ja 

Jo, or chal 

Jdh 

Ja 

Going 

Jagi 

Jaite 

Jana, jat 

Jatihir 

Gone 

Gail 

Chal gelyo 

Gaile, chal gaile ... 

Gel 

What is your name P 

Tohor noo kn ho . . 

Tokar ka nawn hon 

Tohar ram ka ha, 
raur nam ka how. 

Tohar nawn ka hai ,.. 

How old is this horse P 

Ye ghora koy boch- 
char ka ho. 

Katek din ke i 
ghorwa hye. 

P ghora ketna din 
ke hai. 

E ghora katek din Id 
hai. 

How far is it from 
hero to Kashmir p 

Ej goon say or yahn- 
say Kaskmeri katok 
dur hay. 

Hian se Kasmir kute 
dur kai. 

Ihau lo Kashmir 
ketna (or katek) 
dur hath 

Ehanse Kusmir ketek 
ddr haik. 

How many eons 
are there in your 
father’s house ? 

Tohra bap ka ghar 
mao katok beta 
hotho. 

Tura bap ke ghar 
kai beta hathu. 

Tohra hap ka ghar 
men kae* larika 
hard. 

Tohra bap ke gbar 
men kai larika had. 

i 

I have walked a 
long way to-day. 

Horn aj dhair door 
phiral hyn. 

Ham aj bari dur la 
phirli he. 

Aj ham bahut phir- 
lin (or ghumhin) 
han. 

Ham aj buhut phirli 

The Bon of my 
uncle is married 
to his sister. 

Homra chacha ka 
betaka upnabohin 
sa beahal gylhyo. 

Hamar ohachera 

bhai okar bahin 
se beahal haye. 

Hamrd chacha ke 
beta okra (or unh- 
ka) bahin sd bia- 
hal ba. 

Hamar ckaohera bhai 
okra bahin se betfhal 
hai. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Ujj ar ghoraka kliogir 
ghar mai hye. 

Ujarka ghorwa ke 
khogiry a u ghar- 
wa men hye. 

Gh ar m dn, ej ark a 
ghora ke tang 
(“ tekeg” borrowed) 
hdte. 

Ujar ghora ke hang 
torha ghar men hai. 

Put the saddle upon 
his back. 

Khogirya okra phit 
pa dadahuk. 

Okra pith par kho- 
gir kas. 

Tangakrapith par 
rakhah. 

Tang okra pith ( pur 
rakha. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Horn okra, beta ka 
bahut marli hay. 

Ham okar beta ke 
kora se bari mar 
marli hai. 

Ham okra beta ke 
kank bdnfc se 
marlihan. 

Ham okra beta Ike 
kora se marli hai. 

He is grazing cattle 
on the top of the 
hill. 

Ooh p&har orparbat 
ka upar gohair 
chara rohal hay. 

U apan gao goru 
pahdrwa par char- 
awa hye. 

U mal jdl pahdr ka 
mathani par clia- 
rawat hate (or ha). 

U pahdr pur gorti 
churwait hai. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree. 

Oh ghora par pair 
tolay boithal hay. 

U ghora par ckarhol 
rukh tare hye. 

U gharapar charhai 
gackh ka niche ha 
(or bari). 

TJ' ho pair tar ghora 
per charhul hai. 

His brother is taller 
than his sister. 

Okra bhaye okra 
bahinsa bohut 

achcha lomba kaik. 

Okar hhdi okar ba- 
hinise lamhar hye. 

Okar bhai okrdbahin 
se lamhd (or lam¬ 
har) ha. 

Okar bhai okra bahin 
se lama hai. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

Okar mole arahi 
rupayea kaik. 

Okar dam arhai 
. rupya hye. 

Okar dam arhdi 
rupaiya how (or 
du rupaiya ego 
adhdli haw). 

Oker dam arhai ru- 
pyah hai. 

1 































rtiNisr^ 


( 15 ) 




Behar. —(Continued.) 


Vernacular of East TTrkoot, 

Vernacular of West Purneah, 
(Hindee.) 

Vernacular of East Purneak, 
(Bengalee.) 

English. 






Ham maral gelchhalaliun 
Ham maral jayali 
Hamjait chhi 
Tojait cha 
Ojaitahi 

Hamgelahun 
Tou gelai 
0 gel 
Jah 

Jait sauta 
Bhagel 

Tohar. nam ki chhan, or 
aihauk ki nao aoh. 

Ye churlea katek dinak alii 

Etai se Kasmir katek duri 
clihan. 

Aihauk hapak ghaxmen 
katek larika ahi. 

Ai-ham bahut ghumlahun 

Hamar piti-auta-bbaik biah 
okra bahin sau chhaik. 

Ujur ghoraka tung turha 
ghur me achi. 

Ghorak tang tarkara okra 
pithpar rakha. 

Ham okra ckhawarik ka 
kora sau marlon. 

U paharah math parwal 
Bab charbaiy achi. 


Okar bhay okra bakin sau 
bar chhaik. 

Okar dam arhai rupaia 
chhaik. 

I 


Hamra marlok chol 
Hamra marut 
Ham jaw 
Tuhajb 

0 ho jak ... 

Ham gael che 
Tuhe gaelchu 
O'ho gael 

Jo • • • 

Jde che 

Gael 

Tuhur namki 

Eau ghoraka katna umur 

E thamsa Kashmir katna 
dur che. 

Tuliara bapuk ghurme 
katna larika chohu. 

Aj ham bohut durtuk 
bululcho. 

Hamar chacha beta bo 
okur bahin se beha bhel 
che, 

Ghorma ngra ghoruker jin 
awcho. 


Okur pitpur jin dhuro 

Ham okar betake korase 
bahoot maral chi. 

Paharuk upore okar gai 
churao che. 

U' gachoktor ghorapur 
baithul che. 

Okur bhay awpun bahin 
se uch che. 

O'kur dam araie rupaiea ... 


Hami mar khaya chiuu 
Ha mi mar khaha pie 
Hami jamu 
Tui jie chis 
Oha jache 
Hami ganu 
Tuh gela 
Ohae gel 
J a 

J bche 
Gael 

Tornam ki 

Eh ghdra kitna din ka 
chike. 

Ehan se Kashmir keta 
dur che. 

Keta beta chuah tor bapar 
ghorut. 

Aj hami bahutdur berailgel 
chilo. 

Hamar ohachar beta 
ohar bahin se beha bhol- 
chi. 

Gharme ujra ghoraka char 
jumajin che. 


Ojin ohar pitath rakh 

Hami ohar beta ke kora nia 
bahut maria chi. 

XJ paharer upore gow 
charai che. 

Ohai ugachertale 
par battia chi. 

O'har bhay apnar bahins6 
uohachi. 

Ohar dam araie taka 


I was beaten. 

I shall be beaten. 

I go. 

Thou goest. 

He goes. 

I went. 

Thou wentest. 

He went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What is your name ? 

How old is this horse P 

How far is it from here 
to Kashinere. 

How many sons are 
there in your father’s 
house ? 

I have walked a long 
way to'day. 

The son of my uncle is 
married to her sister. 


In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

He is sitting on a horse 
under that tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is two 
rupees and a half. 


ghorar 
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Dialects of 


English. 

Vernacular of Patna, 

My father lives in 
that small bouse. 

Homar bap cbote ka 
gbar mai robabay. 

Give these rupees to 
him. 

Yeb rupea oonka 
dohun. 

Take those rupees 
from him. 

Ooh rupeah onka 
sa lay loh. 

Beat him well and 
bind him with 
ropes. 

Mara okra achi tarab 
our russee sa 

baudb. 

Draw water from the 
well. 

Kooyeau sa pani 
bboroh. 

Walk before me ... 

Phirok hoinra 

sojeb. 

Whose boy comes 
behind you ? 

Kokar larlca tobra 
pecba aobo. 

Prom whom did you 
buy that ? 

Kekra saetun o mole 
lala bay. 

From a shop-keeper 
of the village. 

Gawa ba ekgo du- 
kan dar or dukan 
wala sa. 


Vernacular of Gya. 


Vernacular of Champarun, 


Hamar bap u clihot- 
ka gharwa xnen 
raka hath. 

t rupya okra dede 

TJ' sob rupya okrd 
selelg. 

Okra kb lib mar aur 
jour se bdndh. 

Kuyan se pani bhar. 

Hamrd se dgii cbal 
yd bill. 

Kekar biitru tora 
pachbu lagal awa 
bon, 

TJ' kekra se ton mole 
lele bain. 

Gawn ke ek dokan- 
d&r se. 


Vernacular of West 
Tirhoot. 


Hamar bap hobi 
chbotka gbar meii 
rabile. 

£ rupaya unhka ke 
dab. 

Hau rupaewd unka 
se lelah. 

Okrdkd khub* mar a 
rassi se baudb de. 

Inara se pani bbar 

Hamra sojba cbal... 

Tohrd piohhu kekar 
larikd awat ka. 

Hau kdkra se kin la 
kdw6. 

Ego gaon ka banian 


Hamar bap obi chbotka 
gbur me rabai kutk. 

E rupaya okra deda... 

IT rupya okra se leld 

Okra bari mar mdra, 
aur rassi se bandho 

Indrd se pdni bharo 

Hamra sdmna phiro... 

Tobra pichha kakar 
larika ahait bai. 

U' tun kekra se mole 
lela bai. 

Gawn ke banydh se ... 
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Behar. —(Continued.) 


Voraaeulnr of East Tirhoot. 

Vernacular of West Purneah, 
(Hindoo 

Vernacular of Enst Purneah, 
(ftajtfillN.) 

English, 

Hamar bap chhotka ghor- 
men rahaiohhatiii. 

Hamar bap u oboto ghorme 
rabaie cbe. 

Morbap u cboto gbarat cbe 

My father lives in that 
small house. 

Yi rupiaia unka daha *. 

E taka okra dahuk 

E taka obak dao 

Give this rupee to him. 

0 rupaia okra Ban laleya.. 

E sub rupaian okrase labo 

E sub taka oba se lau 

Take those rupees from 
him. 

Okra khnb maraho aur ras- 
sa men banhdaka. 

Okra rasi se badkike kboob 
mare marbuk. 

Obak rasita bandiar kbup 
mare mar. 

Beat him well and bind 
him with rope. 

Inar sau p&ni bbarah *. 

U' kuawse pani bhur 

1? kuansepani bhur 

Draw water from the 
well. 

Hamra agu chalab 

Cbul bamar awgoo 

Hamaragu cbul 

i 

Walk before me. 

Tor a pacbbn kekur larika, 
or obhowra awai cbbaik. 

ICakur beta tubur piebu 
awbeh cho. 

Kabar beta tor pacbu asa- 
cbo. 

Whose boy comes be¬ 
hind you? 

Okra ton kekra sau mol le- 
lahai. 

U' too kakra la kinul obehi 

Tui u kabar lagi kinlo ... 

From whom did you 
buy that ? 

Ebi dahatak ek dokandar 
sau. 

TJ' gawo ker dokani so .. 

U'gair dokani se 

From a shop-keeper of 
the village. 


e 5 
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Aboriginal Languages 


English. 


Sontlialeo of Sonthal 

2Yi£ una« hi. 

Sonthaleo of Midnapore. 

Southfllee of Banooorah. 

Sonthalee of Mauabhoom. 

Numerate. 







One 

• • 

Mit’ 

Af it • ■ • 

Mid 

Mi 

• 

Two 

* * 

Barea 

B^ros ••• 

Bariya ... 

Bareya 


Three 

, p 

Pcft 

Pe’s 

Peia 

Peya 


Tnui 

. * 

Pnea 

Ponea 

Panin 

Poneya 


Five 

,. 

More 

Mane 3 ••• 

Mord (gatang) 

More 


Six 

,. 

Turui 

Turui 

Turai (do) 

Turui 


SeYon 


Eae 

Ai 

Eyai 

Eyde 


Eight 

. . 

Irsl 

E-ral ... 

Iral 

Iral 


Nine 

. „ 

Ar6 

Are 

re 

Are 


Ten 

.. 

Gel 

Gale 

Gel 

Gel 


Twenty 

.. 

Mit’-isi 

Isi, bargale 

Bsrgel 

Mi isi 


Thirty 

.. 

» « * * 

». • * 

P^gel 

.... 


Forty 

.. 

. .«, 

«• * • 

Tan-gai 

.... 


Fifty 


Bar-isi-gel 

Bar-isi-gale, man4 3 - 
gale, yala sai. 

Mord-gel 

Bare si gel 

• • 

Hundred 


More-isi 

Sai, maneisij gale- 
gale. 

More-ishi 

Mi sai 

• • 

Pronouns . 







I 

., 

In * • 

Ing 

I 

Ing 

4 4 

Wo 

., 

A-le-a-bem, a-b .. 

Ali, ab, sban 

Ale 

Ale or aban 

4 4 

Thou 

.. 

Am 

Am 

I-i 

Am 

• • 

You 

.. 

A-pe 

Ape 

Ape 

Ape 

4 • 

He 

•» 

Ach* (ai:) 

TTni, ini, nui, huni, 
hsni nsi, ni. 

Uni-ena 

Uni 

♦ 4 

They 

» I 

A-ko 

Unko, onto, n6ko, 
ento, kanko, nako, 
ako, noko. 

Unko 

« 

Unko 

* " 

Of me 

• ' 

In-ren, or’ *reak*. * 

Ingres, inga, 

ingren ingreni, 

ingik 

I-ya 

Ingya 

r « 

Of us 


Ale-ren, or rea .. 

Alrea, alea, alrisng, 
siren, alei. 

Ale-yn 

Aleya 

• * 

Our 

• • 

Ta-le 

Ditto ditto ... 

.... 

Aleya 

• » 

Of thee 

• • 

Am-ren, or reak’ -. 

Amres, smah, 

Sinre-ni, amren. 

Ama 

Ana 

* • 

Thine 

* m 

, ,,, 

Ditto ditto ... 

• • • i 

Ama 

• 4 

Of you 


Ape-ren, or rea .. 

Apirea, Speah, 

ap^rd ang, aperen 
apereni, ap6i. 

Apes 

Apeya 

• 4 

Your 


Ta-pe 

Ditto ditto ... 

• * <« 

Apeya 

4 • • 

Of him 

* * 

Ack’-ren, or reak\ * 

TJnirda, unis, utii- 
r&a, unironi, unie. 

Unia 

Uniya 

0 4 

Hia 

• * 

Ta-e 

Ditto ditto ... 

• * * * 

Uniya 

¥ • 























of Western Bengal. 


Khutnij of Maanbhnom. 

Kol 031 Koi' of Singblioom. 

Juatiga of Orisga Jungles. 

English. 

Moyon 

MiadL .... 

Mi, mtii 

One. 

Bariyd 

Bar-ea 

Arubar 

Two. 

Apiya* 

A~pia 

Sgota 

Three. 

Uponiya 

Upunia 

Gudami 

Four. 

Horeya 

Moya 


Five. 

Tiu-iya 

Tur-ia 


Six. 

Alya 

Iyd 


Seven. 

| Iraliya 

Irlid 


Eight. 

Areya 

A-vd 


Nine. 

Geleya 

Gel 


Ten-. 

Mo liisi * • 

His-si 


Twenty, 




Thirty. 




Forty. 

Barhisi, geleya 

B&r-his-si-gel 


Fifty. 

More kisi 

Mi-sa 


Hundred. 

Ing 

Ingortiing * 

Aiiig, ain 

I. 

Ale 

Al-le 

Amje 

We. 

Am 

Am, 

Am 

Thou. 

Ape 

Ap-pe 

Apart, Hain 

You. 

Ini 

Ai or ayo 

Ain 

He. 

Ako 

Ako 

Sadatside-Mra 

They. 

Ingya 

Inga or aingnA 


Of me. 

Aleya 

Alle-a 


• 

Of us. 

Aleya 

AUea 


Our, 

Ama 

Am-A 


Of thee. 

Amo* 

Am-a 

Hiaslbsa, Ara 

Thine. 

Apeya 

Ap-pe-a 


Of you. 

Apeya 

Ap-ped 


Your. 

Ai^ga 

* . 


Of him. 

Aiaga 

Ini or ni 

Ai, Ara 

His, 


















































cam i f.* f«MKa 

English. 


SonthaW of Southed 
Pergamialis. 

Sonbholee of Midnap ore. 

Sonthalee of Bancoorah. 

Sonthalee of MauubJioom. 

Of them 


Ako-ren, or reak\. 

Unkorda, unkoa 

unkoe, unkoreni. 


Unkuya 


Their 


Ta-ko 

Ditto ditt6 ... 

i * * « 

Unkuya 


Mine 

.. 

Tin 

.... 

.... 

Ingya 


Thy 

.. 

Ta-m 

• •it 

.... 



Hand 

... 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 


Foot 

.. 

Tanga 

Tang, kata 

Tanga 

Subti 


Nose 

.. 

Mu 

Mu 

NiyadS-niu 

Muh 


Bye 

.. 

Met’ 

M6t 

Me 

Men 


Mouth 

.. 

Mocha 

Maoha 

Neocha 

Mocha 


Tooth 

.. 

Data 

DatH 

Data 

Data 


Ear 

., 

Lutur 

Lutur 

Lotur 

Lutur 


Hair 

,. 

Up’ 

Up 

Up 

Up 


Head 

.. 

Boho 

Baha 

Boho 

Boho 


Tongue 

.. 

Alan 

Alang 

Alang 

AJaijg 


Belly 


Lach’ 

Laie 

Lai 

Laie 


Back 

.. 

Dea 

Dea 

Deha 

Deya 


Iron 

., 

Mcrhe!.’ 

Min^hin 

Mebiri 

Merbeii 


Gold 

.. 

Sona 

Shans 

Sonai 

Samarium 


Silver 

. . 

Rupa 

Rupa 

Rupa 

Rupa 


Father 


Apa, baba 

Baba, apa, ba 

Bsba 

Apuing’ urn, at 


Mother 


Enga, ayo 

Ekha aio 

Aio 

Aiyo, ejjgat 


Brother 

•. 

Boiha, bokot 

Bak, baiba, d§da ... 

Rokain 

Boiha 


Sister 

•. 

Mis-era 

Mis^ra, daie, ajing 

Misrai 

Miseraing, am, at 


Man 

.. 

Herel 

Lar, mauti 

Herel 

Hor 


Woman 

.. 

Maejiu 

Maiju, aimai 

Ai-mai 

Kuri 


Wife 

•. 

Era, aimai 

Bahu, era 

Ara-gumke 

Babu 


Child 


Gidra 

Gidra, lidi letka, 
gedrsng, bapan. 

Gidra 

Gidra 


Son 

. - 

Kora-liopon 

Korahapan, ban, kare 

Hapani 

Ilopon 


Daughter 

• • 

Kori-hopon 

Hapan&a, kui f igidra 
kuribapan. 

Hapanerai 

Hoponera 


Slave 

• • 

Guti 

Kabaj 

Kirienkadiai 

Guti 


Cultivator 

. - 

Siok’-ich 5 

Cbashi 

Cbaskanay 

Ariyat 


Shepherd 


Gupi 

Verigoopie, mahara 

Merome gupakana 

Cbirigupi 


God, a god 


Thakur, bonga .. 

Singbakbia, thakur, 
chando bakhia, isar. 

Sing-bunga 

Sing bonga 


Devil 

•. 

Maran-buru 

Marabuk, lita, bairi 

Bbut 

Bonga 


Sun 

* - 

Ber-sin-ohando .. 

Singcbaud.6,bera ... 

Sing-bunga 

Sing chando 


Moon 

*. 

(Ninda) chando .. 

Inda chando 

Cbandobunga 

Chando 


Star 

• - 

Ipil 

Ipil 

I-pil 

Ipil 


Fire 


Sengol 

Shekel, rutni 

Sin gal 

Singel 






























of Western Bengal— (Continued.) 


Bhumij of Maunbhoom. 


Kol or Kor of Singhkoom. ■ 

JuangB of Onssa Jungles, 

Engl ie 

Akoya 

.. 

Ako-a 

. 

Of them. 

Akoya 

f m 

En-koa 


Their. 

Ingya 

* • 

Inga 

Ainjn 

Mine. 

Thy. 

Ti 


Ti 

Etiri, Alakti 

Hand. 

Talka 

* e 

Ka-ta 

Alag-ging, ipug 

Eoot. 

Mull 

, « 

Mu-t& 

Matai 

Nose. 

Men 

• » 

Met 

Emade, emar 

Eye. 

Mocha 

, , 

A 

Mukare, masare 

Mouth. 

Data 

» • 1 

Dan-ta .. 1 

Gani 

Tooth. 

Lutur 


Lutur 

Sutude, sutur *- 

Ear. 

Up 

• . 

Up 

Inuta 

Hair. 

Bo 

• , 

Bo 

Bokan 

Head. 

Alang 

• , 

Alang 


Tongue. 

Lai 

• . 

Lyi 


Belly. 

Deya 

• » 

Doi-a 


Baok. 

Mere 

• « 

Med 

Arlaliar 

Iron. 

Samrurn 

, , 

Sfttnom 

. 

Gold; 

Rupa 

. . 

Rup& 


Silver. 

Aba 

■ * 

Ap-pu 

Baare, ba 

Father. 

Ma 


Eng-ii 

Buinge, bum 

Mother. 

Hagn 

. . 

Bfio 


Brother. 

Misi 

„ m 

Mis-si 


Sister. 

Horo 

• ■ 

Ho 


Man. 

Kuri 

• ' 

Ktii 

Erd . 


Woman, 

Wife. 

Hon 

• • 

Siti-4 


Child. 

Hon 


Hon 


Son. 

Hon kuri 

* « 

Hon-era 


Daughter. 

Dhangar 


Das-si 


Slave. 

Chasfi 


SiUn-ho 

Pasar 

Cultivator. 

Medi gopi 

. . 

Gu-pi 


Shepherd. 

Sing bmiga 


Sing-Bong**. 

1 ...... 

God. 

Bonga 

, . 

Bon-g& 

Mesainke 

Devil. 

Sing bonga 

. . 

Singi 

.. 

Sun. 

Chando 


CMn-du 


Moon. 

Ipil 

. . 

I-pil 


Star. 

Sengel 

• . 

Sen-gel 

Selaide 

Fire. 
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<SL 

Aboriginal Languages 


English. 


Sontlialee nf Sonthal 

Sonthalee of Midnaporo. 

Sonthalee of Bancoorah, 

—-i:? T a TV 

Sonthalee of Maunbhoom. 

Water 


Dak ? . ♦ 

Dah, rate, madam, 
hadla. 

Da 

• • 

Da 

44. 

House 


Ar-ak’ 

Ara, kurnba, ghari,. 
kuria. 

Ora 


Ora 

4*4 

Horse 

.. 


Sadam 

Sadam 

i . 

Sadom 

#44 

Cow 

*. 

Gai 

Gaie 

Gai 

. . 

Dangri 

44 4 

Dog 

. • 

Setak 5 

Seta 

Seta 

. . 

Seta 

• •4 

Cat 

.. 

Pusi - * 

Pusi 

Pushi 

• . 

Pusi 

#44 

Cock 


Sandi • • 

Sandi 

Sim-sari 

.. 

Sim 

' 4 4 

Duck 

4 . 

Gede 

Gere 

Hans 

•. 

Gere 

44 4 

Abs 

, . 

Gaclha 

Gsdha 

Gaclha 

,. 

Gadha 

44 4 

Camel 

. . 

Ut 

Unth 

Tint 

. . 

Tint 

» . « 

Bird 

. - 

Cliere 

Ch^ne 

Cheure 

.. 

Chore 

44 4 

Go 


Sen, chala 

Chala, tarSm 

Ma-chalame 

•. 

Du 

*44 

Eat 


Jom 

Jumme-ben-p4 

Ma-jamme 

. . 

Jome 

4*4 

Sit 


Darup* 

Durupm4-ben-pe ... 

Mad arum-m 4 

’ * | 

Durupme 

4 4 4 

Come 

*• 

Hejuk’ 

Dels 

Mahejum-me 


Dela 

4*4 

Beat 


Dal 

Dalmd-ben-pd 

Madalum-me 

• • 

Daleme 

■ • « 

Stand 

* - 

Tingun 

Tokhon me benpe .. 

Ma-tengun-me 

«. 

Tigunme 

444 

Die 


Gujuk’ 

Laham 

Coj-enna 

.. 

Gujugme 

4 4 4 

Give 


Em 

Den, ema 

Den-4-mum-me 

,, 

Denho 

44 4 

Run 

* • 

Nir, day 

D4d, pid gau 

Ma-dam-mo 

,. 

Dauraxne 

4*4 

’Bp* 

• - 

Chetan 

Chat, chetan 

Chat 

, , 

Chot 

44 4 

Near 


Sor 

Shor 

Sore 

• • 

Sur 

• 4 4 

Who? 


Okae? ohele? 

Akay ... | 

Okay 

•« 

Okai 

44 4 

And 

• • 

Ar, ado 

Chetna 

Ar 

,, 

Ar 

4 4 4 

Yes 

• • 

He 

Hoe, hen 

He 


Hi 

4*4 

Down 

• ■ 

Latar 

Tatar, M 

Latar 

a • 

Latar 

44* 

What ? 

• • 

Chet’? 

Chet 

Chat 

, . 

Ched 

4 4 4 

Far 


Sarigin 

Shskhing, Fsrak ... 

Sangina - 

a . 

Sanginr© 

44 4 

But 


Men-khan 

Menkhsn 

Kinta 

• » 

Mentuk 

4*4 

No 


Ban 

Bangs, bang, enhen 

Bang 

• • 

Alo, hang 

444 

Before 

•* 

Laha, marah saman 

Tahard, shamangre 

Samang 

• • 

Laha 

, , , 

Behind 

• m 

Tayom 

Taghmai'4 

Taenam 

» 4 

Tain am 

4 4 4 

Why? 

* « 

Olieda^ ? 

Chedang 

Cheday 

• a 

Cheya 

1 • t 

If 


Khan 

Hapen, khan 

Haping 

• « 

Khan 

» * 4 

Alas ! 


Haere ! 

Hai 

Hay-hay 


ITh 

444 

A father 

m m 

Apa 

Baba 

Baha-tiny 

• • 

Mitang apat 

44* 

Two fathers 

* * 

Apa-kin 

Barea baba, baba 
tekin. 

» • • * 


Apatikin 

4 4 4 

Fathers 


Apa-ko 

Bahateko 

Baha-teko 

* • 

Apateko 

444 

Of a father 

* « 

Apa-ren 

Babarda 

13akar-eya 

• a 

Apdfc reya 

4*4 
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of Western Bengal. —(Continued.) 


Bhumij of Maunblioom. 


Kola or Kor of Singbhoom. 

- *=7——..— .-7- 

Juangs of Orissa Jungles, 

1 

English. 

j 

Da 

... 

Da 


Dagude, dak 

Water. 

Ora 


G& 


Ingaree, inga 

House. 

Sadoru 


Sa-dam 


. 

Horae 

Gai 

... 

TJri or gimdi 

.. 

Gaxre, arei 

Cow. 

1 Beta 

... 

Beta 

** 


Dog. 

Pusi 

... 

Bil-li 


Bileire, billi 

Cat. 

Sim 


Bim 

. * 


Cock. 

Kopo 


He-de-go 

,. 


Duck. 

Gad ha 


Gada 

.. 

i 

Ass. 

Unt 

Chore 


. 

' O-e 



Camel, 

Bird. 

Ju 

... 

Sen-men 

., 

Nona 

Go. 

Jomeine 


Jum-men 



Eat. 

Dupmo 


Dub-men 


Dokana 

Sit. 

Ela 


Huju-mert 

*. 

.. 

Come. 

Dalirae 


Tam-men 

.. 


Beat. 

Tegunme 

*• * 

Tingiin-moix 

4. 

Pangana 

Stand. 

Gojamo 


Gajo-men 



Die. 

Da 


Emi-men 


Nidinga 

Give. 

Daurime 


Nir-men 

• , 

• 

Iiun. 

Chetan 

... 

Sir-md 



Up. 

Nare 


Ja-par 

. . 


Near. 

Okoi 


A-koi 

. . 


Who. 

Oro 


Au-da 

• . 


And. 

Hi 


E-d 

• . 


Yes. 

Later 

... 

8u-ba 

. . 


Down. 

Chikana 


Ohia 

• • 


What. 

Sanginre 


Sang-Ing 


. 1 

Far. 

Mento 

... 

Mendo 



• 

But 

Alo 


Ka 

. . 


No. 

Aiya 

• 

Airte 



Before. 

Taiyam 

... 

Doi-a 



Behind. 

Chiya 

... 

Chikan-mente 

• - 


Why 

Jodim 

... 

Euredo 


t • 

If. 

TJh 

... 

He-guri 



Alas. 

Moyonaba 

... 

Ap-pu 



A father. 

Abatakin 


Ap-pu-king 



Two fathers. 

Apomtako 

♦ * » 

Ap-pu-ko 

« m 


Fathers. 

Apoteya 

M# 

Ap-pu-a 



Of a father. 
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Aboriginal Languages 


English. 

Sonthalfid of Sonthal 

Per gun nabs. 

Of fathers 

i 

Apako-ren 

To a father .. | 

Apa-then 

To fathers 

Apako-then *. j 

From a father 

Apa-khon 

From fathers 

Apako-khon 

A daughter 

Hoponera 

Two daughters .. 1 

Iloponerakin 

Daughters 

Hoponerako 

Of a daughter 

Hoponera-ren 

Of daughters 

Hoponerako-ren .. 

To a daughter 

Hoponera-then .. 

To daughters 

Hoponerako-then.. 

From a daughter . . 

Hoponera-khon .. 

From daughters .. 

Hoponerako-khon 

A good man 

Bugi herel 

Two good men 

Bugi-herel-kin .. 

Good men * • 

Bugi-herel-ko 

Of a good man 

Bugi herel-ren .. 

Of good men 

Bugi-kerel-ko-ren.. 

To a good man 

Bugi herel-then .. 

To good men 

B u gi-her el-ko-t hen 

From a good man.. 

Bugi herel-khon ., 

From good men .. 

Bugi-kerel-ko-khon 

A good woman 

Bugi maejiu 

Two good women .. 

Bugi maejiukin .. 

Good women 

Bugi maejiuko ,. 

Of a good woman .. 

Bugi maejin-ren .. 

To a good woman. . 

Bugi maejiu-then.. 

From a good woman Bugi maejiu-khon. 

A bad boy 

Barich y kora 

A bad girl 

«... 

Good 

Bugi . 

Better 

Arho bugi 

Best ' 

Sanam-khon bugi or 
bugi. 

High 

TJsul 

Higher 

Arho usul 


Sonthalefi of Mldnapore. 


Bsba tekoreS • •• 
Baba 

Baba t6k6 
Baba kan 

Baba teko khan ... 
Hapan-era 
Hapan-era-tekin ... 
Hapan-era-t6kd ... 
Hapan-era ia 
Hapan-era-teko r6d. 
Hapan era 
Hapan era tek6 ... 
Hapan era khan ... 

Hapan era teko r 

Boge bar 
B6g6 harldn 
B6ge harko 
B6ge har-reS 
Bdg£ bar tekor£§ ... 
B6g<$ har 
Boge harteko 
Boge har-khan ... 
Edge har t^kd khan 
B6ge maiju 
Bog6 maijukin 
Boge maijuko 


Bari-kora-hapan ... 
Bari, kuri hapan ... 


B6g6 

Unikhan boge 
Jatakkan boge 
Ushul 

Unikhan ushul ... 


Sontlialee of Baucoorab, 


B ah a-teko y a 
Baha-emaye 
Baha-teko-omakura 
Baha-teisnrna ... 
Baha-teko-are 
Min go tang 

Dker-uteroko 
Hopon-aronya 
Hopon-raetekq 
Ming-gote-emae ... 
Jatodioure-emakura 

Mitta-hopon-erai- 

toko. 

Addi-uteriko-hopon- 

oraiteko. 

Wilta-bes-horkana 

Addi~bes*karkana 
Mittang-hogeher ... 
Dhar-utar-hogeher 
Okookay-mmher... 
II di- uteriko-hogehor 

Mintang-koge- ainiE 
Dhe-utarako-aimai 


• • • • 

Mittang -karahapon- 
harigia. 

Mittang-kuri-kapon- 

liarriga, 

Bagoay 

Inekonda-hese-bagi - 
ya. 

Khube-kagia 

TJsala 

Kkfib-usula 


Sonthaleo of Maimbhoom. 

Aput reya 

Apate (thin) 

Apat kothen 

Ap&thin khon 

Apafc kothen khon ... 

Kan 

Kuri kin 

Kuri ko 

Kuri reya 

Kuri k or ay a 

Kuri then ... 

Kuri ko then 

Kuri then khon 

Kuri kothen khon a ... 

Bes herd - . 

Bes here] km ... 

Besherel ko 
Bes her el reya 
Bes her el koreya 
Bes herel then 
Bes herel ko then ... 
Bes herel then khona 
Bea herel ko khona .,, 
Bes era 

Bes era ko ... 

Mm 

• » « 

iitt 

Bari kora 
Bari kuri 
Bugi 

Bug! gey a 
Bugi geyai 
Usui 

Usui goya 











































of Western Bengal. —(Continued.) 



Bhumij of Mnimbbooin. 



Kola or Kor of Singbhoom. 

Juang‘8 of Orissa Jungles. 

English. 

Abatakoya 

Ap-pu-ko-a 


Of fathers. 

Apote 

Ap-pu-tar 


To a father. 

Apate tako 

Ap-pu-ko-tar 


To fathers. 

Abata 

Ap-pu-te 


From a father. 

Apomta kota 

Ap-pu-ko-te 


From fathers. 

Kuri hon 

Hon-era 


A daughter. 

Kuri lion kin 

Hon-era-king 


Two daughters. 

Kuri bon ko 

Honera-ko 


Daughters. 

Kuri hon reya 

Hon-era-a 


Of a daughter. 

Kuri hon koya 

Hon-era-kua 


Of daughters. 

Kuri bon thin 

Hon-era-tdr 


To .a daughter. 

Kurihon thin 

Hon-era-ko-tar 


To daughters. 

Kuri bon tate 

Hon-era-te 


From a daughter. 

Kurin bon ko tate 

Hon-era-ko-te 


From daughters. 

Bugin separet 

Biigi-ho 


A good man* 

Bugin separet kin 

Bugi-ho*king 


Two good men. 

Bugin separet ko 

Bugi-ho-ko 


Good men. 

Bugin separet roya 

Bugi-ho-a 


Of a good man. 

Bugin separet koya 

Bdgi-ho-kua 


Of good men. 

Bugin sepajet thin 

Bugi-bo-tar 


To a good man. 

Bugin separet ko thin 

Bugi-ho-ko-tar 


To good men. 

Bugin separet tate 

Bugi-ho-te 


From a good man. 

Bugin separet ko tate 

Bugi-ho-ko-te 


From good men. 

Bugin kuri 

Biigi-kui 


A good woman. 




_lWO frond wnmpn 

Bugin kuri ko 

Bugi-kui-ko 


w ^ vvUl YYUlUvllf 

Good women. 




Of a good woman. 




To a ffood wmrmn 




From a good woman. 

Etkan kora 

Etkd-koa 


A good boy. ’ 

Etkan kuri 

Etka-kui 


A bad girl. 

Bugi 

Bugi 


Good. 

Oro bugi 

Ena or dia-te-bugi 


Better. 

Marang bugi 

Sabe-te-bugi 


Best. 

Salartgi 

Sirm& 


High. 

Oro salangi ... 

Ena-te-sirm& 

. | Higher. 
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Aboriginal Languages 


English. 

tkwtlifcleo Of Sonlhul 
P«rguntuAis. 

Sonfchaloo of Midnaporo. 

Sonfclialeo of Baneoorah- 

Sonfchalee of Maunbhoom. 

Highest 


Sanam-khon usal or 
usul uttar. 

Jatakhan ushul ... 

Adi-char 

Usui geyai 

... 

A hors© 

... 

Andia sadom 

Sadam 

Mit-gote-sadnm .. 

Sadom 

... 

A mare 

... 

Eiiga sadom 

Ekha sadam 

Mit-enga-sadam . . 

Sadom enga 

... 

Horses 

».. 

Andia sadomko ... 

Ssdamko 

Dhar-uteroko-sadam 

Sadom ko 

... 

Mares 


Enga sadomko ... 

Ekha sadamko 

Dhar-uteroko-enga- 

eadam. 

Sadom enga ko 

... 

A bull 


Dangra 

Baiar 

Mitta-enra 

Sa.r 

... 

A cow 


Gai 

Gaie 

Mitta-gai 

Gai 

• ■ • 

Bulls 


Dangrako 

Baiarko 

Dhar-uteroko enra 

Sar ko 

... 

Cows 

•.. 

Gaiko 

Gaieko 

Dhar-utaroko-gai. . 

Gai ko 


A dog 

,.. 

Setak’ 

Sheta 

Mitta setta ,. 

Seta 

... 

A hitch 

... 

Enga setak 5 

Ekha sh^tS 

Mitta*enga-eeta .. 

Seta engd 

... 

Dogs 


Setak’ko 

Shetako 

Dher-uteroko-seta 

Seta ko 

. . . 

Bitches 

... 

Enga setak* ko ... 

Ekha shetak6 

Dher-uteroko-enga- 

seta. 

Seta enga ko 

... 

A he-goat 


Merom-andia 

Bads, kasi 

Mitta-gotan boda,. 

Meram boda 

• • • 

A female goat 

... 

Meroimenga 

Ekha meram 

Mit- gotang-enga- 
merom. 

Meram enga 

... 

Goats 


Meromko 

Meramko 

Marom 

Meram ko 

. . . 

A male deer 


.... 

Jhankar, ar6 

Mittang-enra 

Jhankar jil 

... 

A female deer 

... 

i . « , 

Pasta 

Mit-gotang-posta. . 

Posta enga 

... 

Deer 


« » l 4 

Jelko 

Iel 

Jil ko 

• • • 

I am 


Menana, orkanan... 

M^naing gea 

Ing-menays 

Monaing or 
ingeya. 

mena 

Thou art 


Menama, or kanam 

Menama 

Am-menaya 

Menama 

... 

He is 


Menaea, or kanae... 

Menaia 

TJni-menaya 

Mena iya 

. • • 

We are 


.... 

Menalea, baya 

Ana-menania 

Mena leya 

• • • 

You are 


• • 9 • 

Menapeya 

Hape-menatia 

Mena peya 


They axe 


• - • . 

Menakoya 

TJnko-menaka 

Mena koya 


I was 


Tahekonan 

Tahen kanaing ... 

Ing-topekana 

Tahen khaing 


Thou wast 


Tahekonam 

Tahen kanam 

Hapep-tahekana . . 

Tahen kanam 

.,, 

He was 

... 

Tahekanae 

Tahen kan§6 

Unko-tahekana , . 

Tahen kanai 

«• • 

We were 

... 

.... 

Tahen kanale-ba- 
ban. 

Allele-tahekana ., 

Tahen kanale 

»*. 

You were 

... 

.... 

Tahen kanSp^j 

Amem-tahekana < . 

Tahen kanape 


They were 

... 

«... 

Tahen kanako 

Amen-tahekana .. 

Tahen kanako 


Be 


IToyuk’ me 

Houmd 

Ilona 

Hcju me 


To be 

... 

Hoyuk’ 

H6-u 

Haea-kana 

Hoju te 

••• 

Being 

* * * 

Hoyuk’ 


Howu-kana 

Huikate 

«•» 

Having been 


Hoeakan-khan 

Hailen khan 

.... 

Huien khan 


I may be 

... 

Hoyuk’-gi-chon ... 

Hoik aing 

Ing-haikoiy 

Ileju choing 


I shall be 

m « * 

Hoyuk’-an 

Hou ai 

Ing-hawniy 

Hoju aing 

... 
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of Western Bengal. —(Continued.) 


Bhimij of Mtiunbhoom. 


Marang salangi 

Sodom 
Enga sadom 
Sadom ko 
Enga sadom ko 

Ariya 

Gai 

Aiya ko 
Gai ko 
Seta 

Enga seta 
Seta ko 
Enga seta ko 

Meram boda 
Engameram 

Meramko 
Sari jila 
Enga jilu 
Jiluko 
Menagiya 

Menameya 
Menagiya 
Mena leya 
Menapeya 
Menakoya 
Tai ken aing 
Tai kenam 
Tai kenai 
Tai Kenale 

Tai kenapo 
Tai kena ko 
Howa omo 
Howa ote 
Howa kate 


Howa okaing 
Ilowa oing 


Kols ox Kor of Singbhoom. 


Sabe-te-sirma 

Sa-dam 

Engd-sd-dam 

Sa-dam-ko 

Enga-sa-dam-ko 

An-dia 

Gundi 

An-dia-ko 

, TJri-ko or gundi-ko 
Seta 

. Enga-se-ta 
. Seta-ko 
. Enga-setA-ko 

, Ba-da-merom 
. Enga-merom 

. Merom-ko 
, San-di-ji-lu 
, Enga-ji-lu 
. Ji-lu-ko 
. Ing-min-na 

. Am-min-nd 
. Aio-min-nd 
. A'lle-min-nS 
. Appe-min-nd 
. Ako-nrin-n& 

* Ing-tdi-lcen-nd 
. Am-tai-ken-na 
.. Aio-tai-ken-na 
. A-l-le-tai-ken-na 

Ap-pe-tai-ken-na 
,. Ako-tai-ken-nd 
>. Ha-bo-men 
Hobo-ted 
.. Ilabo-tan-te 
Habo-ked-te 
Ing-habo-to-ran 
.. Ing ha-boa 



Juangs of Orissa Junglca. 


English. 


Highest. 

A horse. 
A mare. 
Horses. 
Mares. 


A bulk 
A cow. 

Bulls. 

Cows. 

A dog. 

A bitch. 

Dogs. 

Bitches. 

A he-goat. 

A female goat. 

Goats. 

A male deer. 

A female deer. 
Deer. 

I am, 

Thou art. 

He is. 

We are. 

Sou are. 

They are. 

I was. 

Thou wast. 

He was. 

We were. 

You were. * 
They were. 
Be. 

To be. 

Being. 

Having been. 
I may be. 

I shall be. 
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Aboriginal Languages 


English. 

Sonthnlee of Sontha] 

Sonthftlec of Mldnapore. 

Sontlialue of Enncoorah. 

Sonthalee of MauuBHootn. 

I should be 


lloe-kok’-an 

Hoik aing 

Ing-asariga 

Ilui ko aing 

to 

Beat 

• • • 

Dal-me 

Dalme 

Dalengowa 

Daleme 

... 

To beat 

• ■ • 

Dal 

Dal, dndal 

Dalanagowa 

Dalete 

... 

Beating 

•«. 

Dadal, dal-ket-khan 


. . 4 . 

Dal kate 

... 

Having beaten 

.., 

. , ,, 

Dalale khan 

.... 

Dalkefc khan 

• M 

I beat 

. •. 

Dal et’-an 

Dalaing 

Ing-daleiya 

Dale kanaing 


Thou beatest 

• « • 

Dal-et’-am 

Dslam 

Amgi-dalenxa 

Dale kanam 

... 

He beats 


Dal-et’-ae 

Dale da^ 

TJmdo-haredalea . . 

Dale kanai 

• 4 • 

We two beat 

... 

Dal-et’-a lin 

.... 

• a * • 

• • • • 


You two beat 

... 

Dnbet’-aben 

.... 

.... 

.... 


They two beat 

... 

Dabet’-akin 

.... 

lift 

1 1 4 • 


We beat 

... 

Dabet’-ale 

Dalale, dalaba, or 
- dalaban. 

Medalea 

Dale kanalo 

0 4 • 

You beat 


Dal-et’-ape 

Dal6 dap£ 

Apama-dalepa 

Dale kanape 

... 

They beat 

.., 

Dabet ? -ako 

Dale-clako 

TJ nko-dalea 

Dale kanaka 

Iff 

I am beating 

• * i 

Dal-et’-kan-an 


Ing-dalekadia 

Taken dale aing 

• #l 

I was beating 

... 

.... 


Ing-dalekana 

Dalekan taken kana¬ 
ka*. 

I had beaten 


... a 

Dalaka deaie 

• , •. 

Dale kade aing 

4 0 • 

We two axe beating 

DabeD-kanadio. ... 

.... 

.... 

.... 


We are beating 

... 

Dal etbkan-ale 

.... 

.... 

.... 


I may beat 


Dal-gbchon 

Dalke aie 

Ing-dareiy 

Dalo okoing 

000 

I shall beat 

. •. 

Dal-an 

Dal<$ aing 

Ing-dalea 

lagging daleya 

... 

1 should beat 

. *. 

Dabke-an 

Ditto 

Ing-dalakadiasangi 

Digging dalkeya 

... 

I am beaten 

* * • 

Dabochok’-kan-an .. 

Dal hoch akanaing 

Ing-dalarigi-mena 

Dalo oho kanaing 


I was beaten 


Dabocko-enan 

Dal hoch lenaing... 

Ing dalaregi-taho- 
kana. 

Dalo oho enaing 

... 

I shall bo beaten 

. • i 

Daboohokban 

Dal lidch aing 

Ing-dagajrby 

Dalocho choing 

... 

I go 


Senok’ konan 

Chala aing 

Ing-senkanai 

lag chala kanaing 

... 

Thou goest 

• . • 

Senok* konam 

Chala kanam 

Am-doma-ohelame.. 

Amen chala kanam 

... 

He goes 


Senok’ konae 

Chala kanai 

Uni-senpackay 

IJni ohala kanai 

... 

I went 


Senenan 

Senanieing 

Ing-selenai 

Ing chalamenaing 

... 

Thou wentest 

» , , 

Senenam 

Chalan-enam 

Am-dasanena 

Amem chala inenarn 

He went 


Senenae 

Chalan-4nai 

Cinida-sen-hena . . 

Uni chain menai 

... 

Go 


Sen 

Chalame-ben-pe ... 

Ohatakana 

Ohala meya 

... 

Going 

« • . 

Senok* 

Chala kana 

Senkana 

Chalau kate 

... 

Gone 

,, , 

Sen, or Senakan ... 

Chalan-ena 

Chata-ena 

Chalau en khan 

... 

What is your name P 

Chet* nutum-tama? 

Chele am a 

Am intumchele-ama 

Apeya niutum che 

... 

How old is 
horse ? 

this 

Noi sadom do tin 
sermaren konae. 

Nui-sada m-t i n- 
skema haukna. 

Nue-sadum terser- 
my-hujukana. 

Niu sadom reya iimur 
tina, 

How far is it from 
here to Kashmir P 

Nondekhon Kaeh- 
ruir-te tin eangina 

Naude khana- 

Kashmir-tiu-s a k- 
hean. 

Narakam-Kashmir 
tinsangi. 

Nore kkona Kashmir 
tina sangaya. 







































of Western Bengal. —(Continued.) 


| Bhnmij of Maimbboojn, 

Kols or Kor of Singbhoom, 

Juangsof Orissa Junglea. 

| 

.English. 

I Iowa ko aing 

, Ing-hobo-honang 

. * 

I should be. 

Dalime 

Tarn-men 


Beat. 

Dalte 

Tdm-ted 


To heat. 

Dalkete 

Tam-tan-le 


Beating. 

Dalkat koya 

Tdin-ked-te 


Having beaten. 

Dal jadi ing 

Ing-t&m-tanna 


I beat. 

Dal jadi am 

Am-1 am-1 anna 


Thou beatest. 

Dal jadiya 

Ai-lam-tanna 


He beats. 

We two beat. 

You two bent. 

They two beat. 

Dal jadi ale 

Alle-tdm-tanna 


We beat. 

Dal jadi ape 

Appe-tamdanna *. 


You beat. 

Dal jadi ako 

Ako-tam-tanna 


They beat, 

Thing dalieng 

Ing-tam-tan-tannd 


I am beating. 

Aiking daljatai ken aing 

Ing-tam tdnna 


i I was beating. 

Dalta diing 

Ing-tam-kia 


I had beaten. 

We two are beating. 
We are beating. 

Dalja koing 

Ing-tam-daia 


I may beat. 

Inging dalmeya 

Ing-tam-ed 


I shall beat. 

Inging daltaing 

Ing-tara-honang 


I should beat. 

Dalechiya kanaipg 

Ing-tdm-ing-tannd 


I am beaten. 

Dalicki jaing 

Ingdam-ing-kid-da 


I was beaten. 

Dali chi naing 

Ing-tam-ing-ha-hona 


I shall be beaten. 

Ing senotanaing 

Ing-een-tan-nd 


Igo, 

Am am senat anam 

Am-sen-tan-na 


Thou goest 

Ini senat anai 

Ai-sen-tanna 


He goes. 

Ing senojariaing 

Ing-sen-ked-da 


I went. 

Amseno janam 

Am-sen-ked-da 


Thou wentest. 

Ini senojanai 

Ai-sen-ked-da 


He went. 

Senome 

Sen-men 


Go. 

Senojanato 

Sen~tan-te 

• • i • 

Going. 

Senojana 

Sen-ked-te 

. 

Gone. 

Apeya niutum cliikana ... 

Am-chi-kan-na-tum 


What is your name ? 

Ni sadoma unur chiminang 
mena. 

Ne-sa-dam-chi-min-den- 

rea-mind, 


How old is this horse ? 

Kashmir niyate chiminang 
sangaya. 

N e-te-Kash-mir-chimin-sdn- 
ging-mind, 


How far is it from here 
to Kashmir ? 






















































































Aboriginal Languages 


English. 

Sonthalee of SnnthaZ 

F«rgunn*h». 

-—-- ■ - 

How many sons are 
there in your 
father’s house ? 

Apum orak’re tinak 7 ! 
hopon menakoa ? 

I have walked a 
long way to-day. 

Teken adi sangen in 
sentaramkePa, 

The son of my uncle 
is married to his 
sister. 

Mamonren hopon 
oniren miseratiP 
thene capla akana. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Pond sadomreak 5 
palan or ak’re 
menak’a. 

Put the saddle upon 
his back. 

Deare palan lade ae 
me. 

I have beaten his 
son with many 
stripes. 

HopontiP adi dal in 
dal akadea. 

He is grazing 

cattle on the top 
of the hill. 

Bum ehot chotte 
gaie atin et’ko 
kana. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree. 

liana daro butare 
sadomre o deck’ 
akana. 

His brother is taller 
than hie sister. 

MisoratiP khon, 

bokottiP e usula. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

An are alp gonon teP 
do bartaka tala. 

My father lives in 
that small house. 

Apundo hana hopon 
hopon orak’re e 
taken kana. 

Give this rupee to 
him. 

Noa taka ernae me. 

Take those rupees 
from him. 

Ma noako taka oni 
then khon atah 


me. 

Beat him well and 
bind him. with 

Bugite dalepue or 
baberte tol kae me. 

ropes. 


Draw water from 
the well. 

Kui khon dale 5 lo 
agui me. 

Walk before me ... 

In samari samarite 
(or laha la hate) 
chalak’ me. 

Whose boy comes 
behind you ? 

Okoeren kora hopon 
am ta gomte e he 
juk'kana ? 

Prom whom did you 
buy that ? 

Ona do okoe then 
an kirin ketVf 

From a shop-keeper 
of the village. 

Atoren miP tan 
dokan then. 


Sonthalee of Midnapore. 


A pun a rare tin a | 
kors-hapan-m e n a 
koe§. 

Tilion g-a ri-s a k h i- 
himg-tar a m-a k a 
da. 

Uni-re ni-mi se r a 
gogoing liapan 
bspla-akadiai. 

Ponda sad mare a 1 
lfigam-arare-men a 
ia. 

Uni-di5re lagSm- 
hargame. 

Uni reni-kora hap an 
badi-g4ing-da 1 k e 

dia. 

Uni-dukh i-c h e t a- 
nar4-gaie- gupi 
kanai. 

Ana dare-butare 
sad am ohetanare 
uni <ludu pakanai. 

U n i-r e n i-m i s e 
rakhana-bare-teg e 
usulai. 

An§rea ganartg bara 
taka tala. 

Ana hnding' 1 adar6 
Spuing ne^taken5. 

Nia taka uni- 
omaieme, 

Unit hen khan-an a 
takako hata nine. 

Achha dal^ roe ar 
barer te tale me. 

Kuin kliana dS larS 
kab me. 

Ing tahale chale mi 


Akai rim gidra 
amtai mati darai 
kana, 

Akai ten anam 
kiring akada. 

Atoreni-baliath4n,.. 


Sorithalee of Bancoorah. 


1 Am-ftpum-orara-tin- 
gotekaragidra. 

Tehiada-ari-dara- 
ken-day* 

Ingkaka-hapan- 
herer raoing-kapa- 
nera-bakukkedia. 

Por-sadam-araepa- 
tam mena. 

Unia-deiyara-patan- 

dahayine, 

Uning-gidra-ing-ad- 
ing kapadar-akadia, 

B ure - oh ot anrc - gay 
gupikana. 

One-dare-tutari- 
eadam re-durube- 
kana, 

Uning-a/jiterkhan 
baktor marranga. 

Uni rad am-bar at aka « 
bar-sika. 

Ing- apui-in a-hird- 
ing-ara-re-takena. 

N aiy a-t aka-uni-eina- 
yma. 

Uni-teikhan-taka- 

aguime. 

Unida-khub-dalkate 

barbartatabe. 

• Klmikhan-dalorak 
amine. 

Ing-nahartiachur- 

re. 

Antal namte-gidra 
darai-kana. 

Unida-akaite-kiring 

akardia. 

N owa- atarini-min- 
had dondaraian- 
nendai. 


Sonfchaloe of Mauobhoona, 


Ape apnm teko oyuro 
tinagidar hena koya, 

Ing do tehenge adi 
sangiye chalau lena 
ingeya. 

Uni kuriren bokat 
kuri mamoing Im¬ 
pend bahuakadiyar. 

0 rare pu n ar s adorn 
reya palan meuaya. 

Palan uniya deyare 
lademe. 

Ing do unirin hopon 
ading dalakadiya. 

Unido buru ohotre 
gupi kanai 

Uni sadom chetanro 
dupup katedare hutare 
menaiya. 

Uniren bokat miserat 
khon hoi usulai. 

Uniriya dam bar taka 
bar sika. 

Ingrin apuing ona 
kuriyare menaiya. 

Nauya taka uni emai* 
me. 

Ona taka uni then kho- 
na aguime. 

Uni khup daleme ar 
taleme. 

Kui khona da aguime 

Ingya lahate chalame 


Okairin gidar ama tai 
omte heju kanai. 

Ona okaithen khona 
kiriag kedam. 

Atureya bariya then 
kiriugle aihg. 






























( 15 ) 



-(Concluded.) 


• 

Bhumij of Maunbhoom, 

' 

Kola or Kor of SingWboom 


Apeya aba orare chiminang j 

&ma' dp-pua-o-a-re-chi-miit- 


hanko naena. 

kud-hon-ko-mina. 


Tising aing esu during ' 

rising-sangdng-horiiho-nar- 


hanor ledaiug. 

M-kid-ing. 


Insya mama honte kora 

Impossible 


en kuriya misite arandi 



taiya. 



Puri sadoma palan orare 

O-fi-re-pun-di-sa-dam-rea- 


mena. 

paldn mi-na. 


Palan aia deare ladimo ... 

Pa-ldn-urui men 


A iya hon esoing daltya ing 

Imd-kon~ing-purd-dan~da- 



tam-kid-da. 


Ini buru chetanre gupitanai 

A i-buru-ohetan-rp-UThgupi- 



tdn-na. 


Sadom chetanre deya 

Ai-en-dd-ru-suba-re-sa-dain 


k an ate daru subare 

tar-duhen-na. 


inenagya. 



Aiya misite bokato kore 

Ima-bao-'inia-missite-sd-lan- 


salangi menngya. 

gi-mina. 


Iniya dam bar taka bar sika 

End-gonam-bdr-taka-ta-la- 



mi-nd. 


Ingya aba huring orare 

Ing-ap-pu-en-hu-ring-oa-re- 


menagya. 

taiii-tan-na. 


Ne taka aike amairne 

Ne-takd-ai-tdr : emi-meu ... 


Ne taka aitate aguime ... 

En-ta-ka-ko-di4e^ idi-ruen.. 


Inike khup dalime bayar 

Ini-tdm -men-bugi-auda-4ol- 


te tolime, 

men-bair to. 


Kuyate da aguime 

Sucl-te-da 4aur-on dong-men 


Ingya ay arte seneme 

Air-ing-men 


Okoiya lion ingya taiomte 

Okoia-kua-anaa-doia-te-hujo- 


hiju tanai 

tan-nd. 


Eniinis okai tare kiring 

En-okoi-te-kiung-kid-am ? 


ledam. 



Hatuxe bariya tare luring 

Hatu-re-a-do*kun-ddi-te ... 


le daing. 




Juangs of Orissa Jungles. 
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English. 


How many sons are 
! there in your father s 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 

The son of my uncle is 
married to his sister. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill* 

lie is sitting on a 
horse under that tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is 
two rupees and a half. 

My father lives in that 
small house. 

Give this rupee to him. 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and 
bind him with ropes. 

Draw water from the 
well. 

Walk before me. 

Whose boy comes be¬ 
hind you ? 

From whom did you 
buy that ? 

From a shop-keeper of 
the village. 
















































FURTHER LANGUAGES OF ABORIGINES 


o* 


WESTERN BENGAL AND BEHAR. 




( 3 ) 

Further 


English. 

Moondari of Eohardugga, 

Oorain of Lohardugga, 

Numerals. 



One 

Miyad 

Onta 

Two 

Baria 

Enjr 

Three 

Apis 

Mund 

Four ■ ■ 

Upunya 

Nakh 

Five 

Mortis n 

Panche 

Six 

Turuya 

Soe 

Seven 

Eya 

Satte 

Eight 

Iralya 

A the 

Nine 

Areya 

Nane 

Ten 

Gelya 

Dase 

Twenty 

Thirty 

Forty 

Miyad hi si 

On bisol 

Fifty 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Ninety 

B&r hist gelya 

Bis sur dase 

Hundred 

Thousand 

Moni hisi 

Panche kuri 

Pronouns . 



I 

Aifi or In 

En 

We 

Ale 

Em 

Thou 

Am 

Nin 

You 

Ape 

Nim 

He 

Ini 

As 

They 

Ako 

Ar 

Of me 

Aihya 

Enghai 

Of us 

Alea 

Emhai 

Of thee 

Ami 

Ninghai 

Of you 

Apea 

Nimhai 

Of him 

Ini4 

Asgahl 

Of them 

Akoa 

Argahi 

Mine 

Same as above 

Same as above 


Our 

Thine 

Your 

His 

Their 


<§L 

Languages of Aborigines 

KajwieJialoo of Kajmohal Hills. 


Ayn 

Aym 

Nin 

Nm 

Ah 

Ahaber 

Aynki 

Emsubki 

Ningkid 

Ningkid 

Ahikld 

Ahebldd 

Aynki 

Emsobk-{ 

Ningkid 

Ningkid 

Ahikid 

Ahebkid 



































































of Western Bengal mid Behar. 


Khomi of Orissa, 

1 Khan cl of Gan jam. 

Bliangar of Shahuhttct, 

Kharvyarof Shahabad. English. 

Rande 

Ek* randa, rancli ... 

Ek 

Ek 

One. 

Riudi 

Din, rendi 

Dooee 

Do 

Two. 

Munji 

Tini, munji 

Tini 

Teen. 

Three. 

Ndlgi 

Oharij naligi 

Char 

Char 

Pour, 

P&usu 

Pdnchu, seugi 

Panch 

Panch 

Five. 

fe a . . 

Sa, sajigi 

Oh huh H ... 

Chhith 

Six. 

Stftu 

Satu, adgi 

S at 

Sat 

Seven. 

Athu 

Ata 

Ath 

Aoth 

Eight. 

Noun 

Naha 

Non 

Nou 

Nine. 

Dasu 

Dasu 

Dus 

• 

Dus 

Ten. 

Kodeka 

Kode 

Bees 

Bees 

Twenty. 


Kodedasa 

. 

«... 

Thirty. 


Rikodi 


.... 

Forty. 

Rikodi 

Rikodidassa 

Puchas 

Puchas 

Fifty. 


Tinikodi 


.... 

Sixty. 


Tinikodidasa 


.... 

Seventy. 


Charikodi 


.... 

Eighty. 


Chari leodidasa 


.... 

Ninety. 

Panstikodi 

Panch kodi 

Sou 

Sou 

Hundred. 



Hujar 

Hujar 

Thousand 

A! LIU 

Aim 

In 

Ma 

I. 

Amu .. 1 

Amu aju ... | 

Ain 

Humunsubh , . 

We. 

Inn 

Inu ... J 

Nain ... 1 

Tor 

Thou 

I ru 

Ira 

Umjateens 

Toohunlog ., 

You. 

Abanju 

Eanju 

As 

Ao 

He. 

A barn 

Iidru 

Arhoormur 

Oologun 

They, 

Nadi 

Ndnda 

Inga 

Mor 

Of me. 

Madi 

Mandd 

Inga 

Humun sub like 

Of us. 

Nidi 

Eri 

Ninga 

Tohar 

Of thee. 

Midi 

Mindi 

Ninga 

Tohar 

Of you. 

Ebandi 

Trariidi, enidi 

Asgohee ... ! 

Oonkur 

Of him. 

Ebaridi 

Ewdrdi 

Arhoormus 

Ooulogke 

Of them. 

Nadi 

Nidi 

Inga 

Mor 

Mine. 

Madi 

Mdndi 

Inga ... ! 

Humar 

Our. 

Nidi 

Nitdra 

Ninga 

Tohar 

Thine. 

Midi 

Minda 

Ninga 

Tohra 

Your. 

Ebandi 

Ydnidi 

Asgohee 

Oonkur 

His. 

Ebaridi 

TrancK 

Asgehee 

Oonkur 

Their, 
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Further Languages of Aborigines 


English. 

Moondari of Lohardugga. 

Ooram of Eohardugga, 

Rajmelialeo of Eajmehal 

Hand 

—r 

... 

Ti 


Khekha 

Tetu 

Foot 

• • • 

Kafcd 

... 

Khed 

Kedu 

Nose 

b • m 

Mun 

... 

Muni 

Muied 

Eye 


Met 

■ •• 

Khan 

Kami 

Month 

... j 

Mocha 

* • • 

Bai 

Toro 

Tooth 

I 

D&ta 

... 

Pal 

J’alu 

Ear 


Lutur 

. .. 

Khebda 

Kaiedbu 

Hair 

... 

0 

Ub 

... 

Chufci 

Tali 

Head 

IP , 

Bo 

... 

Kukk 

Kuku 

Tongue 

... 1 

Alan or lee 

... 

Tatkha 

Tartay 

Bellv 

... , 

Lai 

... 

Kul 

Kocho 

Back 


Deya 

... 

Khokhd 

Kokeh 

Iron 

... , 

Mened 

... 

Panna 

Loba 

Gold 

... 

Sam arum 

• • | 

Sona 

Sona 

Silver 

... 

Rupa 

... 

Rupa 

Chandi 

Father 


Apu 


Tatnbas 

Abbah 

Mother 


Enga 

... 

Tangio 

Aiah 

Brother 

... | 

[ Fiaga 

... 

Bhai 

B4idh 

Sister 

Sister (younger) 
Sister (elder) 


Mis! 

... | 

Tangdi 

hi f 

... 






Horo (generic) 3 Kora 


Met, alas (generic) 

Malay 

Man 

Woman 

•. • 

Kuri 

... 

Mukka 

Peli 

Wife 

• •• 

Kuri 

... 

Mukka 

Dani 

Child 

Child (male) 

Child (female) 

... 

Hon 

... 

Khadd 

Makkeh 





. 


. 



Tengadeh 

Son 


Kora hon 


Tangdas; kukko khadd— 




boy. 


Daughter 

... 

Kuri hon 


Tangda; kukkoe khadd— 
girl. 

Tengddi 

Slave 


Dasi (hired) 

« • • 

lonkh (hired) 

Keagapmolay 

Cultivator 

... 

Kis&n 


IJrbar 

Kiclih&neh 

Shepherd 

... 

Mahra ; gnpitani 

... 

Khapus 

Charatru 

God 

... 

Sing bonga—sun spirit 

... 

Dharme 

Gosain 

Devil 


Bonga(all malicious spirits) 

Nad 

Dindeh 

Sun 

♦ • 1 

Singi 

« * i 

Birf 

Beru 

Moon 

* i * 

Chandu 

• « 9 

Chan do 

Bilpu and chando 

Star 

• •• 

ipn 

• o 

Binko 

Bindkeh 

Fire 

Ml 

Sengel 

• + ' 

Chich 

Chichu 

Water 

... 

, Daa 

... 

Am 

Amu 


4 




























































of Western Bengal and Behar. —(Continued.) 


Khond of Orissa, 



KUond of Gai^aux. 

Dhangar of Shahabad. 

.Kbarwar of Sliahabad, 

English, 

I 

Kaju 

Kajn, kagu 

Kikkha 

Hath 

Hand. 

P&ada 

Kadu 

Kind 

Gor 

Foot. 

Mungeli 

Muugeli 

Mooeeu 

Nak 

Nose. 

Kaunn 

Kanu 

Khun 

Ankh 

Eye. 

Munlm 

Sudd 

Bye 

Moonh 

Mouth. 

PAlu 

Patka, panu 

Pull 

Dant 

Tooth. 

Kriu 

Kriu 

Khebda 

Kan . , 

Ear. 

Jendiri 

M'eranga, tlamerka 

Cliotee 

Bar 

Hair. 

Han 

Tl&n 

Kookh 

Kapar, moor.. 

Head. 

Sandoai 

Uangasy 

Titkha 

J eeb'h 

Tongue. 

Tutu 

Tutu 

Kool 

Pait 

Belly. 

Eetta 

Gandi, mureuji .. 

Maid 

Peeth 

Back. 

Laha 

Luba 

Purina 

Loha 

Iron. 

SuUa 

Suna 

Soua 

Sona 

Gold. 

B-upa 

Rupa 

Chandee 

Chandee 

Silver. 

Abba. 

Aba, tangi 

Imbua 

Bapoo 

Pat her. 

IA 

Ayd 

Indeo 

Muhtaree, Myya 

Mother. 

Tambesa 

1 st Dadd, 'ind d m besd 
Bai tttngi 

Dodua 

I ngreo 

Ingdye 

Metus 

Bhaee 

Babeenee 

Didya, Deedee 

Murd 

Brother, 

Sister. 

Sister (younger.) 
Sister (elder.) 

Man. 

Loku 

Midenju, loku 

Aa& 

Asaj midd 

Mookkur 

Mehraroo 

Woman. 

Mendbali 

Mida 

Kudua, inidihali . * 

Mida 

Ingkhyne 

Kookoo, khuddur . . 
Kookee, khuddur . . 

Mahur 

* . 

Renga 

Rengee 

Bata 

Wife. 

Child. 

Child (male.) 

Child (female.) 

Mrienju ••• 

Mricnju 

J okhus 

Son. 

Mrau 

A pi budf 

Pellar 

Betee 

9 

Daughter. 

Takimidd 

Told, mida 

Balposle khuposkuw 

Palpos 

Slave. 

Chaisag&tanju 

Tasagatanju 

Nana, lugduw 

Girbut 

Cultivator. 

Mendhiadaka 

Ad&rn&rai 

Gurrereeas 

Gurreree 

Shepherd. 

Penu 

Panu 

Dhurmeus 

Bhugwan, Pur- 
mesir, Ram. 

God. 

Jdlakara 

Piduru 

Nad 

Bhoofc 

Devil. 

Belapenu 

Held 

Beeree 

Soorooj 

Sun. 

D&nju 

Danju 

• 

Chundo 

Chundurma . . 

Moon. 

Sukkd 

Suka, tara 

Beenko 

Turye 

Star. 

N&ni 

N&di 

Chich 

Agee 

Fire, 

Sira 

Sidru 

i 

Urw 

Panee 

"Water, 


b 
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<§L 

Further Languages of Aborigines 


English. 

Moondari of Iiohiirdugga. 

Oorain of Lohardugga. 

I^ajmehalce of Raj mob a! Hills 

h 

House 

Orad 

Eypa 

Addah 


Horse 

Sddom 

Ghoro 

Ghoro 

• •• 

Cow 

Gai 

Gundi 

Oyou 


Dog 

Set* 

AM 

A'ieh 


Cat 

Pusi 

Berkha 

Bergeh 


Cock 

Sdndi 

Kokoro 

Chayok keru 

• • • 

Duck 

Koro 

Gede 

Batekeh 


Aas 

Gadha 

Gadhd 

Gadagoro 


Camel 

Unt 

Unt 

TJhteh 


Bird 

Chene 

Ora 

Puau 

... 

Go 

Senomen (imp*) 

Kala (imp.) 

Kaldh 


Eat 

Iomineh 

Ona 

Ldpd 


Sit 

Dubmen 

Okka 

Okah 


• 

Come 

Eld; hijumen 

Bard 

Bdrdh 

• •• 

Beat 

Dahnen (imp.) 

Laua 

13 aj id 

i,. 

Stand 

Tingunmen 

Ija-d 

Blah 

4 • t 

Die 

Goi (root) 

Khea (imp.) 

Tddura 


Give 

Um „ 

Chia 

Kata 


Bun 

Nir „ 

Bongd 

Bongah 

Ml 

XJp 

Sirma=*sky; chetan—upon 

Merkha— sky; minya^upon 

Maiilieh 

— 

Near 

Ndne 

Hedde 

Atgi 


Who 

Okoi 

Ne 

Ikkek 

••• 

And 

Oro 

Dard 

Adenteh 

••• 

Yes 

He 

Ha-i 

Ahafi 

— 

Down 

Latar 

Kiya 

Pichhi 

... 

Far 

Sahih 

Gecbchha 

Gichay 

... 

What 

Chikau, chinad 

Endra 

Indray 


But 

Mendo, batkain 

Panhen 

Jay, ze 


No 

Ka, bano 

Mal-d 

Mala 


Before . ... 

Aiar 

Mnnd 

Agdu 

• *# 

Behind 

Tdyom 

Khoklid 

Kokbazeh 

• •1 

Why 

Chikand mente, chia 

Endernd 

Indrik 


If 

-re or *- re do ... 

Je 

Inken 


Alas 

Helaiya, Me, oh 

Hde 

Aidreh, daienuzi 


A father 

Apu 

Tambas 

Orta dbhah 


Two fathers 

Apukin 

No dual (Irib tambar^SJ 

Jorer abbdh 




fathers.) 



Fathers 

Apuko 

Tambar 

Abbassa eber 


Of a father 

Apud 

Tambas gahl 

Orta dbbdki 

••• 

Of fathers 

Apukoa 

Tambar gaM 

Abbassebka 
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of Western Bengal and Behar ,—(Continued,) 


Kliond of Orissa, 


Khottd of G-tuojatn 


I)hangar of ShaJiabad. 

Khar war of Shahabad. 

English, 

Iddu 

> § 

Idd 

■ • 

Surpa 

Gbur 

.. 

House. 

Goda 

» « 

Goda 

.. 

Glioro 

Gbora 

4 * 

Horse. 

Gadikadi 

•« 

Gdda 

.. 

Gaed 

Gae 

, , 

OoW, 

Nahuui 

•» 

N&hudi 

•. 

Alla 

Kookoor 

. . 

Dog. 

Meo 

• • 

Mea 

.. 

Birkha 

Bilar 

» « 

Cat. 

Kaju 

4 , 

Tadru 

«- A 

Cookro ,4 

Moorga 

4 • 

Cock. 

Siropattd 

• . 

Pana koska 

. * 

‘Gcrwa 

Buttuck 

• * 

Duck, 

Gadu 

* • 

Gadha, goda 

• « 

Gudbed 

Gudha 

» • 

Ass. 

Otu 

• • 

Uta 

. . 

Oontood 

Oont 

, « 

Camel, 

Pata 

. 4 

Pot4 

. * 

Ora 

Chirya 

* 4 

Bird. 

Salmun 

* , 

Saju 

. . 

Kula 

Jah 

. . 

Go. 

Tinman 

. . 

Tunumu 

. . 

Ona 

Kbab 

. . 

Eat. 

Kakumu 

<■ ■ 

Kakasu 

. . 

Okka 

Bytha 

. . 

Sit. 

Bamu 

. • 

Narnu 

. , 

Bura 

Awa 

. 4 

Come. 

Pagamu 

. « 

BemUj satnu 


Luwe 

Marr 

, . 

Beat. 

Nilumu 

• • 

Nilumu 

. . 

Eja 

Thura hokbuh 

Stand. 

Siti 

. . 

Sata 

. . 

Kichchus 

Mooja 

. . 

Die. 

Simu 

• 4 

Si4ndrd 

4 . 

Chiya 

I)e 

. . 

Give. 

Pinjama 

• • 

Gepa 


Bonga 

Koodo 

. . 

Run. 

Sendatd 

. • 

Sendi 

. . 

Mirkha 

Oopray 

. . 

Dp. 

Sadi 

. . 

Ata 

4 4 

Hidday 

Neara 

. . 

Near. 

Kimbai 

. . 

Imbc, esti 

• 1 

Nay or Nidday 

Ka 

• 4 

Who. 

Ate 

■ • 

Atte 

. . 

Orye 

Aur 

• 4 

And. 

An 

* * 

Ana ana 

* • 

Muno 

Haw 

. . 

Yes. 

Neda 

• 4 

Nede 

• • 

Kiya 

Hethay 

4 . 

Down. 

Dura 

• « 

Dura 

. . 

Gichba 

Door 

. 4 

Far* 

Anna 

a • 

Ina 

. 4 

Indra 

Kahay, joy 

. 4 

What. 

Ateka 

* 4 

Ana 



Baki 

• • 

But. 

A, e 

* ■ 

Ae 

• . 

Mula 

Nabeen 

. , 

No, 

t 

Kahe 

• . 

Bele 

4 * 

Moondbhuray 

Agaree 

• 4 

Before. 

Daana 

, . 

Bia 

• . 

Khokha 

Puchharee 

. . 

Behind. 

Junadiki 

• • 

Inaki, inadiki 


Indur 

Kahay 

• • 

Why. 

Esseka 

. 4 

Ehanga 

. , 

Nalukbnuna 

Saitke 

. . 

If. 

Aigo 


Narena 


Pustoodeenkura, ckee* 
kha. 

Ha, socb 


Alas. 

llaabba 

• » 

Raaba, 

• • 

Onta embus 

Ek bapoo 

« 4 

A father. 

Riabba 

4 4 

Ri abaru 

•* 

Doee embus 

Doo bapoo 


Two fathers. 

Ahbaugaalbain 

, , 

Abdru 

, , 

Hurmur embus 

Subbker bap 

)00 

Fathers. 

Raabbatiri 

. . 

It a abat&rd 

• . 

Onta embus gehee . , 

Ek bapooke 

. . 

Of a father. 

Abbarutari 

• • 



Koormur embus gebee 

Subbkur bapoo 
ke. 

Of fathers. 
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<SL 

* 

Further Languages of Aborigines 


English. 

. — - 

Moondari of Xohaxduggft, 

Oorain of Xolmrdugga, 

. r - ■■ ■- "" ’ ■ ■ — 

Rajruohalee of Bajmehfil Hills. 

To a father 


Apu te 


Tambas ge 

Orteh abbok 

To fathers 

■ «» 

Apu kote 


Tambar ge 

Abbas sebko 

• 

Prom a father 

... 

Apu te 

... 

Tambas gusti 

Orteh ahbanteh .. 

Prom fathers 

... 

Apu kote 

... 

Tambar gusti 

Abbaseberinteh 

A daughter 

i • » 

Kuri hon 

... 

Tangdd 

Ortah tengdi 

Two daughters 


Kuri honkiil 

... 

No dual form 

Jorertingadih .. 

Daughters 

•• • 

Kuj-i honko 


Tangdar 

Tengadihseber 

Of a daughter 

... 

Kuri hona 

... 

Tangda gaM 

Ortdh teng&diki 

Of daughters 

... 

Kuri honked 

... 

Tangdar gahi 

Tengadihseverki 

To a daughter 

|M 

Kuri honte 

... 

Tangda ge 

Orteh tengadik 

To daughters 

... 

Kuri hon kote 

... 

Tangdar ge 

Tengadihseverko 

From a daughter 

... 

Kiiri honte 

... 

Tangdd gusti 

Orteh tengaclinteh 

From daughters 

... 

Kiiri hon kote 

... 

Tandar gusti 

Tengadiseverinteh 

A good man 


Bugin horo 

... 

Nag ad dlas 

Ortah eru malay 

Two good men 

... 

Bugin horo kin 

... 

(Irib nagad ^lar)-—No dual 

Jurer eju maler 

Good men 

... 

Bugin horoko 

... 

Nagad alar 

Eru maler 

Of a good man 

* • i 

Bugin horod 

... 

Nagad alas gahi 

Ortah e^u maleki 

Of good men 

■ • ■ 

Bugin horokoa 

... 

Nagad 4lar gahi 

Eru malerki 

To a good man 

... 

Bugin horo te 

... 

Nagad alas ge 

Orteh eru malek 

To good men 

... 

Bugin horo kote 

... 

Nagad alar ge 

El'll malerko 

From a good man 

... 

Bugin horo te 

... 

Nagad dlas gusti 

Orteh eru malenteh 

From good men 

... 

Bugin ho o kote 

... 

Nagad alar gusti 

E|‘u inalerinteh 

A good woman 

... 

Bugin kuri 

... 

Nagad mukka 

Ortah eru pele 

Good women 

... 

Bugin ktirlko 

... 

Nagad inukkar 

Efu paylair 

A bad boy 

... 

Etkan kora 

... 

Maldan kukkos 

Ortdh dograha mdkay 

A had girl 

... 

Etkan kuri 

... 

Maldan kukkoe 

Ortah dograhah makki .. 

Good 

•.. 

Bugin 

... 

Nagad, 

Eru 

Better 

... 

-te bugin 

... 

Adinti nagad (more good), 
ad hurminti nagad. 

Gara eru 

Best 

... 

Sobente bugin, i,e, } 

of all ... 

No snperl. form of the word 

Go tenteh eru . • 

High 

... 

Salangl 

... 

Minyd 

Mechge 

Higher 

Highest 

»«. 

{No comparative and ( 

) superlative forms. j 

No comp. ( Add as above 
1 and superl. < “ adinti/ 5 n ad 
forms. (hurminti/ 5 

\ Gara mechge 

Getenfeh mechge 

A horse 

... 

S&rnU sadom 

... 

Ghoro 

Makotid gojro 

A mare 

... 

Engd sadom 

... 

Ghuri 

Makond pdti goro 

i 

i 


































of Western Bengal and Behar. —(Continued.) 


Kb.oxid of Orissa, 


Khond of Ganjam. 

I)hangar of Shahabad. 

Kharwar Shahabnd 

I5ng-lish. 

Raabbaki 

« ■ 

A'Mriki 

Onta embus gehee . . 

Ek bapoo ke., 

To a father. 

Abbarki 

• • 

Abariki 

Koormur embus gebee 

Subhkur bapoo 
ke. 

To fathers. 

RaSbb&h&ta 

• * 

Ababalmta 

Onta embus nijkuw . . 

Ek bapoose .. 

From a father. 

( AbbdrubSMta 

■ ♦ 

Abarubahata 

Koormur embus nij¬ 
kuw. 

Subhkur bkpoose 

From fathers. 

Ramran 

• • 

Ra budi &pi 

Onta khuddur 

Ek betya 

A daughter. 

Bias timed a 


Budi skdtd,:r& 

Dooee khuddur 

Doo betya . . 

Two daughters. 

Mranska 

• • 

Budiska 

Hoormur khuddur .. 

Subh betya . . 

Daughters. 

Ramrd atari 


Buditara 

Onta khuddur gehee. . 

Ek betyeke . , 

Of a daughter. 

Mr&iskatari 

■ ■ 

Budi skatdra 

Hoormur khudder ge¬ 
hee. 

Subh betyake,. 

Of daughters. 

Ramranlvi 

• • 

Budini 

Onta khuddur gehee. . 

Ek betyeke . . 

To a daughter. 

Mranskani 

* • 

Budiskaniki 

Hoormur khudder ge¬ 
hee. 

Subh betyake 

To daughters. 

RamranMta 

• « 

Budinibahata 

Onta khuddur nijkuw 

Ek betyasew.. 

From a daughter. 

. 


Budiskanibahata ... 

Hoormur khudder nij¬ 
kuw. 

Subh betyunsew 

From daughters. 

Neggilokakurande 

• • 

Negigatanju 

Onta kuree metus , . 

Ek bes murd. . 

A good man. 

Rineggiloka 

• * 

Negigatdruriaru 

Dooee kooree metus. . 

Doo bes murd. , 

Two good men. 

Neggilokunga 

• * 

Negigdtaru. 

Hoormur koree metus 

Subh bes murd 

Good men. 

• Neggilokutari 


Negigatari 

Onta koree metus gehee 

Ek bes murdke 

Of a good man. 

Neggilokunga tar i 


Negigatari 

Doee koree metus gehee 

Subh besmurdke 

Of good men. 

Neggiloku 

*. 

Negigataniki 

Onta koree metus gehee 

Ek besmurdke 

To a good man. 



Negigatariki 

Doee koree metus gehee 

Subh besmurdke 

To good men. 

llaanjunegiloku 

hata. 

ba- 

Negigatdnidai 

Onta koree metus nij¬ 
kuw. 

Ek besmurdsc 

From a good man. 

Neggilokunga-baliata 

NegigotarhMi 

Hoormur koree metus 
nijkuw. 

Subh besmurdse 

From good men. 

Rauegias/t 


Negi as&mid& 

Onta koree mokkar. . 

Ek neek mehra- 
roo 

A good woman. 

Neggiasaska 

* - 

Negi asamiddnga... 

Hoormur koree mok¬ 
kar. 

Sub neek meh- 
raroo. 

Good women. 

Ivesaramida-rande 

• • 

Dui dpa 

Mu ha boorhus jokhus 

Ek unaees renga 

A bad boy. 

( Kesaramrairande 

. . 

Dili budi 

Muha boorhus khuddur 

Unaees renga 

A bad girl. 

Negari 


Negara 

Nebul 

Bes 

Good. 

Dehanegar 

• m 

Bala 

Adint koree 

Bes neemun , . 

Better. 

Negari 

* « 

Askadengi 

Adint bibi koree 

Subhunse neek 

Best. 

Denga 

• i 

Prisa 

Michha 

Oonch 

High. 

Debadeenga 



Adint michha , * 

Savae oonch.. 

Higher. 

Debani denga 

# * 

Prisata-ra 

Adint bibi michha .. 

Subhunse 

Highest 

Gadarande 

i # 

Ra goda 

Onta gkoro 

Gora 

A horse. 

Tallagatlarande 

■ * 

Ra talighocla 

Boorhid 

Ghorya 

A mare. 



































misrfy 



English. 

Horses 
Mares 
A bull 
A cow 
Bulls 
Cows 
A dog 
A bitch 
Dogs 
Bitches 
A he-goat 
A female goat 
Goats 

A male deer 
A female deer 
Deer 

I am 
Thou art 
He is 
We are 
You are 
They are 

I was 
Thou wast 
He was 
We were 

You were 
They were 
Be 

To be 
Being 

Having been 
I may be 

I shall be 
I should be 

Beat 
To beat 
Beating 
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Further Languages of Aborigines 



Mocmdari of Lolsardugga, 

Oorain of Lobar dugga. 

ltaimelialee of Rajmehal Hills. 


Sandi saclom ko 

Ghoro 

Goto gahindi ... 


Engas&domko 

Ghup 

Pati goro gahindi 


Hada 

Sdnd 

Makond sandeh ... 


Gai •*' 

Gundd 

Makond oyon ... 


Had&ko 

San<J 

Sand gahindi ... 


Gai ko 

Gunde 

Oye gahindi ... 

iW 

S&ndi set& 

AJJ4 

Makond aleh ... 


EngA setd 

Kuttx 

Makond pati aleh 


Sandi setd ko 

Altt 

Aleh gahindi 


Engd setd ko 

Kuttt 

P&ti aleh gahindi 


Bakra 

Erd 

Mdkond bokra bedi 


Engd merom 

Budhiera 

Makond pati bedi ... 


Merom ko (generic) 

Era 

Bedi gahindi ... 


Sdndi jilu 

Andiyd mak 

Makond bakra chitra 


Engajilu 

Budhi mak 

Makond pati chitra 

... 

JUu ko 

Mdk 

Chitra 

• • • 

Ain menaihya 

En raadan 

Ainoo ••• 


Am menamea 

Nin raaddi 

Ninoo 

• ft* 

Ini menaiyd 

As raas (fcali=*it is) 

Ahoo .*♦ 


Ale menalea 

Nam raadat, em raadam ... 

Aim sebem ... 


Ape menapea 

Nim raadar 

Nin sober ... 

... 

Ako menakod 

Arraanar (“ral" with other 
than men). 

A seber 


Aiii tainkenain 

En rahachkan 

Ain bechken ... 


Am tainkenam 

Nin rahachkai 

Nin bechkeh ... 


Ini tainkenai 

As rakachas 

A bechia 

r • 

... 

Ale tainkenale 

Ndm rahackkat, em 

rahachkam. 

Aim bechkem ... 


Ape tainkenape 

Nim rahachkar 

Nin chheber hxchker 


Ako taiukenako 

Ar rahachar ... 

A chheberluchia 

ft ft ft 

Akanmen 

Mana 

Manna 

Uim.fi 

Menoti 

i ■ a 

Akan 

Manna 

Menzah ... 

• • • 

Jan 

Manj kan 

En manna ongon (I am 
able to be). 

Menz kacharon 

Ayn menoti parin 


04 

En manon 

Ayn inenen 

... 


En manna ongdan (I was 
able to be). 

Ayn menoti parien ... 


Oilmen (2 p.s. imp.) 

Laua 

Baz£& ... 4 


lYdted 

Launa 

Bazoti -• 

... 

Daltan 

Laua , 

Bazuria 





































of Western Bengal and Behar. —(Continued.) 


Khond of Orissa. 

Khond of G fin jam. 

Dhangar of Slmt abaci. 

Khar war of Shaliabnd. 

English. 

GatMnga 

Godanga 

Dher ghoro 

Subh ghore . . 

Horses. 

Godataling& 

Taligodanga 

Dher boorlud 

Subh gborya. . 

Mares. 

Skandakadirande 

Randakodi 

Addo 

Burud 

A bull. 

Gadakadirande 

Ran da, gadukodi . . 

Gaed 

Gyea 

A cow. 

Shandakadinga 

Kodinga 

Dhir addo 

Subh burdha. . 

Bulls. 

Pandakadinga 

Gadunga . * 

Dhir gaed 

Subh gyeun . . 

Cows. 

Rana kundi 

Ranahudi 

Alla 

Koolcoor 

A dog. 

Ranahuni 

Ratalinahudi 

Kootee alia 

Filly 

A bitch. 

Nakuminga 

Nahaka 

Dher alia 

Sublikookoor.. 

Dogs. 

Nahunigan 

Tali u&b aka 

Dher kootee alia 

Subh pilroo . . 

Bitches. 

Bakadiada 

Oda 

Bokka 

Kbusee 

A be-goat. 

TaUiadda 

Tali oda 

Enra 

Cher 

A female goat. 

Bakdiadang& 

Adauga 

Dher bokka 

Subh khussee. . 

Goats. 

Rambiga 

Rod a eitali .. 

Enrya 

Chowrenga . . 

A male deer. 

Rasitali 

Talli sitali 

Boorkee 

Bhoourlee . . 

A female deer. 

Miriga 

Sitdli 

Dher enrya 

Subh chowrenga 
subh bhoourlee. 

Deer. 

Araunai 

Anu, Main 

Inhoraduw 

Mahoon 

I am. 

Mmnanji 

Irumanjerti ., 

Ninhoraday 

Too howwa . . 

Thou art. 

Ebanju mancirju 

Anjumanenju 

Arhoraday 

Ao how wus . . 

lie is. 

Amumanua 

Amum&narcm 

Enhoraduw 

Humun hyen.. 

We are. 

Irumassem 

Inu manji 

Ninboraday 

Too howwa . , 

You are. 

Ebarugule 

A'rumaneru 

Arhoradaw 

Ao oubh how 
was. 

They are. 

Araimassi 

Anu masse 

Inhorum 

Maruhloow . . 

I was. 

Inumassi 

Inumanji 

Ninhorum 

Too rubla 

Thou waBt, 

Ebanjunrasse 

Zanjumdsenju 

Armoorhoraday 

Aorubla 

He was. 

Maingule massengu... 

Amumasanni 

Emborum 

Humunke ruh- 
leen. 

We were. 

Iruroasseru 

Inu manji 

Ninhorum 

Toow ruhlu . . 

You were. ' 

Abdrumaneru 

Yaru inaseru 

Armoorborum 

Assubh rublun. 

They were. 

Imu 

M&nba ana. 

Ho 

Hokhus 

Be. 

Abataugi 

Manbanda 

Munaluggay 

Hokheke 

To he. 


Manba i&i 

Nulukh 

Hoeke 

Being. 

Maseru 

Manbatek& 

Kula 

Hoke 

Having been. 

A mu ah a m u n a mu ... 

Anumanbamui 

Inhomunnun 

Ma saed ruheeu 

I may be. 

Amu anamu 

Anumaigiua 

Inboround 

Maruhloow . * 

I shall be 

Maange &basi5njane... 

Anumai 

Juroor kurke munnun 

Majroor rahul 
hooch. 

I should be. 

Pagamu 

Samu Eemu 

Lowa 

Murra 

Beat. 

I&gat&ngi 

Sapdtengi 

Lowarcka 

Mareke 

To beat. 


Sabi 

Lowchake 

Mareke 

Beating, 
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*SL 

Further Languages of Aborigines 


English. 

Moondari of Loliardugga, 

Oorain of Lohnrdugga, 

Haying beaten ... 

Dalkedte 

Lauchkan ... ^ 

I beat *•* 

Ain dali aih 

En laudan ... J 

Thou beatest 

Am ddli am 

Nin laudai ... ■ 

He beats 

Ini dali ai 

As laudas 

We beat 

Ale dali ale 

Em laudam 

You beat 

Ape dali ape 

Nam laudat 

They beat 

Ako dali ako 

Ar launar 

I am beating 

Ain daltanaifi 

En lana lagdan 

I was beating 

Ain d&ltan taikeua 

En lana lakan 

I had beaten 


En lauchkan rahachkan ... 

I may beat 

*»•**< 

En lauongon (I am able 
to beat). 

I shall beat 

I should beat 

Ain dal^ain ... 

En lailon 

I am beaten 

(No passive form) 

(No passive form) 

I was beaten 


• • • • 

I shall be beaten 


.... 

I go 

Ain senoaift 

En k& lagclan 

Than goest 

Am senoam 

Ninkalagdai 

He goes 

Ini senoai 

As k4 lagdas 

] went 

Aih senkenain ... 

En kerkan 

Thou wentest 

Am senkenam 

Nin kerkai 

He went 

Ini senkenai 

As keras 

Go 

Senomen 

Kala 

Going 

Senotan 

Kind 

Gone 

Senojan 

Kalke 

What is your name ?... 

Arna nutum chikana ? ... 

Ninghai ender name 

How old is this horse ? 

Ne sadorn chimin sinua 

1 ghoro eyon ehanantd tali 

hobdkana. 


How far is it from here 

Nea te Kashmir ohiminah 

lyanti Kashmir guti eyon 

to Kashmir. 

saflina. 

gechchha rah 

How many sons are 

; Apumd orah re chimin koii 

i Nnnbas gain erphmi eyon 

there in your father's 

i honko menakoa. 

jhan kukko khaddar 

house ... 


raanar. 


SajmchaleG of Kajoiehal Hillg. 


Ain bazeh Belliu 

Ain bazeh bichken 

Ain bazeh kochorken 

Ain bazoti parem 

Ain bazoti maden 

Ain bazoti marmezeken ... 

Ain bazurken 

Ain bazur kocharken 

Ain bazurenkoh * 

Ain aiken 
Nin ekkeh 
Ah ekki 

Ain ekkeh kochorken 
Nin ekkeh koehorkeh 
Ah ekkeh kochorfa ... 

Kdla ••• 

Ekkeh behi 

Ekkia • •• 

Ningki in dor nameh ... 

Yi goro iko paueh ... 


YH nonfeeh Kashmireh iko 
chudx menid. 

• ' 

Ning aboki adfmo ikond 
malier behener. - * 









































of Western Bengal and Behar, —(Continued.) 


Khond of OrisBa. 

KlJhd of Ganjam. 

• 

Ohangar of Sknhabad. 

Khar war of Shahabati 

1 

English. 

Paffd 

Sabanenju 


Marks 

Having beaten. 

Amupagi 

Amisapimai. 

In Iowa lugdun 

Ma marho . . 

I beat. 

Irnpagite 

Inusapimaaji 

Ninlowa lugday . . 

Too marut barra 

Thou beatest. 

Ebanjusahapirna venju 

Anjusapimanenju .. 

Askolowa lugdua 

Ao marut bo. . 

He beats. 


Amu s&ta tdmu . * 

Emholowa lugdun . . 

Hamaw marut 
bareen. 

We beat. 


Inusat&ti 

Nmlondur 

Tooliun marut 
howwa. 

You beat. 


Arusatateru 

Arlonur 

Aosub marut 
baruw. 

They beat. 

Amupagim&nu&nu ... 

Anusiipimai 

Inguw lonelier 

Ma marut ba¬ 
reew. 

I am beating. 

Amxipdgimasamu ,.. 

Amis&pim&se 

Inmar mokkuw 

Ma marut ruh- 
leew. 

I was beating. 

Amupagamassamu ... 

Anu sate ,. 

Injuroor lawa lewur.. 

Mamarlay rub- 
leew. 

I bad beaten. 


Anu sapamuij , . 

Inbo luwuw 

Ma marsakeela 

I may beat. 

Amup&gina 

Anusaigina .. 

Inlowunga 

M armarho . . 

I shall beat. 

Mangepagasingite ... 


Injuroor lawunga . . 

Ma juroor mar- 
ho. 

I should beat. 

Amus&hi 

Anusapdpate 

Ingunloncbus 

Ma marul jat 
bareew. 

I am beaten, 

A mu m da tin jama* 
sarnu. 

Anusapap&njamai.. 

Ingunlonchus rnoon- 
duw. 

Ma marul jat 
ruhleew. 

I was beaten. 

Amu ipaddatinjinfimu 

Aimmaciatun 

Injuroor lawa mok¬ 
kuw. 

Ma juroor ma¬ 
rul jaib. 

I shall be beaten. 

Aum sabi amxsain ... 

Anu sain 

Inkalugdnn 

Ala jaeebo 

I go. 

Iru sdju ... 

Inusaji 

Nunhokula 

Too jat barra 

Tbou goest. 

Ebanju sdji marenju. . 

Ianjusasenju 

Asaon bo kerus 

Ao jat batey. . 

He goes. 

Amumasse 

Anu sase 

Inhokurkuw 

Ma gyeleew . . 

I went. 

Inu masse ... 

luusasi 

N inhokurkuw 

Too gyela 

Tbou wentest. 

Ebanju masse 

Ytinju sasenju 

Asoonhokerus 

Ao gyela 

He went. 

S&ju 

Saju salatnu 

Kula 

Jab 

Go, 

S&jima rie 

Sajimane 

Kulugduw 

Jat bareew ., 

Going. 

S&sse 

S&se 

Kowun 

Jat ruhub 

Gone. 

Nip a (Id a ini 

Nipdd&inipad& 

Indurncgbi bum ay . . 

Ka tobur nao 
ba. 

Wbat is your name ? 

Nigadagadiabaepe ... 

I god as sabuddajd 
mane. 

Eyon olta oomur 
ghoro mauo. 

Ketna oomar 
re ghora ke 
h’bway. 

How old is this 
horse ? 

Kasmir imbataM 

esedura. 

Kasmira desa imbd 
tekas se duraane. 

Asle Kesbmeer eyon 
gickhu mama. 

Eliwavv se Kush- 
mir kateek 
door howay. 

H ow far is it from here 
to Kashmir ? 

Miabbaedut&rse Meika 
maneriu 

Ni dba idida esesri- 
kamaneru. 

Enluggay neembus 

kooeea kookoo kbud- 
dur. 

Kutna beta toll- 
rabapke ghur 
me baruw, 

How many sons are 
there in your father's 
house? 


d 
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Further Languages of Aborigines 


Eg 

Moomtari of Lot»Hajnr*« 

• 

Oorain of Lohirduc#*. # 

K«Jinoh«Iw cf Kajtuohol Ittfl*. 

1 have walked a long 
way to-day 

Sisifl nift asu fiafiifdk tcin 
bijulena. 

Innd eu dher gechchha ker- 
kan. 

Ain iueh ganri ganra haveh 
charach keu (or) Ainineh 
degaroh haveh ehoroch 
ken. 

The son of my uncle 
is married to her 
sister, 

Kakainyaa honte kord inid 
mise loo arau-liaki'.nai. 

Eng kakaspilii tangdaa galii 
binja adTgahi tiuigdigouc 
manjaki bii. 

Eng cMdfc tengadek mli tiing 
buiguL'i pclvcd incuza. 

In the house in the 
saddle of the white 

Orad re pundi sadoma jin 
mend. 

Erpanu pandru ghorogahi 
khughir rai. 

Yi, addno zfnporo goroki 
kokeno nanpo hehi. 

horse. 

Put the saddle upon 
his bach. 

Ni& deya re jin doimen ... 

Adi gahl mednu khughir 
uiya. 

Naviki kokeno kidpon oza. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Ain iuia hon kodra te isu 
iiansakiya. 

En asgahi tangdasin ko- 
dhem korrdti lauchkan 
beedan. 

Ayn ahfld tengaclen peneth 
ganri gahra bazken. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

In? burn eketan re uri ko 
gupitanai. 

As addo mentad lagdas 
pnrta mehyk. 

Aha pahar kornoh saoazen 
charatri kend kundi. 

He is silting on a horse 
under that tree. 

En daru sufcd re ini sadorn 
re dubakanai. 

As ont4 ghoronu ukkas 
beeda* amannagahi 

miiliuu. 

Ahmon kolorno goromeche 
old. 

His brother is taller 
than his sister. 

Inia hagd tc. ithd misiats 
salangiakanai. 

A*pali( tangjis ndfgabf 
tangrmti meciichha raaa. 

Ah acli tang bainteb meebga 

The price of that is two 
rupees and a half. 

My father lives in that 
small house. 

End rea fcouon bdr tak& 
adali mend. 

Apuih en budifi ora a re 
taintanai. 

AdIgalil mulli arhai rupiya 
rai, 

Embas hu sanni erpanu 
xaadas. 

Nadikfi kimoteh ddaitdkS 
rocncni. # 

Na ada raakono eng abba 
doki. 

Give this rupee to him 

Ne taka umaimen. 

I rupiyan dsge chia 

Yi takaiij nahik chia 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and bind 
him with rope. 

En tak4 ko ini tate aguimen 

Rhub ddlimen oro baiar 
te tholimeh. 

Abra rupiyan asgusti he a ... 

Asin kb oh korla dard eptu- 
rii hea. 

Ahi guni nao nao takan 
| otika 

Ncihiu cbeuc baza adente 
gatath eehekeroza. 

Draw water from the 

Kuan te daa uruhemen ... 

Kubinti am otbaraa 

Chuanteh ameh mulga ... 

well 

Walk before me 

Ainya aiar re senomeh 

Enghai round gucha 
• 

Eng bahano choria 

Whose boy comes be¬ 
hind you? 

Okoia kora hon amd tay- 
ooate hijutana ? 

Nekhai tangdas nighai 
khokhanu bardas? 

Nek tengadeh ningi kokok 
beri. 

From whom did you 
buy that? 

End am okoi ta tern kirinlaa 

Adin nira negusti khindkar 
(plural)? 

1 Nek guni nadin kekkeh ... 

From a shop-keeper of 
the village. 

Hatu ren moyad dokanii 
td te. 

Padanta orot bahiyas gusti 

Nakekki bahond doka nin- 
^ tell. 

.. ... 
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of Western Bengal and Behar. —(Concluded.) 


Khond of Oman. 

Khond of Ganjftm. 

Dhaugar of Sh aha bad. 

Neamudebatre haging 
man&nu. 

a Nenju anu deba pa¬ 
ll ari takite. 

A. bether gichbcha 
koodookunke buruch- 
kun. 

Maink£kumrienju fan 
anguni bh i angitenj u. 

a Nai kokd mrijenju 
| cri tanginisedu 

dbatenju. 

Inka kusgay tungdus 
asgay tungdye asgi- 
nay ing karrye. 

Mukfigada tdri pal am 
idumade tamaime. 

Su kdligodatdngin 
iduta mane. 

Surpa jeen rye aeka 
pudro ghoro juhjeen. 

Gaddshamu 

I jini eanigandita 
itarnu. 

Ekade munja jeen luda 

Tdnami enjunianudeha 
pdgite. 

Anu eanumrini kid- 
orudai deb&sa te. 

Tungdus koorkun kyk- 
duiida. 

Asarukuiti t-ajan unjan 
kapaim&nenju. 

Ednjusoru, kuitt 
kodi gani sold, tis- 
p^mtinenju. 

Purta myan gaed myna 
lug ay* 

A mrah amused & t&gada 
kuitita manunju. 

Eanju amranusditi 
godata kaksama- 
nenju. 

Enurtus ghoro rikkus 
ras mun moolee ijkus. 

Tanaanshe katana 

bmtaka denga. 

Eani dadfi, eanitaugi 
kebe pidsam&senju. 

Asgay tung dudus a 1 
dinty nuchheha. 

Erikriusitakarisuka 

Maiabbaakagii duma 
deta manenjii. 

Eramotdj dosasuka 
dre, 

Naiaba kagari iduta 
manenju. 

Dara xninjus arhaee 1 
rupya. 

Embus chotay surpa 1 
norad us. 

Itakdranddebbani 

kisimu. 

I taka ednikisimu . . 

Edbebun asgechiya. 3 

At&kdib&iu baba tam- 
uh. 

Atakangde&ni baha- 
tako daum. 

Adhebun asgoostay 1 
howa. 

Abanineggi gianai pagi ; 
cLorutd tdhamu. 

E&niki, balladengi- 
sahamu, ate, i dor- 
kad&i tamu. 

Askhoob luwa ipno C 
asin beya. 

Kuantakasi druka dam- 

niv 

Kuatdsidue belanue 

Kobuntee amnincla , . I: 

■Naui noki salluum ... 

Embarimidami boati- 
laimane. 

En miberi bhabakud- I 
uiti. 

nake nokamu 

Imberipaganju ndibi 
ayhja manenju. 

n u in3berita,dr&kada 
manji. 

Inghay moond baharee I 
gichha bokha moond 
kula bura. 

Neck bay khidday n in- E 
ghay bokha fintay 
hura lugmur, 
Nesgoostay khind ke E 
raday. 

Inafcar anju dokaui- ! 
balia. 

Nat a baja-riata kada 
inanii. 

Mctus hunee angay G 
goostay hoa. 


Khar war of Sb»habad ■ 

! 


English, 




Ma burcloor se 
aj sail kyle 
hyra. 

Mor kara ke 
bete ke biyah 
oonkur buhine 
*c bhyh ha. 

Grhur men kho- 
geer oojur 
ghora ke ha. 

Khoogeer ke 
ohkur pith 
pur dhurra. 

Ma oonkur beta 
ke kyik ghoa 
murlayhyew. 

Ao mawaaee 
toongur pur 
pakarke cha- 
rawat ba. 

Ao ghora pur 
uswar bethe 
oo rookh ke 
ba. 


was oonch 
banisbufc okra 
baheen ke ba. 

Mol okur ar¬ 
il ace rupya ba 

Mor bap oo eh- 
hot ghurruen 
ruiiela. 

roopya ke 
okra keda. 

roopya ke 
oonka sc lcla. 


I have walked a long 
way to-day. 


The son of ray nncle is 
married to her sister. 


In the house is the 
saddle of the white 

horse. 

Put the saddle upon his 
beck. 

I have beaten his son 
with many stripes, 

✓ 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 


He is sitting on a horse 
under that tree. 


His brother is taller 
than his sister. 


The price of that is 
two rupees and a half. 

My father lives in that 
small house. 

Give thisTrupee to him. 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and bind 


lore mara our 
jorse okra ke 
banda. 


him with ropes. 


bhar. 

Humra uga 
ehul phir. 


tohra pichay 
awut ba. 
£ekarase toow 
okra keniol 
leie bow ba. 
3ano ke bunva 
se leie hyen. 


well. 

Walk before me. 


Whose boy comes be¬ 
hind you ? 


Prom whom 
buy that ? 


did you 


From a shop-keeper of 
the village. 
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<SL 

SPECIMENS OF THE OBNTBAL 





TRIBES. 


Koorkoos. 

Mehto. 

Bygas or Binjwaes. 


Nimar. 

i 

Hoahungabad 

Bilaspur. 

Balaghat. 

Mandltt. 

One 

Mia 

Mia 




Two 

Baria 

Baria 


Door 


Three ... 

Hapia 

Aphia 



i 

Four 

Oofoonia 

Oofoonia 


. 

Five 

Monoya 

Monoya 


Pilch i 

Six 

Toorooya 

Toorai 


Cbaie 1 . 

Seven ... 

Ayeeah 

Aie 


1 . 

Eight 

Eelaria 

Eolnr 

. 

i .'' 

Nine 

Area 

Araie 


; 

Ten . 

G61 

Gul 


. i . 

Twenty ... 

Esa 

Eesa 



Fifty 

. 

. 


i 

One hundred 

Meeasuddie 

Su 




I . 

Eeng 

Eeng 




Of me ... 


Yen 



More 

Mine 

Eenja 

Yan 



More 

We . 

Allay 

May 


Hame ...... 

Of us 


Yen 


Hamr& 

More 

Our 

Allayja 

Allay 


. 

Thou 

. 

Urn 


Tu j :• . 

Of thee ... ... 


Urn Khun 

. 

Tool* . 

Thine ... 


Ama 

. 


You . 


Apay 


Toom 

j 

Of you ... 


TTm Khun 

. 

Toomur ...... 

Your 


Apay 



Ho . 

Deeja 

Hoojay 


Oh 


Of him ... 


Peejuu 


Okiir 


His . 


Deeja 




They 

Arkon 

Hukoonay 




Of them 


Deejuu 

. 

.«««•( 


Their 


Deeja 




Hand 

Tee 

Tee 

Teeth 



Foot 

Nanga 

Nanga 

Kufctafh 

Gode 


Nose 

Mon 

Moo 

Mooth 

. 

Eye 

Med 

Met 

Maith 

Ayekh ...... 

Mouth ... 

Chaboo 

Chaboo 

Thoteth 

Moo . 

Tooth . 

Teereen 

Tiring 

Tring 


Ear 

Lootoor 

Lootoor 

Lootoor 


Hair 

Op 

Hoob 

Oob 

Choondee 

Kesh 

Head . 

Kupar 

Dooing 

Bho 

















































































































































PROVINCES LANGUAGES, 


l'li II3E8. 


PttUKA. 

Mehba. 

Katya. 

Raj Gond, 

Maria Gond. 

M and la. 

Mandla. 

Narsiaghpur, 

Chanda. 

Chanda. 

i 





I 


One. 






Two. 

... .. 

.. .*♦ 


.. 


Three. 



...... 



Pour. 




...... 


Fire. 






Six. 



. 



Seven. 






Eight. 

.... 


...... 



Nino. 

. 





Ten. 



.... 



Twenty, 





. 

Fifty. 

. 





One Hundred. 


. 

Mee 

IN ana 

Nunn a 

I. 

More 

1 More 

Maja, Majee 

Nawa 

Nawa 

Of me. 

More 

More 

Maja, Maj.ee 

Nawa 

Naira 

Mine. 

.. 



Amot 

Mummatoo 

We. 

More 

More 

Humehe, Humehe e 

Mawa 

Mawa 

Of us. 


. 

Humehe, Humehe© 

Mawa 

Mawa 

Our. 



Too 

Nimme 

Minima 

Thou. 



Toojha, Toojheo 

Neewa 

Neewa 

Of thee. 



Toojha, Toojhee 

Neewa 

Neewa 

Thine. 


. 



Nimmutoo 

You. 


. 

Toomche, Toom- 
chee 

Meewa 

Meewa 

Of you. 



Toomche, Tooin- 
chee 

Meewa 

Meewa 

Your. 



Te 

Wor, Wogoo 

Bogoo, Hogoo 

He. 



Tacha, Tachee 

Wan a, Tana 

Wana, Tana 

| Of him. 


. 

Tacha, Tachee 

Wona 

Wona 

His. 

. 



Hor 

W oroo 

They. 




Hona 

Wora 

Of them. 




Kona 

Worn 

Their. 




Kin 

Kinyoo 

Hand. 

*•* • 

i . 

t 


Kal 

KaJoo 

Foot. 

• HH 



M’osar 

Moshok 

Nose. 

. 

. 

Dor 

Kuruk 

Konda 

Eye. 



,..... 

Todee 

Toddee 

Mouth. 




Pulk 

Pulloo 

Tooth. 

*. 



Kevee 

Keroo 

Ear. 




Kelk 

Kelloo 

Hair. 


i 

i 


Tula 

Tull a 

Head. 
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SPECIMENS OE THE CENTRAL 



1 


- . »»~ 

T KIBES. 



KOOEKOOS. 

Mehto. 

Bygas ok Binjwaks. 

Nimar. 

1 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Baiagliat. 

Mandla. 

Tongue ... 

Lang 

1 

Lang 

Alung 

. 

7 — - 

. 

Belly 

Lai 

Layee 

Lai 

... •• 


Back 

Patta Bhoreo 

Bhaodee 

Tooteth 



Iron 

Lokliondo 

Loh 

Lohich 



Gold ... ... 

Sona 

Sona 

Souna 

Soonna 


Silver ... 

iioopa 

Chandi 

Chandich 

Chandee 


Father ... 

Aha 

Awakur 

Apoom 



Mother ... 

Mai 

Mai 

Egang 



Brother ... 

Dada 

Bhaya, Dada 

W a gum 

Dada 


Sister ... 

Buie 

Misee 

Missim 

Bai None© 


Man . 

Koro 

I Koru 

Munnai 


Donka 

Woman ... 

1 Jupaie 

J ufye 

Erutk 

1 

Donkee 

Donkee 

Wife . 

Eanjupaio 

Jufye 

Erung 

Dubkee 

Loogaee 

Child . 

Taunee 

Tana 

Laheo 

Chawa 


Son 

Dlioki .Kond 

Kon 

Helurhun 



Daughter 

Heerkon Kond 

.Koojye 

Erahun 



Slave 

. 


..... 


| Jootha 

Cultivator 

Kirs an 

Keersan 

Hoorkoo 

Kissar 

. . 

Shepherd 

Dhunkar 

Gadanea 

Mehrum mohoriah 


Chur wall 

God . . 

| Gowaj 

Gomuj 

Bhugwan 

Bhugwan 

Naraindeo 

Devil ... ... ... j 

Bhooto 

Blioot 

Mara 

Blioot 

Bhoot 

Sun 

Gomuj 

Gomuj 

Baer 

Din 

Soorujcleo 

Moon 

Ohandmegoorwii 

Chand 

Jone 

^ Chand 

Joodhaiwa 

Star 

Efii 

Eefeel 

Ipeel 

Turaie 

Taraiwa 

Fire . ... ... 1 

Singdl 

Singul 

Sengul 

Aig 


Water ... 

Da 

Dar 

Dab 



House ... ... ... | 

Cora 

Oora 

Ora 

Ghur 


Horse ... 

Gliorgi 

Goorgie 

Ghore 



Cow 


. 

Ooree 



Dog ... ... ... 1 

Cheeta 

Seeta 

. 

Kookoor 

Kookoor, Kootah 

Cat ... ... ... 1 

Meenoo 

Meenoo 

lie 

Bilwa 

Beelar 

Cook . 

Komba 

Kooma 

Sim 

.Kookdu 

Monmga 

Duck ... 

Budduck 

Buduk 

Dabuk 

Dubuk 

Dubuk 

Ass 

Gudderee 

Gudra 

Gadhe 

Gudha 

...... 

Camel ... 

Oont 

Oont 

llnthee 

Got 


Bird . 

Teelit 

Cliisroj 

Teetee 



Go . 

Chineba 1 

Sen a.j a 

Ibatum 

. 


Eat ... 11 • ... 

Jo mm a 

Jomeeja Jum 

... I 


Sit 

Soobangu ! 

Soobangija 

Dooroop 



Come ... ... ,i. 

Hedjiba 

Hirjay ] 

Dum 

. 


Beat ... ... J; 

Mondie j a 

Koomagai 11 

VIedai 

. 

. 
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PROVINCES LANGUAGES.— (Continued.) 


ii 


Sl 

O 




TRIBES. 




PtTN.KA. 

Mehea.- 

Katya. 

Raj Gond. 

Maeia Croy»' 

. _ 


Marietta. 

Mandla. 

Natsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 


i 



Wunjer 

' 

Wunjag 

Tongue. 



Pot 

Peer 

Pott a 

Belly. 




Pe nrafea 

Mondko 

Back. 




Kuo hoe 

Kueliee 

Iron. 




Sono 

Sono 

Gold. 




Khooro 

Khooro 

Silver. 



Dada 

Babo 

Minmal 

Father. 

Mohtaree 

Mohtaree 

Bukoo 

Ava 

Minya 

Mother. 

... .. 

. 1 


Tumoor 

Tummogai 

Brother. 


| 


Shelar 

Helagai 

Sister. 


.•> ••• 

Log 

Martial 

Munkal 

Man. 

Donkee 

Donkee 

Logaeo 

Har 

Anchnrree 

Woman. 

Loogaeo 

Logaee 

Bail 

Mootte 

Mootta 

Wile. 



• . 


. 

Child. 



Lekhoor 

Murree, Meyar 

Murree, Mugai 

Son. 



An door 

Mceyar 

Muyoree 

Daughter. 

Kootha, Balposo 

Rootha, Balpose 




slave. 




Kiss an 

Kuburkewar 

Cultivator. 




Koormar 

Yeting-mehwah 

Shepherd. 




1 Pen 

Peuos 

God. 




Dinva 

i Dunjan 

Devil. 




Pordoo 

Pordoo 

Sun. 




Helen j 

Lcry oo 

Moon. 

Taraiwa 

Taraiwa 


ITokko 

Hookka 

Star. 



Istoo 

Kis 

Kissoo 

1 

Fire, 




Yer 

J Yagoo 

Water. 




Lon 

Lonoo 

House. 




Kliorn 

Kora 

1 Horse. 



...... 

Moor a 

Moore 

1 Cow. 

Kookoor 

Kookoor 


! tfui 

Neiyoo 

Dog. 




Filial 

Pooshalee 

Cat. 


. 

Korn r a 

Gkoogootee 

Gogooree 

Cock. 


. 

. 

llercina 

Hernia 

Duck. 


.. 


Gardee 

Gardee 

Ass. 




H oo tan 

Ootoomce 

Camel. 




Pitte 

Pitte 

Bird. 



Za, Zesin 

Hum 

Honnoo 

Go. 




I Tin 

Tinnofl 

Eat. 




Coda 

i 

Ooclda 

Sit. 




Wura 

W m yu 

Come. 
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SPECIMENS OF THE CENTRAL 


TRIBES. 




Koorkoos. 

Mehto. 

Bycias or 

Binjwars. 



Nimar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

M and! a. 

i 

1 

Stand ... 


Tengneu 

Tiginay 

Ghurako 

I 

Thadruh 

Thaira roliby 

Die 


Gojuba 

Gouj 

Goiko 

Murney 

. 

Give 

... 

Hukerja 


Ewung 

. 


3£un 

.. 


Surubay 

Nineerka 

■ 

Bhugaoo 


Fp . 


Lee 

Leeun 

Kinko 

Mey 


Down ... 


Otay 

Etan 

Dooroop 


...... 

Before ... 

... 

Chova 

Sootoogun 

Aghere 



Near . 


Meirja 

Merun 

Thaoen 


J orey 

Far 


Lanka 

Utar 

Turarhn 



Behind ... 


Tawun 

Tawun 


Paehey 


Who . 



Yae 

Ame 

. 1 


What. 


Cho 

Choee 




Why . 

... 


Cliodeega 


Kuelay 


And 

... 


Aor 

Aur 

Ar 


But 



Pun 


Paehoo 


If . 


. 





Yes 


Thaka 

. 

Ho 

Ho 


No . 


Bung 

Haibung 

Bagm 

Nahi 


Alas 





Amir a 

Edaee 

A father 

... 


Meea Dao 

. 

Baba 


Of a father 

••• 




Babako 


To a father 



Dao Khun 


Babaley 


From a father 

... i 


Dao Tun 


Babatey 


Two fathers 







Fathers 





Baba 


Of fathers 



. 


Babako 


To fathers 





Babaley 


From fathers 





Babatey 


A daughter 



Keea Eerkhoon 


Betty 


Of a daughter 

... 


. 


Bettyko 


To a daughter 



Koonjye Khun 

1 

Bettyl ey 


From a daughter 



Koon .Tat 


Bettytey 


Two daughters 







Daughters 



Grhooiuek Eer¬ 
khoon 


Betty 


Of daughters 





Bettyko 


To daughters 


. 



Bettyl ey 


From daughters ... 

... 

. 



Betfcytay 


A good man 

... | 

A wu] Ja 

Nigut Kora 


Nik ad mi 


Of a good man 

■ 1 

. 



Nik adiniko 

Ek bhala ma* 
noosh 
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PROVINCES LANGUAGES.— {Continued.) 


TKIBES. 



Punka. | 

Mehra. 

ICatya. 

Paj Gond. 

Maria Gond, 


i 

Mandlft. 

Mandla. 

Narsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 


Tharrarowh 

Tharrarowh 


Nila 

Nilla 

Stand. 


...... 


Sam 

Ham 

Die. 




Sheem 

Heem 

Give. 




Witta 

Witta 

Pun. 




Porro 

Pogonoo 

Up. 




Sheer 

Hirinoo 

Down. 




Moonne 

JVIoonne 

Before. 

Lingha 



Kuohool 

Here 

Near. 




Luk 

Jekoo 

Far. 




Puja 

Peakke, Pinya 

Behind. 




Bor 

Bogoo 

Who. 




Butee 

Bota 

What. 




Baree 

Barankoo 

Why. 




An 

Un 

And. 




Muti 

Mutee 

But. 






If. 




Inge 

Eiye 

Yes. 




Hille 

Hille 

No. 





Aiyayo 

Alas. 



Dada 

Babo 

Minmal 

A father. 



Dada'Chachee 

Babona 

Minmana 

Of a father. 



Dada-la 

Babonee 

Minmankoo 

To a father. 



Dadadok 

Babon agatal 

Minman agatal 

From a father. 






Two fathers. 



Dade 

Babok 

Minmalor 

Fathers. 



Dada-e h ache e 

Babok n a 

Minmalona 

Of fathers. 



Dade-la 

Baboknee 

Minmalorkoo 

To fathers. 



Dade-lok 

Babok agatal 

Minmaloo agatal 

From fathers. 



Andoor 

Meeyar 

Minyaree 

A daughter. 



Andoor-chachee 

Meeyarna 

Minyareena 

Of a daughter. 



An door-la 

Meeyaroon 

Minyarkoo 

To a daughter. 

. 

. 

Andoor-lok 

Meeyart agatal 

Minyareen agatal 

From a daughter. 

Two daughters. 

. 


Andoor 

1 

Meeyarkoo 

Minyaskoo 

Daughters. 



1 Andoor-ehaehee 

Meeyarkna 

Minyaskoona 

Of daughters. 



Andoor-la 

i Meeyarkoon 

Minyaskoonkoo 

To daughters. 


. 

Andoordok 

Meeyark agatal 

Minyaskoon aga¬ 
tal 

, From daughters. 


.. 


Bes manial 

Nehna munkal 

A good man. 




Bes maniana 

Nehna munkana 

Of a good man. 
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SPECIMENS OE THE CENTRAL 





TRIBES. 




Koorkoos. 

Meiito. 

Bygas Binjwaes. 


Nimar. 

Hoshnngabad. 

I 

Bdaspur. 

Balaghafc. 

Mandlat 

To a good man 



j 

Nik admiley 


From a good man 




Nik admitay 

. 

Two good men ... ... 






Good men 




Nik aclmi 

Kool manoosh 

Of good men 




Nik admiko 


To good men 




Nik ad mil ay 


From good men ... 




Nik admitay 


A good woman. ... 

Awul japaie 

Nigut jufye 


Nik doukee 


Good women 




Nik donkee 


A bad boy 

A n da kond in nil 

Booro koon 

Lahaie uraon 

Klmrah beta 


A bad girl 

Anda kottie hinil 

Boorokoojye 


Kharah be tty 


Good . 

Better 

Best 

Awul 

Nigut 

Banne 

Nik 


High 



Munnarung 



Higher 


... 




Highest 






A horse 

A mare 

Ghorgio 

Ghoorgaie 




Houses 

Mares 

A bull 

A cow ... 


Ghoorgaio 



••• ••• 

Bulls . 

Cows 

Doobla 

Doobla 




A dog 

Cheeta 

Moea seeta 



Ek kookoor 

A bitch 


Meea seetee 


Kookree 

Ek sitie 

Doga 


Seeta 

. 

Kook a r 

Mooktey kookoor 

Bitches 


Seetee 

, 

Itookreo 

Gulley sitie 

A he goat 


Bookra 

Meruru 



A female goat 


Bookree 

. 

Chini 


Goats 


Bookra 

. 



A male deer 


Heerna 



Ek mriga 

A female deer 

Deer 

. 

Hcernee 

Heern 


Hi mi 


I am 


Eenj ja 


Meyhoo 


Thou art 


Uni ja 

i 

Tishas 
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PROVINCES LANGIJAGrES.—( Continued.) 




TRIBES. 




Punka. 

11EHEA. 

Katya, 

Raj Gond. 

Maeia Gonp. 


Maud! a. 

Mandla. 

Narsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 





Bes manleta 

N ehna munkankoo 

To a good man. 




Bes ruaniat agatal 

Nehna munkal 

agatal 

From a good man. 






Two good men. 




Bes manelor 

Nelienoro rnun- 
kalor 

Good men. 




Bes manena 

Nelmore munka- 
lora 

Of good men. 




Bes maneheta 

Nehnore iminka- 
lorkoo 

To good men. 


• 


Bes maniata 

agatal 

Nehna munkalor 
agatal 

From good men. 

Ek uchi mohureea 


Ek ucchi mehu- 
reea. 

Bes bar 

Nehna ancharee 

A good woman. 

*. 



Bes hark 

Nehua anchkoo 

Good women. 



Boora lakhoor 

Aror pckah 

Lagorpedal 

A. bad boy. 



Boree andoor 

Aror peree 

Lago peree 

A bad girl. 




Bes 

Nehna 

Good. 






Better 






Best. 




Conch 

Dunkoo 

High. 






Higher. 






Highest. 



. 

Khora 

Potal kora 

A horse. 




Klioree 

Tullo kora 

A mare. 




Kkorang 

Korang 

Houses. 




Shoring 1 

Khorang 

Mares. 




Koora 

V eja boroom 

A bull. 




Moore 

Moore 

A cow. 




Koorang 

Borok 

BaHs. 




Moorang 

Moor eng 

Cows. , 

Ek kookoor 



Niu 

Nuiyoo 

A dog. 




Totte 

Totte 

A bitch. 




Nuyek 

Niukoo 

Bogs. 




Totteng 

Totteng 

Bitches. 




Bokra 

Bokra 

A he goat. 

Ek chheree 


Ek chheree 

Hurre 

Yetteo 

A female goat. 




Bokrang 

Bokrang 

Goats. 




Hurreng 

Humalee 

A male deer. 




Kotra 

Tulloor Jiurnalee 

A female deer. 




Hurna 

Hum ask oo 

Deer. 



Mee boon 

N ana muntona 

Nunn a muntanoo 

I am. 



Too as 

Nime muntee 

Nimrna muntinee 

Thou art. 





















































































































































SPECIMENS OE THE CENTRAL 





— ■ - — - —-— = 

TEIBES. 


-.—i— 




Eooekoos. 

Mehto. 

Bygas or 

Binjwaes, 




Nimar, 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

Balaghat. 

Mandla. 

He is 




Deeja 


Oka ah 


We are 

• * * 

... 


Alayja 

. - 

Hamey ah 


You are 

Ml 

a ♦* 


Umja 


Tiaha 


They are 

ill 

... 


Deeja 


Okah 


I was 

... 

... 


Eeng dhan 


Muyruhoo 


Thou wast 

« • p 

... 


Urn dhan 


Tirahas 


He was 

• at 

... 


Dee dhan 


Okarah 


W r e were 

... 

... 


Alay dhan 


Humeyruhoo 


You were 




Apay dhan 


Tirahey 


They were 


... 


Dee dhan 


Okruh 

. 

Be 

... 



Jft 


Ah 

. 

To be 

... 

... 


Ja 


Aha 


Being 

... 



Daboosye 


. 


Having been 

... 

... 


Daeen 




I may be 

I shall be 

... 

... 




Meho 


I should be 

... 

... 






Beat 


... 


Kooma khye 


Mar 


To beat 

... 

... 


Kooma khye 


Marna 


Beating 

Having beaten 

... 



Kookh maninee 




I beat 


... 


Eeng kookh mao 

Eng nedai 

Mey mawhoo 


Thou beatest 




Um koolsh mao 


Timarhus 


He beats 

• • a 

... 


Deo kookh mao 


Or marha 


We beat 


... 


Alay kookh mao 


Hamay marut 


You beat 

..a 

... 


Um kookh mao 


Timarhu 

. 

They beat 




Dee kookh mao 


Ok marha 

. 

I am beating 

... 

... 




May xnarutah 

. 

I was beating 

... 

... 


Eeng kookhma 
dhan 


Mey marha 


I had beaten 




Eeng kooma 







kkuye 




I rany Vat 

... 

... 




May maroo 


I shall beat 


... 




Mey marwo 


I should beat 

... 

... 




Mey marbo 


I am beaten 


... 




Muley marhey 


I was beaten 

««l 

... 




Muley marhua 


I shall be beaten 


... 
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PROVINCES LANGUAGES.— ( Continued.) 


TRIBES. 


Punka. 

Mehra. 

Katya. 

Raj Goto. 

Maria Gond. 


Mandla. 

Mandla. 

Narsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 




Te and 

Wor muntoor 

Wogoo muntogoo 

He is. 


• 


Amoot muntorom 

Mummatoo mun- 
tomoo 

We are. 




Nimet muntil 

Nimmut muntiree 

You are. 




Hor muntor 

Woroo muntoroo 

They are. 



Mee hutta 

Nana mutau 

Nunna muntan 

I was. 



Too hutta 

Nime muttee 

Nimma muttenee 

Thou wasfc. 



Te hutta 

Wor muttor 

Wagor muttor 

He was. 




Amot inuttom 

Mummatoo mut¬ 
tons 

We were. 


...... 


Nimet inutteel 

Nimatoo mutteree 

You were. 




Hor mutter 

Woroo muttoroo 

They were. 




Am 

Amoo 

Be. 






To be. 






Being. 




Asee 

Munjeo 

Having been. 




Nuna ay an a 


I may be. 




Nun a aykan 


I shall be. 






I should he. 




Jeem or Pam 

Pam or Halsa 

Beat. 




Jeeyana 

Hals kau 

To beat. 






Beating. 




Jissee 

Halsee 

Having beaten. 




Nana jinfcona 

Nuna pakan or 
Halskan 

I beat. 




Nirae jintonee 

Nimma halstkin 

Thoubeatest. 




Wor jintor 

Wogoo halsintogoo 

He beats. 





Mummatoo hals- 
kom 

We beat. 




Nimet jintoneet 

Mummatoo halst- 
keep 

You boat. 




Hor jintor 

Woroo halsito 

They beat. 




Nunoojissore mun- 
tona 

Nunna halshere 
muntan 

I am beating. 



. 


Nunna halshere 
muntan 

I was beating. 






I had beaten. 




Nuna jeeyana 


I may beat. 



Mee mare 

Nuna jikan 

Nunna lialstkan 

I shall beat. 





Nunna halsantoroo 

I should beat. 






I am beaten. 






I was beaten. 



Mee mark jae 



I shall be beaten. 
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SPECIMENS OF THE CENTRAL 


TRIBES. 



Koobkoos. 

Meuto. 

Byoas OB 

Bpnjwars. 


Nirnar. 

Hoshungabad. 

Eilaspur. 

Ealaghat. 

Mandla. 

I go 



Eng batun 

May jathoo 


Thou goest 




Tijathus 

. 

He goes 




Tijahey 

. 

I went 



. 

Mey jamhoo 


Thou won test 




Tijarulius 

Tooh gootho 

He went 




Tijarahcy 

Wuhgooruheh 

Go . 




Ja 


Going 






Gone 






What is your name ? 

Am a joomoo 

chodja 

Umajoomoockoee 

Amchi nau 

Tor nao kahao 


How old is this horse p 

Ghorgie toto 

orsoja 

Dee ghorga oom- 
urchoee 

Ghoro timun ba- 
chur 

Oh ghoda kitna 
burikh ke haie 

. 

How far is it from here to 
Kashmir? 

Inia tain Kashmir 
toto khat chan- 

Endaton Kashmir 
choee to utar ja 

Kashmir bin mare 
timmin koss 

Kashmir otey ku- 
tur door haie 


9 

gain 


apooru ora tim- 
ndn gota 



How many sons are there 
in your father’s house F 

Ama aba kontey 
toto koja 

IJmadoo choee to 
kon koja 


Tor babako ghrnl 
men kuttur beta 
haie 


I haye walked a long way 
to-day 

Tani koratain 

khoob chunda 
keen 

Ten eeng umatum 
gltuna atar 

olunja 

Timm ora mar 

wy kyam 

Men aj atur door 
aha 

. 

The son of my uncle is 
married to her sister 

Inia kuka kono 
hundija koney 
ikene 



More cloodh bhaio 
okey bety biha 
kuris 


In the house is the saddle 
of the white horse 

Oora, talan 

poolum ghorgie 
khogir takha 

Poolung ghorga 
khogir enee ora 
gun 

Subbiaora kho- 
geer oraree 

bhitur 

Ghur men pundr-i 
ghodaka khogir 
haie 


Put the saddle upon his 
back 

Inia ghorgie pa- 
than khogir 

dokey 

Deeja bkaoree 

khogir dokhin 

To be turri toltah 
khogeer 

Wako pith men 
khogir dhurro 


I have beaten his son with 
many stripes 

Inia kontey cha- 
buk ten khoob 
moonda kene 

Deeja kon Mi in 
klioob bet koo- 
makhnay 

Bononum tanedai 

Oknr beta la 
khoob lukdee se 
marun 


He is grazing cattle on the 
top of the till 

Budla ten iunwur 
chaekaraba 

Hoojay ka three 
lyunchu churao 

Oreeko charaya 
boroon 

Dongur ke oopur 
gaie churut aha 


He is sitting on a horse 
under that tree 

Kooddey sung 

ghorgie ten 

koro choodba 

Dee koru dee 
myaetun ghorgi 
lynn choojun 


K-ookh tuley ghoda 
men chudwut 
aha 


His brother is taller than 
his sister 

Inia dada ten inia 
bai oonclia hech- 
kun 

Deeja miseetun 
deeja bhytaoon 
chaja 


Okur bhaie okur 
baie se oonclia 
aha 


The price of that is two 
rupees and a half 

Dija kimuto udia 
roopia taka 

Deeja mola adhye 
rooponja 

. 1 

Okur mole adhaie 
rupia aha 
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PKOYINOES LANGUAGES. — (Confinned.) 




T KIBES, 




Punka. 

Mehba. 

Katya. 

Eaj Gond. 

Maeia Gone. 


Mandla. 

Mandla. 

1 i i 

]M arsinghpur. 

Chanda. 

Chanda. 




Mee zata 



I go. 



Too zatoos 



Thou goest. 



Te zata 



He goes. 

Mai goyo 

Maigoyo 

Meo gelow 

Nuna hattan 

Nunna hattan 

I went. 

Too gotho 

Too gotho 

Too gelos 

Nimme hut tee 

Nimma hutteo 

Thou wentest. 

Wuli gotho 

Wuh gotho 

Te gela 

Wor hat tor 

Wogoo hatogoo 

He went. 



Za, Z asen 

Hun 

Honnoo 

Go. 






Going. 




Hattor 

Hottoogoo 

Gone. 



Toojha nam kai 
ai 

Nuva porol butee 
munta 

Nuva porol batal 
munta 

What is your name ? 




It koi’ata win 

buchol munta 

Idoo kora bu- 
choroo matri ata 

How old is this horse? 




Igdal Kashmir 
buchol luk 

munta 

Intahee Kashmir 
buchoroo jekoo 
munta 

How far is it from here to 
Kashmir ? 



Toojhe dada chee- 
ghureech kitte 
ek lekhoor &nd 

Miwar babona Ion 
buchol murk 

muntor 

Miwa minmana 
Ionoo buchoroo 
murk oo mun- 
tooroo 

How many sons are there 
in your father's house ? 




Nend nunna welle 
luk suree toktan 

Nendoo nunna 
wellejeekoo hur- 
ree takfcanoo 

I have walked a long way 
to*day. 




Nawa kakana 

murrin wuna 

shelartora mur- 
meo ata munta 

Nawa kakana 

murrinkoo tana 
helanoo murmee 
atoom 

The son of my uncle is 
married to her sister. 




Pandreo k or at a 
khogeer Ion 

munta 

Pandreo k or ata 
kogree lonoo 

soppo munta 

In the house is the saddle 
of the white horse. 




Tana perk a kho¬ 
geer wata 

Tana mondko 

porro kogree 
tasa 

Put the saddle upon his 
back. 



1 

Wuna murpi 

wele here nuna 
hula tan munta 

Wona mugainoo 
nunna jootile 
laoo hulata 

munta 

I hare beaten his son with 
many stripes. 

* 




Wor mettaporro 
tala mehentor 

ITdoo kurgete tal* 
lawora kodang 
wogoomehe- 
chere muntor 

Ho is grazing cattle on the 
top of the hill. 




Wor khoratporro 
oottor murupoot 
muntor 

Udoo murathedoo 
wogoo koraoo- 
cliee munto 

Ho is sitting on a horse 
under that tree. 




Kuna tummoor 
wona sheelar 

puxee ooch mun¬ 
tor 

Woono helankun- 
an wonoo turn- 
mogai dunkoo 
muntogai 

His brother is taller than 
his sister. 




Tana mol adai 
roopya raunta 

Tana mol a ren- 
doon arda roo¬ 
pya munta 

The price of that is two 
rupees and-admlf. 
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SPECIMENS OF THE CENTBAL 





TRIBES. 




Kooekoos. 

Mehto. 

Bygas oe 

Binjwars. 


JMimar. 

Hoshungabad. 

Bilaspur. 

BaJaghat. 

Mandla. 

My father lives in that small 
"house 

Ini a aba samoora 
ten thadba 

Yanada oohu sano 
ooragun doomao 


More baba imn- 
ghur men rulifc 
aha 


Give this rupee to him 

Ini roopi a dijainiki 

Deejun cen roopea 
ekie 

Mingota rupae an- 
goya 

Ye rupia okur de 
daro 


Take those rupees from him 

Deroopia diaehlee 

Deejatun deero- 
pea lftli 


0 rupia olo mang- 
ley 


Beat him well and bind him 
with ropes 

Khoob moon da 

kain dor a tain 
fcolekhey 

Deekhun khoob 
kooma khai ran- 
seetun tole koee 

Bononum tenedai 
rupi tolai 

Ola khoob maro 
aur doree la 
bliandhon 


Draw water from the well ... 

Baodi tain dakola 
lija 

Kooatun daoday 

Chimara dhaurai 

A kooala pani 
hedo 


Walk before me 

Inia suman bo 

Yan sootu gun bo 

Enga aghurtain 

More agey ho ... 


Whose boy comes behind 
you? 

Inia kono ajey 
baja taoo tain 

Kayiaknn ama- 
taon hujeo 

Tayum durte 

avvee durwa 

Tor pack eg kakur 
beta awa 


From whom did yon buy 
that ? 

Amey thamey 

mola tain cha* 
wain 

Ya dhureetun 

sawun 

Kurra sojea aget 

Ye kaha kanileni 
mol men 


From a shop-keeper of the 
village 

Digawa dookan- 
dar achawain 

Gabn do ok an 

daruton sawun 

Gaon dokauru 

aget 

A gaon ke muher- 
atey 















































PROVINCES LANGUAGES.— (Concluded.) 


TRIBES. 

rrary “ * ’ - 

Punka. 

Mehka. 

Katya. 

Kaj Gond. 

Maeia Gond. 


Mandla, 

Mandla. 

JNfarsmghpur. 

Ckanda. 

Chanda. 




Id nanh ghurree 
bamcha aie 

Nawar babo bod 
hodla mundka 
ifcfcog 

Nawa minmal 

ndoo lioodla 

lote mundka lt- 
' ton 

My father thal 

small hous e - 


. 

Telia roopai oopi- 
da 

Id roopya wuna 
sheem 

Idoo roopj cv ^on- 
Qc*hjo hum 

Give td s rupee •him. 



Taso roopai gheen- 
cho 

W or agdal id 
roopya yena 

Won agatal aroo 
roopyong yena 

Take those rupees from him? 




Wuna nebna fialasa 
un do'eete dona 

Wonoo nehna 

hulssee nodiane 
dolia 

Beat him well and bind him 
with ropes. 




TJd choowata yer 
tenaa 

Udoo koohitaya- 
goo toga 

Draw water from the well. 


• i HI 


Nawa moonne 

dayco 

Nawa moonne 

taka 

Walk before me. 

Kehker toorwa 
toomliar pi obey 
aoout hai 

Kchkur toorwa 
toomliar pichey 
aoout hai 


Niwa puja wor 
murree wantor 

Niwa puya bona 
mugai waitog 

Whose boy comes behind 
you. P 



Too koonckc passe 
atalos 

Wan agadal ud 
nime uttoor 

TJdoo nimma won 
agatal asee talo 

From whom did you buy 
that P 

. 



Natinor dookan- 
( dar agatal 

Natena dookandar 
agatal 

From a shop-keeper of the 
village. 




























































FURTHER SPECIMENS 


OF THB 


ABORIGINAL LANGUAGES OF THE CENTRAL PROVINCES. 
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SPECIMENS OF THE CENTRAL 


TRIBES. 


Dhangue, 


G-ond Tribe3. 


Bilaspur. 


Narsingpur. 


Chhindwarra. 


Nagpur. 


Balaghat. 


Bhandara. 


One ... •». 

i 

i 

Oondee 

Oondi 

Orah oondu ( 

Oondee 

Two ... 


Bund 

Ruud 

Rund 

Rund 

Three 

. 

Moond 

Moond 

Moond 

Moond 

Four 


Laloo 

Naloong 

Naloong 

Naloong 

Five 


Saiyo 

Seiyoong 

Suyoong 

Sayooug 

Six 

I 

Sarhoo 

SaroOng 

Saroong 

Sawa 

Seven i 

1 

Eroo 

Yedoong 

Eroong 

Y eroo 

Kigbl ••• 



Ur moor 


Armoor 

Nino 



Oonniah 


Nubey 

Ten 



Pad 


Pud 

Twenty ... 






r.ny . 

One hundred 

•. 


Noor 

Tunnas 

Noor 

Noor 

I . 

.. 

Nuiui a 

Anna 

Ana 

Nuna 

Of mo 


Nawa 

Nawor, Nawa 

Mawur 

. 

Mine 

. 

Nawa 

Nawor, Nawa 

Mawur 


We 


Ummut 

Anrmot 

Amut 

A moat 

Of uft ••• »*. 


Mawa 

Mawor, Mawa 

Mawa 

Mawa 

Our ... 1 


Mawa 

Mawor, Mawa 

Mawa 


Thou 

. 

Eorna 

Imma 

Nee 

Ini a 

Of thee ... ••• 

. 

Niwa 

Nee wor, Neewa 

Neewa 

Neewa 

Tinne 

...... 

Niw6, 

Neewor, Neewa 

Neewa 


You 


Eernat 

Immat 

Emat 

Imat 

Of you ... 


M4w& 

Mi wor, Miwa 

Neewa 

Meewa 

Your 



Mi wor, Miwa 

Neewa 


He . 


W or 

Or 

IT ore 

Oar 

Of him 


Won& 

Oohor, Onha 

Hona 

Owa 

His 


YYona 

Onhar, Onlia 

Hona 

. 

They . 


Wor 

Ork 

Hore 

Oruk 

Of them 


Word 

Orlmor, Orkna 

Hona 

Odukna 

Their 


Word 

Orknor, Orkna 

Hona 


Hand 

Thekkha 

Kai 

Kei 

Kuee 

Kale 

Foot ... *«. 

Khed 

Kdi 

Kal 

Kallc 

Tal 

Nose ... .*• 

Mooi 

Musurer 

Mussor 

Musoor 

Musore 

Eye 

Khun 

Kun 

Kun 

Kunk 

Kunuk, Kuduk 

Mouth 

Bae 

Toddee 

Toodee 

Todeo 

Toddy 

Tooth ... 

Pul 

Pul 

Pul 

Pulk 

Pul 

Ivar 

Khebda 

Kou 


Cawi 

Kubee, Kouk 

Hair ... 

Ohoothee 

Chootliee 

Chootihg 

Chotee 

Clioondee 

Head ... ... 

Kook 

Tulla 


Tulla 

Tala 

Tongue 

Tuthkha 

Wunjur 

Uunjur 

Wanjair 

Vunjur 

! Belly . 

Kool 

Peer 

Peer 

Peer 

Peer 


Oondi 

Bund 

Moond 

Naloo 

Sunyugun 

Sadism 

Edoom 

At hum 

Nuoom 

Dahoom 


Pun unsung 
Noor 
N unna 
N a-visee 
Nawa 
A mo to 
Ma-visee 
Maw a 
Ime 
Ni-see 
Nee Ore 
Imat 

WuUe vise 
M*.'♦.* ur«i 
Oru 

Knit viietf 
Hon a 
Hudu 
Hona visee 


Km 
Knlku 
Musore 
Kuduku 
Tondee 

Oondee, Puluk 

Kuvee 

Chootee 

Tula 

Bunjhur 

Peer 


































































































































PROVINCES LANGUAGES. 


Till BE 8. 



Gonb Tkibes. 


Waxdka. 

Hoskangabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandlfi. 

Sagar. 

Oondee 

Oondee 

Oondi 


Oondee 

Eyklplan 

[ 

One. 

Ran da 

Rund 

Ruud 


Rund 

Bn 

Two. 

Moonda 

Mound 

Moond 


Moond 

Trun 

Ihieo. 

Nalunga 

Naloo 

Naloon 


IS aloo 


Four. 

Sayoong 

Suyoon 

Syoon 


Saiwoo, Segk 


Five. 

Saroong 

Saroon 

Saroon 


Saroo 

Ckko 

Sis. 

Yedoong 

Yaroo 

Airoon 


Eroo 


Seven. 

Ycnnood 

Ilrmoor 

Armoor 


Anmore 


Eight, 

1ST a vo 

Oorma 



Auma 


Nine. 



Pud 


Pud 


Ten. 






Eekh 

Twenty. 



Udai veesa 



Puckakh 

Fifty. 

Noora 


Noor 



Ko 

One hundred. 

Nana 

Anna 

M umote 

Ana, Nan 

Nunna, Nowa 

Hoon 

I. 

Nakoon 

Nakoon 

Mas ay 


. 

Makoon 

Of me. 

Nawa 

Nawa 

Mawa 

N awal 

Nawa 

Maro 

Mine. 

Amoot 

Ammutt 

Nun ak 

Mam 

IVIunna 

1 Hoon 

We. 

Makoon 

Nakoon 

Nasay 



Marhoon 

Of us. 

Mawa 

Mawa 

Navvali 

Ouua 

Nawa 

Markoon 

Our. 

Ema 

Eemrn 

Eema 

Ima 

Imd 

To 

Thou. 

Woan 

N ikoon 

Eemasay 



Ta roon 

Of thee. 

N ewa 

Ncewa 

Neeya 

. 

Mowa 

Tara 

Thine. , 

Walai 

Eemmufc 

Eemafc 

Ini a 

Ima 

Too 

You. 

N ikoon 

Nikoon 

Eematsay 

. 


Tarkoon 

Of you. 

Meewa 

Meewa 

Neewak 


— 

1 arkoon 

Your. 

Wora 

Wol 

Ore, Udh 

Hoe 

Hore 

Uio, Anrey 

He. 

Wand 

Gun 

Oansay 



Anho 

Of dim. 

Wona 

Ona 

Oanalx 

Adandai 

Hore 

Inha 

His. 

TaL 

Wol 


Hoe 

Hore 

Ilia 

They. 

Wansu 

Cun 

Oansay 



Anhoon 

Of them. 

Mllll 

Ora 

Oonak 

Hukai 


Inhoon 

Their. 

Kaya 

Kye© 

Eye 

Kaik 

Kai 

Hath 

Hand. 

Kaik 

Kal 

Kai 

Kal 

Kal 

Godo 

Foot. 

Masoor 

Muss nr 

Mussoorh 

Mussar 

Musur 



Kadaka 

Eankh 

Kun 

Kank 

Kunk 

Dora 

Eye. 

Todee 

Toddee 

Toodcly 

Tnddi 

Toodee 

Bakou 

Mouth. 

Pulk 

Pulk 

Pulk 

Palk 

Puluk 


Tooth. 

Kawee 

Koukh 

Kuvee 

Kouwi 

Kowee 


Ear. 

Chootee 

Ckoottee 

Choontee 

Ckundi 


Kekk 

Hair. 

Tala 

Tull a 

Tkulla 

Talla 

Tull a 


Head. 

Wariajara 

Bunjur 

Yunjur 

Vanjar 

Wunjur 


Tongue. 

Peera 

Peer 

Peer 

Pir 

Dkarr, Pir 

Dimuroon 

Belly. 




























































































( 4 ) 




SPECIMENS OF THE CENTRAL 


TIII B E S. 




Dhangur. 


Goni> Texbes. 





Bilaspur. 

Narssingpur. 

Chhindwarra. 

Nagpur. 

l 

Balagkat. 

1 

Bhandara. 

Back 


Mi dh 

Moll to 

' Moorohool 

Moorckool 

Purrekee 

Puraki 

Iron 


Punuoa 

Kuchqe 

Cuchi 

Kaehee 

Kucku 

Kuchcheo 

Gold 

... v.. Sour] a 

Stijtno 

Sono 

Sono 

Soon a 

Sono 

Silver 

... 

Chandia 

| Chaii'deo 

Chandeo 

Kkooro 

Kkooro 

K hooro- 

Father 


Bung 

Da dab aval 

Dhaa 

Baho, Daoo 

Daoo 

. 

Mpther 

... 

Yangio, Aio 

Ban 




Buya 

Brother 

..i 

Dad a, Engris 

Tuinmoor 

Tuinoor 

Tumhoor 

Turn mo or 

Tummoor 

Sister 

... 

Engri, Didee 

Seelar 

Selar 

Sailad 

Sular 

Bai, Tuka 

Man 

... 

Alur 

Mandrsal 

MAnwal 

Manwal 

M anwal 

Maimwa 

Woman 

.. 

Mukka 

A’r, Maigoo 

A’r 

Myjoo 

IMyjo 

Mayejo 

Wife 

... 

Engkai 

A'r 

A’r 

Myjoo 

Navi a Myjo 

Nawa Mae jo 

Child 

... 

Khuddur 

Chhuwa 

Chonwn 

Chlxuwa 

Ckawa 

Suwa 

Son 


Engdus 

Pergal, Mum 

Murrce 

Mureo, Toodal 

Murree 

Nawa Suwa 

Daughter 

... 

Engdo 

Perjeo, Miar 

Meenr 

Toodee 

Pedgu 

Toodiya 

Slave 

... 

Jonkhur 

Lorha 

Burskalyal 



Barposo 

Cultivator 

... 

Oorba 

Kisnn 

. 


Kisaan 

Tifcintoro 

Shepherd 

... 

Era Kkapuldus 

Guderija 

Gadree 

Skerkee 

Dluingur 

Sairkia, andore 

God 

. 

Dhurmeg 

Bhugwnn, Bur- 
radeo. 

Ishwur 

Pen 

Kodopen 

Pain 

Devil 


Nndk 

Dai to 

Deitoor 

Bkoot 

Meerchook 

Bkootu 

Sun 

... 

Beereo 

Soorujpen 

Sooriyal 

Din 

Soorial 

Soorya 

Moon 

... ... 

Chundoo 

Chundal 

Chundurmal 

Hulonj 

Chundal 

Nulunj 

Star 

... ••• 

Binko 

Sookkoom 

Sookoo 

Sookoom 

Sookumand 

Channce 

Fire 

... 

Chichi 

Kiss 

Keea 

Ivis 

Kiss 

Kis 

Water 

... * * * ] 

Urn 

Eer 

Yer 

Yeer 

Err 

Air 

House 


Erpa 

Bon 

Bon 

Roon 

Bone 

Bone 

Horso 

... 

Ghoro 

Koda 

Koda 

Koda 

Kodda 

Koda 

Cow 

... 

Owe 

Talee 

Mood a 

Mooda 

Mooda 

Mooda 

Dog 


Alla 

Nai 

Nei 

Nuce 

Naye 

Nue 

Cat 

... 

Beerkhag 

Beelal 

Beelal 

Beelal 

Bilal 

Beelal 

Cock 

... ... 

Kkaer 

Gogotal,Gogoree 

Gogotee 

Gkogotee 

Gogodee 

Gkooghoofci 

Duck 

... 

Hunsagira 

Bhuttuk 


Buduk 

Buduk 

Buduck 

Ass 

... ..., 

Gadho 

Gadal 

Gudhal 

Gudha 

Gudhal 

Gudhall 

Camel 


XJntkoo 

Oont 

Ootoom 

Ilootoora 

Woot 

Hoot 

Bird 

. 

Ora 

Pitte 

Pittee 

Pitti 

Pittay 

Pukshi 

Go 

t*. 

Kalain 

Hun 

Hun 

Hun 

Hund 

Han 

Eat 


Ona 

Tin 

Tin 

Tin 

Tin 

Teen 

Sit 

. 1 

Ookkutk 

Oodda 

Oodha 

Ooda 

Oodda 

Ooda 

Como 

... ... 

Bara 

Wurec 

Wuda 

Wuda 

Wuda 

Bnda 

Beat 

... ... 

Kora 

Jim 

Jecm 

Jim 

Jcem 

Gim 

Stand 

... 

Ela, Eja 

Nikcheehun 

Nita 

Nila 

Neila 

Tedi 

1 






































































PROVINCES LANGUAGES— {Continued.) 


TRIBES. 


Gond Teiees, 


Wardha. 

Hoshungabad. 

Seoni. 

Jubbulpur. 

Mandla. 

Sagar. 


Parakee 


Moorchool 

Murchur 

Moorchul 

Dondon 

Back. 

Kachee 


Kuchee 

Kaclichi 

Kunchi 

Lokhund 

Iron. 

Sonoh 

Sonna 

Sono 

Smme 

Sona 

Khonoon 

Gold, 

Khooroh 

Cliandi 

Chandee 

Cbandi 

; Chandee 

Roopon 

Silver.' 

Babadala 

Daoo 

Daoo 

. 

Rabo 

Bao 

Rather. 

Avadu 

Aabbul 




1 Asya 

Mother. 

Tamoodal 

Tummur 

Bhyal 

Bbayya 

Daoo, Tunmoor 


Brother. 

Skelada 

Sular 

Sylar 

Didi 

Silar 


Sister. 

Manwal 

Madoul 

Maursa 

Mandsa 

Munukh 

Baoree 

Man. 

Myjoh 

Ma 

Myjoo 

Naiju 

Maijo 

Marsee 

Woman. 

Madnuenali 

Ask 

Bungo 

Mai 

Yar 

Bawun 

Wife. 

Toodala 

Peclgul 

Chuva 

Chawa 

Ghowa, Murree 

Cheeo 

Child. 


Murree 

Murree 

Marri 

i 

Cheeo 

, Sod. 

Toodu 

Moeur 

Myar 

Miyar 

. 

Meyar 

Jotba-Rootha 

Chhoree 

Ufchor 

Daughter. 

Slave. 


Keersan 

Kissan 

Neli 

Koeethoor 

Mand Kho 

Cultivator. 

Dhanakar 


Gadree 

Kopa 

Cherkal 

Dhunugur 

Shepherd. 

Pena 

Bhugwan 

Bhugwan 

Deo 

Bhugwan 

Bhugwan 

God. 

Bhootal 

Blioot 

Dano 

Bhut 

fluksa 

Bhoot 

Devil. 

Deina 

Sooraj 

Din 

Din 

Din 

Dinnoo Chandr 

Sun. 

Nalainj 

Chandrama 

Chunda 

Chanda 

Chunda 

Ratnoo Chandr 

Moon. 

Sookoom 

Tara 

Sookum 

Sukhum 

Thereya 

Taro 

Star. 

Rees 

Kis 

Kis 

Kis 

Kis 

Ag 

Eire. 

Yera 

Aer 

Air 

Yer 

Err 


Water. 

Rona 

Rone 

Roan 

Roun 

Rond 


House. 

Kodda 

Kora 

Koodda 

Kora 

Kora 

Ghoro 

Horse, 

Moo da 

Gai, Taleo 

Taleo 

Tali 

Moora, Talee 

Gao 

Cow. 

Nayee 

.Nayee 

Nye 

Nai 

Nayek 

Kootreyo 

Dog. 

Beelal 

Bila 

Bilar 

Bil6 

Billa 

Bui are e 

Cat. 

Bhagotu 

Morgul, Koor 

Gugoree 

Gagori 


Kookro 

Cock. 


Butuk 

Dubuk 

Dabak 

Iree 

Buduk 

Duck. 

Gatihal 

Gadha 

Gudbal 

Gadlia 

Gadha 

Gudheyroo 

Ass. 

Hoottoo 

Oont 

Oontooin 

Unti 

Aount 

Oont 

Camel. 

Peetai 

Pittay 

Peetee 

Pitte 

Peetai 

Chimuneyoo 

Bird, 

Hun 

Hun 

Hun 

Hani 

Him 


Go. 

Teina 

Tin 

Tbin 

Tin 

Tinda 

Khaeylo 

Eat* 

Ooda 

Oodda 

Oodda 

LTdda 

Oodlia 

Bosh 

Sit. 

Wada 

Burn 

Vurra 

Warh 

Wura 

Aeoro 

Come. 

Jim 

Jim 

Jeem 

Jim 

Jeem 

Mareena 

Beat. 

Neeia 

Leechbeehun 

! 

Lichay munsane 

Nilla 

Neeluzn, Nee- 

cheemun 

Oobhara 

Stand. 





































































( 6 ) 




SPECIMENS OP THE CENTRAL 



TRIBES 


Dhanoub. 


Gone Teibes. 




Bilaspur. 

N arsing pur. 

Chhmdwara. 

Nagpur. 

Balaghat, 

Bhandara, 

Die. 

Keohus 

Sum 

Saoee hua 

Satoor 

Sasu 

Satoo 

Give 

Chya 

Sim 

Seem 

Sim 

Seem 

Sim 

Run . 

Bonga 

Y it see 

Vita 

Wita 

Duyoo 

Sddia 

Up . 

Choa 

Furro 

Purro 

Puro 

Purro 

Puro 

Down ... 

Oolcka 

Turree 

Khalwa 

Nailee 

Khaley 

Ooda 

Before 

Heribar 

Moonne 

Moonee 

Moono 

Mooney 

Moonno 

Near 

Heeribara 

Dora 

Kurrooin 

Kuroom 

Kuchool 

Kuchool 

Far 

Hari 

LuHi 

Lukh 

Luk 

Luk 


Behind 


Hnlae 

Pija 

Puja 

Puja 

Puza 

Who . 

Naen 

Bor 

Bor 

Bore 

Bor 

Bore 

What . 

Endra 

Bud 

Bang 

Buda 

Butfcu 

Buteande 

Why . 


Barreekre 

Baree 

Bahoom 

Badusaty 

Billy an 

And 

Aurchra 

Ane 

0onday 

Oh 

0 on dry 

An, nu 

But 


Ugga 

0onday 

Pur 

Pun 

Pur 

If. 



0onday 

Tuh 

Imma 

Tu 

Yes . 

Ho 

Inge 

Ingey 

Ingee 

Xnvgay 

Hinge 

No ... . 

MulJa 

Hille 

Hull© 

Hille 

Hilley 

Hille 

Alas 



Hai Hai 

Sosdad-sos 

Aruray 

Hao 

A father ... 


Dad a or Babo 

, Dhaoo 

Babo 

l)aoo 

Edoorbaba 

Of a father ... 


Da data or Bab- 
bona 

M. Dhaoonor 

1 Fern. Dhaoona 

Babona 

Daoona 

Oondis Babana 

| 

To a father ... 


Dadatoon or Bab- 
botoon 

Dhaoon 

Babone 

Daoon • 

Babana 

From a father 


Dadate or Bab- 
bote 

Dhaoonseen 

Babo Sin.. 

Daoonsay 

Baba Nigdal 

Two fathers ... ... 1 


Bund Dada 


.’Rund Babo 


Iiundoo Baba 

Fathers 


Dada 

Dhaoork 

Wulene Babo 

Daoong 

Wule Baba 

Of fathers 


Dadana 

M. Dhaoorknor 

F. JJhaoorkna 

Wulene Babona 

Daoon gna 

Wule baba rise 

To fathers 


Dadanoon 

Dhaoorkoon 

Wulene Babone 

Daoongnaley 

Wule Babano 

From fathers . 


Dadani 

Dhaoorkseen 

Wulene, Babo 
Kikedal 

Daoongnasey 

Wide baba nigdal 

A daughter ... 


Pergee 

Meear 

Meeyan 

Pedgee 

Oondee Toodi 

Of a daughter 


Fergeeta 

M. Meeanor 

F. Moeana 

Meeyana 

Pedginn 

Toodi Na 

To a daughter 


Pergeetoon 

Meean 

Meeyan 

Pedgitoon 

Toodinu 

From a daughter . . 


Pergeete 

Meeanseen 

Meeya Hikedal 

Peclgisay 

Toodeenigdal 

Two daughters 


Rund Peking 

. 

Rund Meeyan 

. 

Jfcundu Too dee 

Daughters 


Peking 

Meeark 

Wulene Meeyan 

Peking 

Wuli Toodi 

Of daughters 


Pekina 

M. Meeark nor 

F, Meoarkna 

Wulene Meeyana 

1 

Pekinga 

Wule Toodina 

To daughters 


Pe Id noon 

Meearkoon 

Wulene Meeyan 

Pekingfcool 

Wuli Toodi nu 

From daughters 


Pekine 

Meeark Seen 

Wulene Meeyan 
Hikedal 

Pekingsay 

i 

i 

Wuli Toodi Me¬ 
dal 













































































PROVINCES LANGUAGES. - (Continued.) 


TKIBJS8. 


Gond Tribes. 


Wardha. 

Hoshnngabad. 

Seoni. 

f 

| Jabalpur. 

Mandla, 

Sagar. 


Sama 

Sasut 

Huueegay 

| 

Satur 

Sathur so see 

i Mareegyo 

Pie, 


1 



hunthur 


Sliema 

Sim 

Seem 

Sim 

Situr, Seewnr 

Du 

1 Give. 

W eitha 

Viehbihim 

Soda 

Vitta 

Weetlia 

Murencbboofc 

Run, 

Porah 

Purro 

Purrote 

Purro 

Purroo 


Up. 

Nailee 


Siddeen 


Pulla 

Heyt 

Down. 

Moonnai 

Moonnee 

Moon nay 

Munne 

Samoo 


Before, 

Kaehool 

Kurrooin 

Jo ray, Kurro 

Gori 

Mootus 

Kunba 

Near. 

Luk 

Luck 

Lukoom 

Yalela 

Luk 


Par. 

Puraku 

p'jj» 

Pui» 

Pachari 

Pudja 

Pachbey 

Behind. 

Boar 

Bole 

Bore, Boan 

Boni 

Bor 

. 

Who. 

Butee 

Buran 

Bufchee 

Vdra 

Ka 

Eyyoon 

What. 

Nah 

lianko 

Baran 

Baga Vati 

Bal 

Eyyoon 

Why. 

Anee 

Da 

Tara 

Aorey, nn 

Un 

And. 

Para 

Pun 


Tara 


But. 




Imd 

Ath 


If. 

Heilai 


Yin gay 

Va-i-kam 

Engey 

Han 

Yes. 

Hail ay 

Hillay 

Hilliyan 

Jhyn 

N uheon 

No- 

Aral 

. 

A ray Aray 

, Hay 

Bab 

Ureyrey 

Alas. 


Oondee Vollay 

Daoo 

Pada 

Babo 

Bao 

A father. 


"V olluta 

Daoonay 

Padana 

Babola 

Babanoon 

Of a father. 


Vollun 

Daoonay 

Dadan 

Babol a 

Babanoon 

To a father. 


Vollutsay 

Daoonsay 

Dadanse 

; 

Babota 

Buba Kunatboo 

From a father. 



Rund Daoo 

Do Dada 

i 

Bund Babor 

Bu Baba 

Two fathers. 



Vullay Daoo 

Dada 

Wulley Babor 

Gkuna Baba 

Fathers. 


HIM# 

Vullay Daoonay 

Dadana 

Wulley Baborla 

GhunaBabaNoon 

Of fathers. 

. 


Vullay Daonay 

Dadan 

Wulley Baborla 1 

GhunaBabaNoon 

To fathers. 



Vullay Daoonsay 

Paclanse 

Wuelly Baborta 

Ghuna Baba Hu- 

From fathers. 





nathoo 

.. . 

0 on die Pergie 

Fairgee 

Miyar 

Meyas 

Chboreo 

A daughter. 


Pergina 

Pairgeenay 

Miyar Na 

Meyasla 

Chhoreenoon 

Of a daughter. 


Pcrgin 

Pairgeenay 

Miyaran 

Meyasla 

Cbhoreenoon 

To a daughter. 


Prrgifmy 

Pairgeenaay 

Miyaranse 

Meyasta ( 

Cbhoreo Kuna- 
tboo 

From a daughter. 



Rund Pairgee 

Do Miyar 

Rund Meyas 

Bu Clihoree 

Two daughters. 


Mootkee Pergie 

Vullay Pairgce J 

Miyar 

Wulley Meyas < 

Chhorce ] 

Daughters. 

. 


Vullay Palrgee 1 

Miyarna 

Wulley Meyasla < 

Chhoreenoon ( 

Of daughters. 


. 

Full ay Pairgeenay I 

Vliyaran 1 

Wulley Meyasla ( 

Chhoreenoon 

I?o daughters. 


.. 

V ulltiy Pair* I 

geensay 

Vliyaranse 

Wulley Meyasta ( 

Choree Kuna- 1 J 
tboo 

From daughters. 















































































































SPECIMENS OF THE CENTEAL 


TRIBES. 




.Dhangue. 

Gond Teibes. 



Bilaspur. 

Harsingpur. 

Chhindwara, 

JNagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

A good man ... 


Oruth Hagt.d 
Alus 

Clioko maurdsal 

Choklio manwal 

Changlo manwal 

Beomanwal 

Chokhut manwal 

Of a good man 



Choko raaurd- 
Sana 

Oh ok ho man- 

wanor 

Changlo man- 

walna 

Besmanwalla 

Oondi chokhut 

manwalna 

To a good man 

... 


Choko maurd- 
sank 

Chokho man wan 

Changlo man- 

walkoon 

Besmanwan 

Oondi chokhut 

manwaln.u 

From a good man 

... 


Choko maurd- 
sanal 

Chokho rnanwan 
seen 

Changlo manwal 
h ike dal 

Besmanwalsey 

Oondi chokhut 
manwal nigdal 

Two good men 


Erib Nagud 

Alus 

Rund choko 

manrdialor 


Rund changlo 

manwal 


Rundi chokhut 
manwal 

Good men 

... 


Choko inanrd- 
salor 

Chokho manwalk 

Wulene changlo 

Besmanwaloodk 

Wuli chokhut 

manwal 

Of good men ... 



Choko inanrd- 
salora 

Chokho manwalk - 
nor 

Wulene changlo 
man wain a 

Beaman walookta 

Wuli chokhut 

manwalna 

To good men ... 



Choko manrd- 
salork 

Chokho manwal- 
koon 

Wulene changlo 
manwal 

Besman waloodkn 

Wuli chokhut 

manwalnu 

From good men 



Choko manrd- 
saloral 

Chokho manwalk 
seen 

Wulene changlo 
manwal hike dal 

Beaman wae* 

loodksey 

Wuli chokhut 

mauwalnigdal 

A good woman 

... 


Chokoar 

Chokhoar 

Changlo myjoo 

Besmyjo 

Chokhut maezo 

Good women . . 



Chokoar 

Chokho ask 

Wulene changlo 
myjoo 

Besmyjong 

Wuli chokhut 

maezo 

A bad boy 

... 

Oruth khuddus 
munjus 

Boor tor pergal 

Boor tor pedgal 

INadan toodal 

Boorachaba 

Chokhut todal 

hiledoo 

A bad girl 



Boorta pergee 

Boortal pedgee 

Nadan tooree 

Booro pedgie 

Oodi toodi cho¬ 
khut hiledoo 

Good 


Nagud 

Choko 

Chokho 

Changlo 

Bes 

Chokhut 

Better 

... 


Udte choko 

Tan seen chokho 

Feda changlo 



Best 



Subrete 

Subrot seen 

chokho 

Feda changlo 



High 

... 

Mechos 

Ooncho 

Dhongal 

Dhongul 

Kuddo 

Oonch 

Higher 

... 


Udte ooncho 

Tan seen dhongal 

Feda dhongal 



Highest 

... 


Subte ooncho 

Subrot seen dhon- 
gal 

Feda dhongal 



A horse 

... 

Enoto ghoro 

Koda 

Koda 

Kodda 

Kodda 

Oondi koda 

A mare 



Ghooriya 


Sittee kodda 

Koddi 

Oodi koda 

Houses 




Kodang 

Wulene kodda 

Koddang 

Wulo koda 

Mares 

... 


Ghooriya 

Kodang 

Wulene sittu 

kodda 

Kodding 

Wulle koda 

A bull ... 

.•» 

Enoto addo 

Sanrd 

Kooral 

Koora 

Korda 

Konda 

A cow 



Talee 

Mooda 

Mooda 

Hooda 

Moodda 

Bulla 



Sanrk 

Ifoorang 

Wulene koora 

Kodang 

Wule konda 

Cows ... 

... 


Talee 

Moodang 

Wulene mooda 

Moodang 

Wule moodda 

A dog 

... 

Antaulla 

Nai 

Kei 

Naee 

Nayee 

Oondi naee 

A bitch 



Sittee 

.M... 

Sittee naee 

Sitte 

Tote naee 

Hogs 



Naik 

Keik 

Wulene nai 

Naik 

Wnle naee 

Bitches 


• i » i 

Sittee 


Wulono sittee 

naee 

Sitting 

Wule naee 

A he-goat 

... 

Era 


Bukral 

Bokdal 

Bokdal 
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PROVINCES LANGUAGES.— (Continued.) 


Tli I BE 8. 


Gond Tribes. 


Wardha. 

Hokhaugabad. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

So gar. 

i 



Morrul kamonul 

Base muuoos 

Asel inauisa 

Nugd manukh 

TJshil manoosh 

A good man. 



Base munoosnay 

As el maursana 

Nugd manukb la 

Ushil manoosh ni 

: Of a good man. 



Base munoosnay 

Ascl manrsn 

Nugd manukhla 

Ushil manoosh 
kaney # 

To a good man. 



Base miiQOosay 

Asel manrsanse 

Nugd manukh ta 

Ushil manoosh 
kuna th oo 

From a good man. 



R.nnd bais mmioos 

Do asel 'manrsa 

1 Bund nugd man- 
i ukk 

Bu ushil ma¬ 
noosh 

Two good men. 



Vullay bais 

mnnoos 

Asel manrsa 

Wulley nugd 

manukh 

Ghuna ushel 

manoosh 

Good men. 



Vullay bais 

munoosnay 

Asel manrsana 

: Wulley nugd 

manukh la 

1 Ushil manoosh ni 

Of good men. 

V- 


Vullay bais 

munoosnay 

Asel manrsan 

Wulley nugd 

manukh la 

Ushil manoosh 
kaney 

To good men. 



Vullay bais 

munoosay 

Asel manrsanse 

Wulley nugd 

manukhta 

Ushil manoosh 
kunathoo 

From good men. 

..... 

Kumraool raa 

Base maejoo 

Asel maiju 

Nugd maejookk 

Ushil bawunee 

A good woman. 



Base vullay mae¬ 
joo 

Ascl maiju 

Wulle ymigd mae- 
jookh 

Ushil ghun ba- 
wunee 

Good women. 


Boorotool pergul 

Booruth toora 

Buto porga 

Nindruk murree 

Khrab chceo 

A bad boy. 

. 

Boorotool meenr 

Boorutk tooroe 

Buri turi 

Nindruk peergeo 

Boree chhoree 

A bad girl. 

Chokhota 

Kanin ah 

Base 

Asel 

Nugd 

Ushil 

Good. 



Sajro 



Thoo ushil 

Better, 



Purssajro 

Bahut asel 


Sarey soy ushil 

Best. 


Pur a 

Ooncho 

Uiich 

Dhanga 

Oonchee 

High. 



Oorkoon ooncho 



Thoo oonchee 

Higher. 



Puroor ooncho 

Bur a unch 


Sarey sey oon¬ 
chee 

Highest. 

Wa.ucla kockla 

Kora 

K oo cl da 

Kora 

Ivoda 

Gkoro 

A horse. 

Wan du koddeo 


Koodda 

Kora 

Ghoreea 

Ghoree , 

A mare. 

Kodan 

Kora 

Vullay koodda 

Kora 

Wulley koda 

Ghuney ghorey 

Houses. 

Kodyan 


Vullay koodda 

Kora 

Wulley ghoreea 

Ghuna ghoreo 

Mares. 

Wandu korrah 


Koanda 

Konda 

IConda 

Dhandho 

A bull. 

Waadu moodn 


Tall co 

Tali 

Moora 

Gaey 

A cow. 

Koorran 

Konda 

Vullay koanda 

Konda 

Wulley konda 

Ghuna dhandho 

Bulls. 

Moodan 

Puya 

Vullay talloe 

Tali 

Wulley moora 

Ghunee gaey 

Cows. 

Wandu nayu 

Kaie 

Nyo 

Nai 

Nyek 

Kooturye 

A dog. 

Wandu kooteen 

Naie 

Sittee 

Siti 

Sitee 

Kootree 

A bitch. 

Nayuk 

Nay© 

Vullay nyo 

Nai 

Wulley nyek 

Gliuna kooturys 

Dogs. 

Kootuuy 

Nnye 

Vullay sit too 

Siti 

Wulley sitee 

G bunco koo- 

turiyan 

Bitches. 

Bokral 

Bookra 

Bokral 

Bukrai 

Bukra 

Bokro 

A he-goat. 
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<SL 


SPECIMENS OF THE CENTRAL 


T KIBES. 



Diianoue. 

Gond Tribes. 


Bilaspur. 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

Nagpur. 

Balaghat. 

Bhandara. 

A female goat 

Boorhi eri 

Yetee 

Yeteo 

Eteo 

Yetti 


Goats 


Bukralor ye ting 

Bukralk 

Wulene etee 

Bokdaloodk 


A male deer ... 

. 

Mirza 

Mas 

Kodral 

Meergal 

Mir gal 

A female deer 



Maok 

Kodree 

Hirna 

Hurnee 

Deer 

Mak 

Mirgalor 

Maok 

Wulene kodree 

M irgaloodk 

Wule huma 

I am ... 


Nunn a aiatona 

Annaandan 

Ana mantona 

Nun a an dan 

Nuna mun tona 

Tbou art 


Eema aiatonoe 

Irmna andee 

Ime mantinee 

Immay andi 

Imey muntona 

He is 


Wor aiator 

Orandoor 

To m ant ore 

Or anddoor 

Ohur m untore 

W~e are 


Urn at aiatoram 

Atnmot andom 

Amut m&nd& 

Amot andom 

Wule jhuna mun* 
tona 

You are 


Eemut aiatoreet 

Immat andeet 

Imo mantinee 

Imet andit 

Wule mun tuna 

They are 


Wor aiator 

Orkaudoork 

Hore mantore 

Odk andoodk 

Wule mun tore 

I was 


Nunna huttan 

Anna muthona 

Ana mantore 

Nona mut tona 

Nuna muntona 

Thou wast 


Eerna huttee 

Immamuthonee 

Eme mantona 

Ima muttoni 

Ime muntoni 

He was 


Wor huttor 

Or mutkor 

Ore mantore 

Or muttor 

Hair muntoro 

We were ... 


Amut hattain 

Ain mot unit ho- 

ruin 

Amut muntoro 

Amot rnuttom 

W ul e j h un a mu to- j 
do 

You were 


Eemut hut tee t 

Immat muthoreet 

Eme mantona 

Imet niottonit 

Wule jhum mun- 
to da 

They were 


Wor tmttor 

Ork muthork 

1 

Hore muntoro 

Odk muttodk 

Wule muntona 

Be . 


Am 

Am 

Munda 

Mun 

Mund 

To be ... ... j 

. 

Aialle 

Ayana 

. 

Mud din a 

Mundana 

Being 

‘ * 

Usse 

Ayata 



Muttun 

Having been ... 

. 

17sse koon 

Asse koon 


Hunt ton 


I may be 

. 

■ 

Nunna aia para- 
tona 

Ayaka 

Ana mantona 

Nuna mundina 

Nuna muntoria 

I shall bo 


Nunna aika 

Ayaka 


Nona nitmdka 

Nuna hundaka 

I should be 

. 

Nunna aia paran- 
dun 

Ayata 


Hadina munta 

Nuna daka 

Boat 


Teem 

Jeem 

Jim 

Jeeana 

Jim 

To beat 

. 

Jealleo 

Jeeana 


Jitona 

Jitun 

Beating 


tlisce 

Jeeata 



Jinake 

Having beaten 


Jisee koon 

Jeseekoon 


Jehseekoon 

Jiskun 

I beat ... 1 

En louskan 

Nunna jeealona 

Anna jeeatona 

Anna jika 

Nuna jeeyatona 

Nuna jitan 

Thou beatest ... 1 


Eema jeeatoni 

Imma jeeatonee 


Imey jeeyatoni 

Ime jintoon 

He beat3 ... ... . 

Wor jeeator 

Or jeeator 


Or jeeator 

Hor jiantore 

We beat ... ... . 

Uinat jeeatoram 

Ammot jeeatorum 

Amut jika 

Amot jeetoom 

Amote jiantore 

You beat ... ... .. 

Eemut joeato- 
root 

Immat jeeatareet 


Imet jiatonit 

Wule jliun jian- 
tond 

They beat 

. 

Wor jeeator 

Ork jeeatork 


Odk jecatodk 

Hore jiantore 















































































































PROVINCES LANGUAGES.— (Continued.) 


TRIBES. 


Gond Tbibes. 


Wardha. 

7- 

Hoshangabad. 

J 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sugar. 


Harrai 

Bookree 

Uttee 

Iti 

Clieerea 

Bokro 

A female goat. 

Bakara loda 

Bookra 

Yullay hokral 

Iti 

Wulley Bukra 

Ghunee bokree 

Goats. 


Heerna 

Meergal 

Chhigra 

Kursal 

Akhurree 

A male deer. 


Heernee 

Heernal 

Clihigra 

Heronee 

Hureyn 

A female deer. 


Heern 

Yullay heernal 
me erg a 

Chhigra 

Heron a 

Gunee burn 

Deer. 

Nana mantonah 

Anna bae 

Mamoteandoom 

Nan mandaka 

Muma mundal 

Hoon chhoon 

I am. 

Ema inantonee 

Oomma hai 

Eema aund 

lyar adur 

Eema round a 1 

Too chhu 

Tbou ait. 

Wore mantoro 

01 hai 

Ud andoor 

Had man da 

Haur mundal 

UIo chhu 

He is. 

Amoot mantode 

Ammut hai 

Nuna undoom 

Nan mandaka 

Wulley muma 

mundal 

Hoon chhoon 

We are. 

Emat mimtodee 

Oommut hai 

Eemat aund 

Tyar adur 

Wulley eema 

mundal 

Too chhu 

You are. 

TV ora mantoda 

01 hai 

Yullay aund 

Hon man da 

Wulley baur mun¬ 
dal 

UIo chhu 

They are. 


Una inuttoona 

Mumote mutona 

Nana man dan 

Nunnamuttonee 

Hoon htfto 

I was. 


Oomma muttoona 

i Eema mutona 

Ima ore mattoni 

Ima nmttouee 

Too huto 

Thou wast. 


01 mnttool 

Ud mutona 

, Hor mattur 

Haur muttonee 

UIo huto 

He was. 


Umimifc muttorum 

Nuua mutona 

Anave mandan 

Wulley nuna mut¬ 
tonee 

Hoon huto 

We were. 


Oommnfc muttdol 

Eemat mutona 

• 

Ima ore mattur 

Wulley ima mut¬ 
tonee 

Too huto 

You were. 


01 muttool 

Yullay mutona 

Yale janamattur 

Wulley haur mut¬ 
tonee 

UIo huto 

They were, 


Mundkee 



Asee hut 

Chhu 

Be. 


Mundkee 

. 


Aaee hun * 

Hoon ulo huto 

To be. 


Awel 

lyar 




Being. 

. 

Ascehut 

Bunay masee 


Scet 


Having been. 



Mumote assee 




I may be. 


. 

Mumote aeeka 



. 

I shall be. 



Makoon aee 



. • I 

I should be. 

Jeezn 

Jim 

Joem 

Jeem 

Jeeond 

Mar 

Beat. 


Jisibata 

Jeeana 

Jeem 

Jeem 

Marno 

To beat. 


Jea manool 

Jeetakay 


Jeyakun 

Marto jaeyck 

Beating. 


Jisi 

Jeetay 



Maren 

Having beaten. 

Nun a Jemtonah 

Una jika 

Mumote jeea 

to or urn 

Nana jiya tan 

Nunna jeem 

Hoon mareyt 

I beat. 

Eema jeemto • 
nee 

Oomma jiatool 

Eema jeea thoonee 

Ima j iti 


Too mare chhoo 

Thou beatest. 


Oul jiatool 

Ud jheea thoor 

Hor jiyator 


Ulo mare chhu 

lie beats. 

Amoot jeemtodo 

Ummafc jiatool 

Nun a jeea toorum 

Nana jeyatan 


Hoon maroon 
choon 

Wc beat. 

Emat jeemtodal 

Oommut jiatool 

Eomot jeea 

ihonee 

Ima jiti 


Too mare chhoo 

: 

You beat. 


Oul jiatool 

Yullay jeea thoor 

Hor jiyatur 


Ulo mare chhu | 

They beat. 
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SPECIMENS OF THE CENTRAL 



T KIBE S- 


Dhangub. 

• 

Gond Teibes. 




Bilaspur. | 

Narsingpur. 

Chhindwara. 

N agpur. 

Balaghat. 

Bhnndara. 

lambeating... 

I 

Nunn a je eat on a 

Anna jecatona 

Anajika 

Nuna jeeatona 

Nuna jiantona 

I was beating 


Nunna jokdan 

Anna jeendau 


Nuna jiendan 

Nuna jitar 

I had beaten ... 


Nunna jisee 

Anna jeetona 


Nuna jeeamuntono 

Nunajlsimunotonaj 


keitan 





I may beat 


Nunna jeeapara- 

Anna jeeka 

Ana jika 

Nuna jeyka 

Nuna jeka 


tona 

I 




I shall beat ... 


Nunna jeeaka 

Anna jeeaka 


Nuna jeyka 

Nuna jeka. 

I should beat... 


Nunna jeea 

Anna jeea bona 


Nuna jeyka 

Nuna jeka 


parandaii 

Nunna jesee 

Anna mar tin- 

Makoon jit 

Nakoori jeetoor 

N a koon ji an tore 

I am beaten ... 


aratona 

clatona 




I was beaten ... 


Nunna jesee 

Anna mar titan 


Nakoon jitoor 

Nakoon jhifcfcore 


matona 





I shall bo beaten 


Nunna jesee aika 

Anna martindaka 

. 

Nakoon jeea 

noon 


Igo 

En ltala 

Nunna bun da- 

Anna kundatona 

Ona huntona 

Nuna hadeetona 

N una hundaka 


tona 





Thou goest ... 


Eema hundato- 

J] 00 

Imma hundatonee 


Inlay handitoni 

Ime hun 

He goes 


Wor hundator 

Or hundator 


Or handatoor 

Hore huntoro 

I went 


Nunna hunji- 

Anna kutan 

Ana hunjee 

Nun hatan 

Nuna hatan 


tona 





Thou wen test 


Eema hunjitonee 

Imma kuteen 


Imay hatoni 

Ime hunti muntoo 

He went 


Wor hunjitor 

Or kutoor 


Or hatoor 

Hore huttoore 

Go ••• 


Huu 

Hun 

Hun 

Hund 

Him 

Going 


Hunjee 

Ilunjode 


Handina 

Talcintoro 

Gone 


Hunjee koon 

Hunjee koon 

. 

Hat ona sasuhud 

Huttoore 

What is your name ? ... 

Nigh end nr na- 

Niwa but tee 

Meewa pudol 

N iwa but tee pudol 

Niwo parole buti 

Niwa nawa buti 


men 

purol 

bang 


! munda 

munda 

How old is this horse . 

Eumi chan to 

lid koda ta but¬ 

Id koda buchale 

Plait koda buchale 

Id kodda buchor 

Buck lcul wursu 

glioro 

te e oomr mun- 
data 

wursan na andoo 


oomurta mundar 

munda koda 


How far is it from here 

Istek Kashmir 

Yetal Kashmir 

Iggatal Kashmir 

Kashmir igedal 

Ik dal Kashmir 

Buclml cose Eash- 

to E askmir ? 

ai kosri 

bucho lukh 

toon buchale 

buchale lukh 

buehoro lumbore 

mir munda 

• 

mundar 

lukh andoo 

munda 

munda 


How many sons are there 

Nimbus erpaun 

Niwa bubona 

Mecwar dhaoon 

Niwur babona 

Niwa daoona 

Niwa babona rone 

in your fathers house ? 

ernhun khuddur 

rokhte buelio 

na rotte buchale 

roon buchale 

rotey bu (ih ore 

buehut sava 

rahnur 

pekor inunda- 

murk an door k 

tooclal mantore 

ckabang mu dang 

; munda 



noor 



• 


T have walked a long 

Inna niggeeha 

Nunna nend 

Nend anna lukh 

Nend surde ana 

Nunna naoo bul¬ 

Nain wuli taksee i 

way to-day 

tooroo barueb 
kun 

lukhtakee than 

tliaktona 

ajwule takta 

ky lukkun dan 
batal 

watang 

The son of my uncle is 
married to her sister 

Enkakus fcring 

Miwa kukka ta 

Nawor kaka nor 

Mawa kakator 

Nawa kaka na 

Kakano inurree 

dus is ge tun 
grin bin] arus 

porgal yena 

imir ree tanka 

toodanee hona 

inurree won a 

suwa mudming 

selar te snug 

selan na maf- 

a clad eon sung 

se lang xnudpee 

Juttore 


murming kiator 

• ming keetoor 

mudmeo auntoo 

keetoor 


To tlio house is the sad¬ 

Pandro ghorogi 

Pandureo kocla 

Pan dree koda ta 

Hud rot rupoo 

Pnndrio koda ta 

Pandlira kodang 

dle of the white horse 

khogeer erpa- 
noo race 

ta zoom rote 
mundar 

! khogoer rotte 
andoo 

pandrial koda ta 
khogeer munda 

khogeer rotey 
muka 

| 

khogeer rotropo 
munda 





















































































( 13 ) 



137 


<SL 


PROVINCES LAN GIT AGES.— (Continued) 


TKI BE8. 


Gond Tribes. 


War dh a. 

Hoshangahacl. 

Seoni. 

Jabalpur. 

Mandla. 

Sagar, 


Emat jeitoor 


Mumote jeea 

toorum 


v 


I am beating. 


Una jeenun 

Mnmoto jeea 

mutona 

Nana jit an 


Hoon mare ru- 
hoeto 

I was beating. 

»«• *• • 

Una jisi 

Mumote jesaytee 



Hoon mare ru- 
hcoto 

I had beaten. 

|f| 


Mumoto jeydoom 

Inge anajiyaka 


Hoon mareech 

I may beat. 



Mumote jeydan 

Nana kede job a 


Hoon mareech 

I shall beat. 



Makoon jeeseo 

Nana jevena 



I should beat. 



muttoor 





Nakoon jeotoor 


Mumote jeseo 

vatoom 

Nak jitur 


Hoon maro guyo 
chho 

I am beaten. 



Mumote jesee 

mutoorum 

Nana mare batten 


Hoon maro ru- 
hecto 

I was beaten. 

Nakoonjeeyanoor* 


Mumote maro 

dak a 

Nana mare dak a 



I shall be beaten. 

Nan ah an ton ah 


Mumote liutlia 

Nana ve dak a 

Nunna linn 

Koonj aoonohhoon 

I go- 

Eema hautonee 


Eema liutlia 

Ima hattur 

Ima hun 

Too jaey c-hhu 

Thou goest. 



Ud hatha 


Hour hun 

Uloja irulio chlio 

He goes. 

Nana hat.tan 

1 

Mumote huttoor 


N unna hunhunjee 

Hoon guyo 

I went. 



Eema, huitoor 

Ima hattur 

Eema hunhunjee 

Too guyo 

1 hou wentest. 

Wore lmttoor 


Ud huttoor 

Hor hattur 

Naur hunhunjee 

Uio guyo 

He "went. 

Hun 


Hun 

Han 

Hun 

1 Jao 

Go. 



Hundatay 

Had a tue 


J ai ruho 

Going. 


. 

Huttoor 

Ilattur 

Hutur 

Guyo 

Gone. 


N ewa pa do d all 
biitteo man da 

Eed koddah 
baclial warona 
in and a 

Eegdul Kashmir 
baclial luk- 
ni an da 

Nowa babadala 
neeya bachore 
toodalod man- 
todo 

Nairn wain cl wa- 
lai luknal tak¬ 
as ce watal 

Nawa kakaclala 
tainoodal she la 
deem a mad- 
aneen keetoda 

Pandrce kod- 
dan a roiiakho- 
geer mandaya 


Neea purool biha Eemat dmthee 
purool 

Er kodda buchn- 


Oul kora cha- 
oomur buchon 

Eegitul Kashmir 
buchon lakon 
day 

Newa daoon rone 
bueho tooda loo- 
dhye 

Ned unna will ley 
luk kalkey kal 
wulleeton 


lay burnsta atha 

Ek datay Kusmeer 
buchalay iu- 
koom-aund 

Neeya daootay 
roanthay bucha¬ 
lay chowa aim- 
door 

Naind mumote 
purro lukoom 
taktoom 


Niybatti puror 

Id kor abach ale 
varsana man da 


Igra Kashmir 
buclialak kun 


Niy rutte dada 
chhavva bacliale 
madami 

Sam takina valela 
hanne na 


Nyn wutee purol Toro nam seeoo 
munclol obey 


Koda purro teal 
mimdol 

Kituk luk mundal 
Kashmir 


Keefcek murree 
ima habala road 
mundanoor 


Aghora kitna 
burukh noon 
cbhu 

Anhuto Kashmir 
sheeo 

Tara bawnn ghpr 
men kitna 
ehhiya cbhey 


Pandreo korana 
klioogir ed- 
routli hai 


Maw a kakanoor 
murreenav ta- 
noor sylanoor | mam 
murmee kesee 
thoor 


Naur kaka marri 
solar maijee kitur 


Eed roan tray aund 


Ad rot madan par- 


pun dreo kodda rikora palecha 
tay khogeer i mundal 


Nnnna wulley | Aj ghuna door 
lukwurra atur gya 
liohr 


Nunn a kakarmr 
murree Imurscla 
adanoor moedo 


Pudree kodatul 
Dulaycba roun 
la mundal 




Mara kukanoo 
yo bhee 
buhun ko clajo 
bhuya clihu 


What is your name ? 
How old is this horse ? 


ITow far is it from here 
to Kashmir? 

How many sons are there 
in your father’s house ? 


I have walked a long way 
to-day. 

The son of my uncle is 
married to her sister. 


Dwala ghoronce In the I.m • in the saddle 
jeon ghur ma of the white horse, 
chliu 














































































































SPECIMENS OP THE CENTRAL 


TRI BBS. 



Djia^guu. 

GoND TltlDES. 


Bilaspur, 

j Naraingpur. 

! 

| Ohliindwara. 

Nagpur. 

Balaghat. „ 

Bhandara. 

Put tin* saddle upon Lis 
buck 

I have boa ten his son 
with many stripes 

Ghorohi men- 
| liliun khogecr 
hcriloya 

! Assi khuddurin 
lanchkan 

Wono mohchoti 
zeen kussee 
keecheem 

Nunnn wona 

pergal toon 

wullee joktan 

3 Tonna moorchoot 
purro khogeei 
irra 

Anna onlior mur- 
reen wulle ko 
dang joe tan 

5 Mono pet puro- 
Um 'Jr ammq 

Ilona toadoo will 
ene gitoor 

■ Id kliogiran id a 
- ko dato parro 
j disa 

Nuna or cliabu- 
i toor khoob lathi 
se jitan 

Khogeer purakhi 
nKindi kikital 
| tana kugfii 

1 Siiwii toon run 

; korda wule gi- 
tani dan 

He is grazing cattle on 
the top of the lull 

Alus partoun 
Owen minta 
alugdus 

Dongur purro 
wor dhortil 

toon meatoox* 

Or mutta ta 
cliendifc purro- 
kon dang tnling 
mehtatoor 

Hoodkeet puro 
bore dhorc inch 
teen ta 

Ad koddo ta puro 
in oo da m abettor 

Mandate dhore 
mehu sintore 

He ii fitting un a horso 
under that tree 

Alus ghoronoo 
arik karadus 

Wor koda purra 
murra turree 
ooddatoor 

Or ad .mu r rat 
khalwa kodat 
purro oodeefcor 

Horn mu da tule 
kodat puro 

oochce muta 

Ad mud cl a klialey 
koddatcy oody 
tor 

Mudat klutlwa 
koda nititore 

Hi* brother is taller than 
his sister 


Wona turn moor 
woona selar te 
ooDelia aiator 

Onhor turn moor 
onha selan seen 
dhongal andoor 

Hon-a seladeen 

sin honatumboor 
dhongal munda 

Ona tmnmooradi- 
na sal arsay sojor 
mundah 

Ona tumboor ona 
tnekapur se fu- 
dore mundah 

Tbc price of Hint is iwo 
rupees and a half 

Itlige in -'Ih e 
arhai rupae 
race 


Tank a mol a adhai- 
roopeeang andoo 

Ilona kirattt run 
roopa ath anna 

Aden amnio adhaie 
rupia munda 

Ona kimut acleeeh 
rupuya munda 

My father lives in that 
small bouse 

Embus erpaun 
sunneo radus 

Ud ehuddor rote 
nnwa dubbo 
mundatoor 

Nawor dhaoo 

adchoodor rot te 
naundator 

M awa hahohore 
ch oo door rot 

rupo ruheeman- 
toro 

N floor daoo chi dor 
rone mundat 

Niwa habo hud- 
chid rotropa 

munda 

Give this rupee to him 

Isguson rupae 
eron tun hoa 

W r onk id kuldar 
seesee sim 

Id roopeea on 
seem 

Her roopava 

horekoom sim 

Id rupee on sim j 

Id rupuya oon 
sisiwata 

Take those rupees from 
him 


Wonal iokuldar 
woya 

Aon roopeeang on 
seem yen a 

Bore seem roo- ! 
paye emit 

Ona kuehoo dol , 
waloy rupeea 
clielia 

Aoon rupuya tur- 
ulcsitura 

Heat hint well and bind 
him with ropes 

Husin Iowa 

epturn hea 

Wonk wullee 
j eemane doree te 
doli a 

On wnllo kodang 
jeeseekoon noo- 
nete doll at 

Bore kooni klioop 
gim nodhe koon 
aoli cliin wato 

Oney nod ay toy 

clod a oondey 

khoob jeem 

Klioop oon jim an 
dohochiroom 

Draw water from the 
well 

Cliaata armim 
natga 

Kooa te eer noek- 
chee tulla 

Kooa ta yer oomat 

Koreetal err wide 
kirn 

Ad koowa tal ycro 
thandtt 

Kooitftl viheer 

tuncla olikini 

Walk before me i 

Ghuclia engauen 
ekotc 

Mawa moonne 
hun 

Na raoone tliakafe 

Mawa moonee dut 

Nawa mooney da 

Nam oone da 

Whose hoy comes behind 

you? 

Neklui khuddur 
bara engnur 
khon khanu 

Mwa hulse bona 
pergal wunk tor 

Meewa pija bon- 
hor clionwa 

wayator 

Bona too da wan- 
tore nipussie 

Bona ckawa niwa 
pujali wytor 

Niya pucla bug- 
doro man tore 

From whom did you buy 
IbutP 

Nagooste khin- 
dfkai dadurkai 

Eema bon iga 
tullo molattee 

Immat tan bon 
seen molate 

yeteet 

Bone Linda etenee 

Imon id lioni sya 
asti 

0 nigdul as tran 

Fr.-ri a shop-keeper of Puddatee dokan- 
the village tee imbuggec 

tooroo ondur 
kan 

Nar ta dock an- . 
dar to nunna 
molaltan 

Natenor undi 

buniyan seen. 

Nate tal dookan- ! 
clar puro 

Idna te cloorwuni . 
so 

Hud gaonwa doo- 
k an dar asectut 
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PROVINCES LANGUAGES. - (Continued.) 


TRIBES. 


Gond Thibet 


Wardha. 

Hoshangabad. 

Seoni. 

J ahalpur. 

MandJa. 

Kaddana ptira- 
koe khogeer 
kem 

Tana moorchool 
kliogir dasa 

Thanay moor 

ehootee khogeer 
doosay seem 

Ad paleeha a dan 
purro taeh eh hi 
kasi kani 

feet ta purro pul- 
eecha kuse seem 

Wuna toodan 
nana walai 

badgeen jeetan 

Tana pergan bet 
khoob jitool 

Mu mote udfceay 
toora toon buch- 
ahiy sookiee 

jeetoom 

Unur marri jitan 
nanna 

Nunn a haur mur- 
eela khoob 

jeetun 

Wore mattal 

parah kondan 
mehtantor 

, Ud pukar purro 
; talee xnehut toor 

Ud dhore inhai- 
latoor phahartay 

1 Clmnri purro dlior 
meita ja ri 

Kurrote purro 

dhore al moh 

inundal 

Ad mod a kho lai 
wore koddatar 
ootoor 

I d murra turree 
korat purro 

1 oottu 

Oro kodatay 

oocliee antoor 

I ore jharaysiree 

Tui di kora to 
uddile mara sri 

Mur rate sinee 

kodato purro 

oodktur 

Wuna toomoo- 
dal wana slie- 
lad senoocho 
man tore 

Oona selar tun 
sipuaul turn* 
moor 

Thainoor bhyal 
purote aund 

thainoor sylatay 

On or bhai than- 
gal rmidauo mao 
selar 

Haur sel ate tun- 
murdiianga man- 
dal 

Wuna beemafc 
adeech roopya- 
na manda 

Tana mohi adhye 
roopea 

Thana moal an- 
doorrund roopya 
urmoor ana 

Adaina mol ran 
rupya our adha 
at 

Hourla mola rund 
rupaya 

Nowababo eho< 
too roon man' 
tore 

Naba vulley ood- 
rontee 

Mawa daoo mun- 
datoor ud choo- 
door roantay 

Nava babo churur 
rote manda tour 

N anna babo 

chond rond la 
mudanoor 

Eed roopaya 

wan a waahu 
shim 

Roopea si siwata 
tan 

Eed roopya ona 
seem 

Yu rupya oun si- 
sun 

Haur la rupea 
seem 

Warm eegdal 

roopaya vena 

Tan si roopea 
eneh emit 

TJd roopya oan- 
say afth 

Yu rupya owno 
ehhena 

Haur ta rupaya 
it ka 

Wona khoob 

jecm imh wona 
nodoituor khoob 


Ona khoob jeem 
un ruse stay dlio 
cheem 

Oun khub jim 
noune tain duha 

Haur la khoob 
jeetun un nunte 
dohehee 

Doha ad koohee 
yertanda 

Kooata ervinja 

Koonw'a tay air- 
nay cheem 

Ei* kuan tal tanda 

Seem kowata orl 
jute tun dal 

Nawa moonaida 

Na rnooney ta¬ 
ke© 

Dang mawa moo- 
nay 

Nava sanine taka 

Nawa moonedah 


Onool pergul 

fcakee toolnoo 
pucharec. 

Bona chuwavaya- 
noor neeya pijja 

Won mir chhavo 
na pijja vandur 

Oomur chowa 

mawa pudja- 

atur 

Ilona knrcedal 
eema yettee 


Bormtay eema ore 
molo ay tut tee 

Ima vonna igral 
ete 

Haur bon eta mole 
etur 

Natainnr© wa- 
neegdal ycttal 


Nataytay oondee 
dookandar tay 

Nae dukandar 

tigral tattan nate 

Narla dukandar 
ta 



Sagnr. 


Wa jo on ohliuoo- Put the saddle upon his 
pur ckurhee lu back. 

Tina elihiya nu I have beaten his son 
gluma koera with many stripes, 
marya 


Ulo doongur pur He is grazing cattle on 
dhorakh churai the top of the liill # 
ruho 


Ulo ghoro pur If© is sitting on a horse 
baitho cklxu under that tree, 

jharwa heyt , 

Inho bhai inhe His brother is tailor than 
buliunee to his sister, 

oonchee budhu- 

P 

Tinoo dam chhu The prico of that is two 
urliaio roopya rupees and a half. 


Mara baba ulo My father lives in that 
nuno ghur men email house, 
ruhhey chhu 


Aroopya tino Give this rupee to him, 
deyee du 


Ulo kuntho tvo Take those rupees from 
roopya loyeelo him. 


Pma chimoo Beat him well and bind 
maro randho him with ropes, 
ko tina ban 


Dhee nakho koo- Draw water from the 
wa m utho p ane o well, 
ckurroe to 


Mara aga chal Walk before me. 


Tara kiro akoQ- Whose boy comes behind 
noo chiyo awee you ? 
ruho tho 


Takown kuntho From whom did you buy 
mol tiyo that P 


Ulo gam tho From a shop-keeper of 
dock an tho nial the village, 
liyo 

» 
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COOCH BEHAR, DARJEELING, AND NEPALESE LANGUAGES. 


( 2 ) 



( si. 

Cooch Bekar, Darjeeling , 


English. 

Mech, 

■ ■ ■■ ■■■ - - 

Cooch. 

Lepcha, 


Numerals. 

# 

One 

Monche 

Gasak 

Kot 

j 

• • • 

Two 

Mouneh 

Dui 

Gyefc 

• • • 

Three 

Momthan 

Tin 

Sam 


Four 

Monhreh 

Chari 

Phulee 


Five 

Monbah 

Flinch 

Phungo 

• • • 

Six 

Mondoh 

Chahi 

Terok 


Seven 

Monchinee 

Sat 

Ka kyo 


Eight 


At 

Ka kwo 


Niue 


Nau 

Ka kyot 


Ten 


Das 

Kati 


Twenty 

Tkikon 

Kori 

Kha kot 

• • • 

Fifty 


Panchas 

Kha abungsum 

• • • 

Hundred 

Biskabah socheh 

Ek Sau 

Kha pbungon 

• • • 

Pronouns. 

I 

Aug 

An 

Go 

Mt 

We 

Jong 

Nun 

Koyu 


Thou 

Nooug 

Ni 

Ho 

■ • • 

You 

Noongcharo 

Nirun 

Hay u 

• •• 

He 

Obehm anshee 

Ua 

Hoo 


They 


U jaran 

He yu 

• •• 

Of me 


Am 

Kasusa 

«•« 

Of us 


Nunni 

Kyu sa 

• M 

Of thee 


Nini 

Adosa 

• 0 • 

Of you 


Nirunni 

Hayusa 

«<• 

Ofhirn 


U ani 

Hu soe a 

Ml 

Of them 


Ujaranni 

Hayu song sa 

• •• 

Mine 

Augnee 


Kasensa 

t • • 

Our 

Jongnee 

Nunni 

Kayu pougsa 

IM 

Thine 

Noongnee 

Nini 

Ho sa 

• • • 

Your 

Noongohinee 

Nirunni 

Hayu pongsa 

* • • 

His 

Bissonee 

Uani 

Heu su 

% m • 

Their 


TJjaranni 

Iioyu pong sa 

• • • 

Hand 

Nakhai 

Chak 

Kahok 

Ml 

Foot 

Natben 

Jaten ... 

Diang bok 


Nose 

Koontoong 

Nakun ... 1 

Tak nain 

... 

Eye 

Mogon 

Mukun , 

Aniik 

• •• 

Mouth ... ] 

Khogah ... ; 

Kakham 

A bong 

• • • 

Tooth ... ] 

Hathai 

Pha ... . 

Apho 

« « • 


















































( 3 ) 



and Nepalese Languages. 


NcpaleBft. 

Newar. 


Limboo. 

- —■——~ ■ :w■=■: 

Magur. 

English. 

Ek 

Clihee 


TKik 

Kat 

One. 

Don 

Nusee, Gnee 


Neche 

Nis 

Two. 

Tin 

Song- 

... 

Soomse 

Soom 

Three. 

Char 

Pee 

... 

Lise 

Booli 

Four. 

Panch 

Gnya 

... 

Nase 

Banga 

Five. 

Chpo 

Khoo 

... 

Tookse 

Chha 

Six. 

Sath 

Nek 

... 

Noosee 

Sath 

Seven. 

Ath 

Chya 

*■*« 

Ya-chhe 

Ath 

Eight. 

Nao 

Goon 

... 

Phangse 

Naw 

Nine. 

Das 

Sandko 

... 

Thibong 

Das 

Ten. 

Bis 

Sung sandho 

... 

Nebong 

Bis 

Twenty. 

Pachas 

Pee sandho 

... 

Phangip 

Pachas 

Fifty. 

Sao 

Goon sandho 

... 

Saw 

Saw 

Hundred. 

Mo or hami 

Jee 


Inga 

Gna 

I. 

Hame hero ... 

, Jee-ping 

... 

Anega 

Kan koorik ... 

We. 

Timi ... j 

Chha 

... 

Khena 

Nang 

Thou. 

Timi hero ... 

' Chha-ping 

... 

Khenee 

Na koorik ... 

You. 

Teeyo (Tyo) 

Wo 

... 

Khoona, Nakhen ... 

Hos 

He. 

Une 

Wo-ping 

... 

Khoonchhe 

Hos koorik ... 

They. 

Mero or homro 

Jee ta 

... 



Of me. 

Hame hero ko 

Jee mee ta 

... 



Of us. 

Tero or toniro 

Chhun ta 

... 


* 

Of thee. 

Timi hero ko 

Chhu mee ta 

... 



Of you. 

Usko 

Wo-a-ta 

... 

...... 


Of him. 

Uni 

Wo-mee ta 

... 



Of them. 

Mero or homro 

Jee goo 

... 

Inga-in 

Gnou 

Mine. 

Hame hero ko 

Jee mee goo 

... 

Amga-in 

Kanoong 

Our. 

Tero or tomro 

Chhun goo 

... 

Kheua-in 

Nawo 

Thine. 

Timi hero ko 

Chhu mee goo 

... 

Khene-in 

Na koori koong 

Your. 

Teska 

Wo-a-goo 

... 

Khoona-in 

Hos koong ... 

His. 

Une 

Wo-mee goo 

... 

Khoon chhi in 

Hos koori 

koong. 

Their, 

Hatha 

Lab a pah 

... ! 

Hook taphe 

Mihoot, hoot 
piak. 

Hand, 

Pa italic 

Tooti palee 

... 

Lang daphe 

Mihib 

Foot. 

Nak 

Nha 

» • t 

Neho 

Mina 

Nose. 

An kha 

Mee-kha 

* .. 

Meek 

Mimik 

Eye. 

Mukh 

Mhoo too 


Moora 

Minger 

Mouth. 

Dant 

Wa 

... 

Ha, heboo 

Misyak 

Tooth. 













































misr/fy 


( * ) 




Cooch Behar, Darjeeling , 



English. 



Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 


Ear 

Khoma 

Nakal 

Anyor 


Hair 

Khanai 

Khau 

Achom 


Head 

Klioroh 

Dhakam 

At hiak 

■ * • 

Tongue 

Chhalai 

Thelai 

Ali 


Belly 

Oodai 

Ok 

Tabak 

••• 

Back 

Bikooug 

Kunju 

Achang 

... 

Iron 

Slior 

Loa 

Panjuig 

... 

Gold 

Shona 

Sona 

Zar 

••• 

Silver 

Roopa 

Rupa 

Kam 


Bather 

Apha bipha 

Awa 

Abo 


Mother 

Aie, bima 

Ame 

Amo 


Brother 

Brother (elder) 

Brother (younger) ' ... 

Ada 

Phongbai 

Dada, bhai 

lug 

• • • 

Sister 

Sitser (elder) 

Sister (younger) 

Abo 

Bin an aw 

Janau 

Musing mo 

4 • • 

Man ... | 

Manshee 

Murg 

Maro-tagri 

... 

Woman 

Hinjao 

Magja 

Thu 


Wife 

Bihi 

Jugju,jiksai 

Aiu 


Child 

Bisha 

Sasa 

Akup 


Son 

Bisha hoowa 

Mawasasa 

Tagri kup 

44 4 

Daughter 

Bisha hinjao 

Maju sasa 

Tha u kup 


Slave 

Leng 

Ghulara 

Vith 

... 

Cultivator 

Holwidan 

Gam loinimurg 

Kbebu 

... 

Shepherd 

Bromah laokar 

Bhera rakwal 

Thamchen nogbo 

... 

God 

Batho modai 

Rashan 

Rem 

, . , 

Devil 

Bhoot gotheechaw 

Why 

Mung 


Sun 

Shan 

Rashan 

Sechuk 

• M 

Moon 

Nokhabor 

Raurit, narek 

Lavo 


Star 

Hathoorklee 

Ramphut 

Suhor 


Fire 

Wat 

War 

Mi 


Water 

Daee 

Tfka ti 

Ong 

• •• 

House 

Naw 

Nok 

Li 

4.4 

Horse 

Gorai 

Ghora 

On 


Cow 

Moshogai 

Machri 

Bik (biggu) 


Dog 

Chhainaa 

Koi 

Kazan (kazu) 


Cat 

Maojee 

Mivau 

Aleu 


Cock 

Daw 

Thak , .. | 

Hickbu 


Duck 

Haugsho 

Hansu 

Dam byo 

♦ 4 • 

Ass 

Gada 

(Unknown) 

Pangbu 

.4. 
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A 


and Nepalese Languages .—(Continued*) 


Nepalese. 

Newflr. 

Limboo. 

1 

Mitgur. 

Kan 

»• . 

Nhaipon 

Nekho 

... 

Menakap 

Kesh 

... 

Sonh 

Thagek yea 

... 

Misam 

Tanko 

... 

Chhon 

Thagek 

... 

Mitaloo 

Jiboo 

... 

Meh 

Lesoth 

... 

Mekth 

Bhunri or pet 

... 

Pooa 

Sapok 

... 

Mitook 

Pith 

... 

Mha 

Ek, ekshima 


Mizang 

Lohu 

... 

Noh 

Pkenje 

... 

Phalam 

Sun 

... 

Loon 

Samyang 

... 

Gyo 

Chandi 

... 

Wo-ho 

U-pah 

... 

Chandee 

Babu 

... 

Booba 

Ambah, pa 

... 

Boi 

Ama 

... 

Mang 

A mm ah, ma 

... 

Mai 

Daju or bbye 


Kijah 




.... 



Am, Phoo 

... 

Daju 

.... 



Anoosha 

... 

Bhai 

Didui or bahini 








Tata 

Anne 

».» 

Dai 

.... 


Kenhe 

Noosa 

... 

Banai 

Manchhi 

... 

Monoo 

Gna me, Ambeehha ... 

Bharmi 

Aye mye 

... 

Meesa 

Men chhama 

... 

Mashto 

Sowas ni 

... 

Koloh 

Ameith 

... 

Miya 

Chhoro chhori 

... 

Mochatha 

Hen jab 

• • • 

Lenjaja 

Chhora 

... 

Kai 

Asha, embechha 

... 

Lenja mija ... 

Chhoree 


Mha 

Asha Menchhema 

... 

Mashto mija ... 

Karaara 

... 

Cheo 

Aiyoke 

... 

Myo 



Jamee 

Kameikejopa 

... 

FI y ami 



Phaijowa 

Bhera gogumba 

... 

Gotala 

Bhugwan 

o • 

Bhugwan 

B hag wan 

... 

Bhagwan 

Banjhakri 


Bhooth 

Bhooth 

... 

Bhooth 

Ghana 


Soorjoo ... 

Nam 


Namkhan 

Jun 

i ♦ • 

Too Mila 

Lab 

t • • 

Gy a hot 

Tar a 

... 

Nugoo 

Khes mikpa 

... 

Tooga 

A go 

... 

Mee 

Mee 


Mhe 

Pani 

... 

Loh 

Chooa 

• •• 

Dee 

Gharo 

... 

Chhen 

Him 


Yim 

Ghora 

... 

Sonloh 

On 

... 

Ghora 

Gye 


S an ... 

Pith 

... 

Gnet 

Kukur 


Khecha 

Kocho, khyaba 

... 

Chu 

Biralo 

... 

Bhon, bhocha 

Meongba, miong 

* • . 

Sootoo 

Bhala 


Gongon 

Ing wa ba 

... 

Gwa Chala ... 

Batak 

... 

Hai, hancha 

Chookpa bans 

i • i 

Marcho hans,.. 

Gad ha 


Gadha 

Gadha 

• • > 

Gadha 


Ear. 

Hair. 

Head. 

Tongue. 

Belly. 

Back. 

Iron. 

Gold. 

Silver. 

Father. 

Mother. 

Brother. 

Brother (elder). 
Brother (younger). 
Sister. 

Sister (elder.) 

Sister (younger.) 
Man. 

Woman. 

Wife. 

Child. 

Son. 

Daughter. 

Slave. 

Cultivator, 

Shepherd. 

God. 

Devil. 

Sun. 

Moon. 

Star. 

Fire. 

Water. 

House. 

Horse. 

Cow. 

Dog. 

Cat. 

Cock. 

Duck. 

Ass. 
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Cooch Behar, Darjeeling , and 


English. 

Mech. 

Cooch. 

Lepchn. 


Camel 

Oot 

(Unknown) 

Lamdong 

c9f 

Bird 

Daosian 

Thak 

Pho 

• » • 

Go 

Thang 

Le 

Non 

% • 

Eat 

Ja 

Sa 

Tha 

... 

Sit 

Jo 

Mosun 

Gnan 

• • • 

Come 

Foil 

Rianpai 

Di 

. tt 

Beat 

Shooio 

Tok 

Buk 

Mi 

Stand 

Gosong 

Kharaton 

Lukding 

• 1 • 

Die 

Thegar 

Tilai 

Mak 

• • 

Give 

Hort 

Laban 

Bo le 

It • 

Bun 

Khalang 

Jar lei 

Deung 

t • * 

Up 

Gajaoo 

Khara 

Up long ka 

• • ♦ 

Down 

Gahayas 

Kama 

Chil 

• 1 

Before 

Thoongjoong 

Age 

Han 

... 

Near 

Khateh 

Kandik 

Athal 

... 

Far 

Gajanas 

Janau 

Murum 

... 

Behind 

Unao 

Pase 

Loan 

... 

Who 

Saro 

Chan 

To 


What 

Mah 

Atawa 

Shu 

4 t « 

Why 

Mano 

Atani 

S hum at 

• . • 

And 



(La)ik 

• 4 . 

But 



Gorung 

4 * 

If 

• ^ * 

J odi 

Thendok 

M 

Yes 

Ongo 

Han 

• 

Ak,Euk 

... 

No 

Ongah 

Era 

Moin 

•• 

Alas 

Hai hai 


Ha i u 

... 

A father 

Bif'a shacheh 

Awa gasak 

Abo kut 

• • • 

Of a father 

Shacheh bifana 

Awani 

Abo so 


To a father 

Aplano 

Awana 

Abo so 

... 

From a father 

Aphanefreh 

Awajikin 

Abon an 

It* 

Two fathers 

Bifa shaneh 

Awa duita 

Abo nyet 

• • 

Fathers 

Eifa gobang 

Awa bren, awa bujun 

Abo song 

• * 

Of fathers 


Awa bienni 

Abo song so 

• • 

To fathers 


Awahrenna 

Abo songlo 

• • 

From fathers 


Awa brennijikin 

Abo songso 

4 • 

A daughter 

. 

Magjusasa 

Ta u kup kath 

• • 






























Nepalese Languages .—(Contin ued.) 


Nepalese. 

Newar. 


Limboo. 


i 

Magur. 

ut 

Oont 


Oont 


Oont 

Chara 

Jhanga 

... 

Poo 


Gwaja (small 
birds.) 

Heero 

Hoon 

... 

Peg ma 

4 » 

Gnoongna 

Khao 

Noh 


Chatna 

* • 

Jya ki 

Basa 

Phatoo 

... 

U gna 

. » 

Gnoo ki 

Aija 

Wo ah 

... 

Phara 

. » 

Rah ni 

Kuta 

Da 

... 

Hiptna 

• • 

Doong ki 

Ubho 

Dong 

... 

Pima 

. , 

Soki 

Moro 

Seeta 

... 

Sha 

. . 

Seki 

Dey 

Bi-u 

.. 

Yea ba 

. . 

Yaki 

Doogro 

Bwanhu 


Lokrna 

. . 

Kher ki 

Mathi 

Cho-a 


Tho 

• . 

Dhenam 

Muni or tolo 

Ko-a 


Yo 

. » 

Mhaka 

Astee or agher 

Nhapa 

... 

Koodoo ma 

. . 

Aghyer 

Nujeek 

Suttee 

... 

Neetang 

» . 

Kherep 

Tauro 

Tapa 


Nang kha 

. . 

Los 

Puchke 

Lipa 

... 

Ega ng 

. . 

Gnoongla 

Ko 

Soo 

•.. 

Hatia 

, , 

Swale 

Ke 

Chu 

... 

Thebe 

« , 

Hyale 

Keno 

Chya 


Thyang sa 

. . 

Hyake 

Ra 

Nang (Doubtful) 


Yang mo 

• • 

Ra (Doubtful) 

Purunto 

Puruntoo 

... 

Sang \ f 

# > (Doubtful) ) 
Kueha } K ' C 

Tara „ , . 

Dehreng „ , . 

Hau 

Auh 

Ho (Doubtful) 

... 

Ah 


Nahee or hoyna 

Moroo 

... 

Na 

. . 

Mahla 

Aha or babyne. 

Hai hai (Doubtful) 

Kajang sama 

. . 

Hai 

Egota babu. 

Chhomho booba 


Ambah or pa lopthik 

Kat bai 

Egota babu ko 

Chhomho booba 

yia 

Lopthik palen 


Kat baiyo, bai- 
koong, 

Egotu bubu ko 

Chhomho booba 
ta. 

yia 

Lopthik pailen 


Kat baiki 

Egota babu seteh 

Chhomho booba ] 
pong. 

nn- 

Lopthik payonoo 

« * 

Kat bade thing 

Duigota baba hero ... 

Nemho booba 

... 

Pa neche 

. , 

Nis bai puttoko 

Aabu hero 

Booba poong 

... 

Paha 

. . 

Boi puttako . . 

Babu hero ko 

Booba poong yia 

•* 

Paha len 


Boi puttoko 
koong, 

Babu hero ko 

Booba poong yia ta 

Pahailen 

. . 

Boi puttoko ki 

Babu hero seteh 

Booba poong napong 

Paha yonoo 


Boi puttiko te- 
ihing. 

Egota chhoree 

Chhomho mha 


Lopthik meuchema 

sa 

Kat rnusbto rai- 
ja. 


English. 


Camel. 

Bird. 

Go. 

Eat. 

Sit. 

Come. 

Beat. 

Stand. 

Die. 

Give. 

Run. 

Up. 

Down. 

Before, 

Near. 

Far. 

Behind. 

Who. 

What. 

Why. 

And. 

But. 

If. 

Yes. 

No. 

Alas. 

A father. 

Of a father. 

To a father. 

From a father. 

Two fathers. 
Fathers. 

Of fathers. 

To fathers. 
From fathers. 

A daughter. 

































Cooch Behar, Darjeeling , and 


English, 

| Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 

Of a daughter 


Magjusasain 

Ta u kup hath neu ... 

To a daughter 


Magjusasani ... 

Ta u kup kat ko ... 

From a daughter 


Magjusasa jikin 

Ta u kuj) kat so 

Two daughters 
Daughters 


Magjusasa duijon 

Ta u kuep neth 

Ta u kup song 

Of daughters 


Magjusasagatani 

Ta u kup song so ... 

To daughters 


Magjusasagatani 

Ta u kup songlo ... 

From daughters 


M agj usasagatani-jikin ... 

Ta u kup song so ... 

A good man 

Shacheh manshi mojang... 

Murg penim 

Moroaryumkath 

Of a good man 


Murg penimni 

Moroaryum kathso ... 

To a good man 


Murg penimni 

Mora aryum kuthka 

From a good man 


Murgpenimni jikin 

Moroaryum kathso 

Two good men 


Murgduijonpenim 

Moro aryum neth .. 

Good men 


Murg penim gata 

Moro aryum song. 

Of good men 


Murg penim gatani 

Moro aryum songka ... 

To good men 


Murgpenimgatani 

Moro aryum songlo ... 

From good men 


Murgpenim gatani jiken .. 

Moro aryum song so ... 

A good woman 

Shacheh hinjao mojang ... 

Magju penim 

Ta u aryum kath ... 

Good women 


Magju penun gata 

Tau dryum song 

A bad boy 

Shacheh Oodiah Bisha ... 

Magju sasa gasak nagta ... 

Tadi kup ozyen 

A bad girl 

Shacheh bisha hinjas oodia 
shama. 

Sasa gasak nagta 

Tau kup ozyen 

Good 

Mojang 

Penim 

Aryum ryumbs 

Better 

Mojancho mojang 

Ujanichay ia penim 

Dub ryumbs 

Best 

Shubshin 

Sab se ia penim 

Nejak ryumbs ... 

High 

Gujao 

Chua punda 

Atho 

Higher 

Bineebojow shong 

Ujani chayia chau 

Dop thobo 


































Nepalese Languages. —(Continued.) 


Nepalese. 

Newar. 

Limtoo. 

Mfigur. 

English. 

Egota clihore ko 

Chhomho mha yia 

Lopthik mench ma-sa 
len. 

Kat mushto mi- 
ja koong. 

Of a daughter. 

Egota clihore ko 

Chhomho mha yia ta 

Mench ma saiien ... 

Mushto mijaki 

To a daughter. 

Egota clihore deldii... 

Chhomho mha na- 
pong. 

Menchma sa yonoo... 

Musbto mija 
lething. 

From a daughter. 

Duigota ckhoree 

Gnee mha 

Menchma sa nechi ... 

Nis mushto mija 

Two daughters. 

Chhoree hero 

Mah poong 

Menchmasaha 

Mushto mija 
pattako. 

Daughters. 

Chhone hero ko 

Mali poong yia ... 

Menchma sa ha len... 

Mashto mija 
pottokoong. 

Of daughters. 

Chhore hero ko 

Mah poong ta 

* 

Menchma sa hailen... 

Mashto mija 
pattakki. 

To daughters. 

Chhoree hero delchi.,. 

Mah poong napong 

Mench ma sa yonoo... 

Mushto mija 
palla lething. 

From daughters. 

Egota jathi manchi ... 

Chhomho bheng 

monoo. 

Lopthik noba gname... 

Kat jathe bhar- 
mi. 

A good man. 

Egota jotki manchi 
ko. 

Chhomho bheng 

monoo yia. 

Lopthik noba gname- 
len. 

Kat jathe bhar- 
mi koong. 

Of a good man. 

Egota jathi Tnanchi 
ka. 

Chhomho bheng 

monoo yia ta. 

Lopthik noba gname-i- 
len. 

Kat jathe bhar- 
mi ki. 

To a good naan. 

Egota jathi manohi 
songa. 

Chhomho bheng 

monoo napong. 

Lopthik noba gname 
yonoo. 

Kat jathe bhar- 
mi lething. 

From a good man. 

Duota jathi manchi ... 

Gnee mho bheng 
monoo. 

Nechi noba gname.... 

Nis jathe bhar- 
mi. 

Two good men. 

Jathi manchi sabai 

Bheng monoo poong 

Noba gname ha 

Jathe bharmi 
pattaka. 

Good men. 

Jathi tnanchi hero ko. 

Bheng monoo poong 
yia. 

Noba gname ha len... 

Jathe bharmi 
patta koong. 

Of good men. 

Jathi manchi hero ka. 

Bheng monoo poong 
yia ta. 

Noba gname hailen... 

Jathi bharmi 
pattaki. 

To good men. 

Jathi manchi hero 
sanga. 

Bheng monoo poong 
napong. 

Noba gname yonoo... 

Jathi bharmi 
patta lething. 

From good men. 

Egota jathi aimai ... 

Chhomho bheng 

meesa. 

Lopthik noba menchma. 

Kat jathe mash¬ 
to bharmi. 

A good woman, 

Jathi aimai hero 

Bheng meesa ta ... 

Noba menchma ha ... 

Jathi mashto 
bharme potta- 
ko. 

Good women. 

Egota naramro chhora 

Ohhomho-mohemah- 

mocha. 

Lopthik men noba hen- 
ja. 

Kat masecho 

j a j a - 

A bad boy. 

Egota naramro cliharee 

Chhomho mohemah 
mha. 

Lopthik men noba 
chook poosa keti. 

Ka masecho 

mashtoja. 

A bad girl. 

Jathi 

Bheng 

Noba 

Jathi, secho . . 

Good. 

Kab jathi 

Sung bheng 

Konnoole noba 

IIos denang se¬ 
cho. 

Better. 


Khoob bheng, or 
Thakke sung 

bliing. 

Kakmandhe noba ... 

Patta denang 
secho. 

Best. 

Algo 

Cho-a 

Kaimba 

Ghang cho ,. 

High. 


Sung cho-a 

Kon noole Kaimba ... 

Hos denang 

ghang cho. 

Higher. 
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Gooch Behar , Darjeeling, and 


English. 

Mech. 

Coocli. 

Lepcha, 


Highest 

... 

Boinobojow shang 

Sab se ia chua 

Nyak thobo 

... 

A horse 

... 

Gorai macheh 

Ghora gasak 

Oon bu kath 

• • . 

A mare 

... 

Goraijo macheh 

Ghori magju 

Oon moth kath 

... 

Horses 

... 

Gorai gobang 

Ghora gata 

Oon song 

... 

Mares 

... 

Goraijo gobang 

Ghori magju gata 

Oon moth song 

... 

A bull 

... 

Damrah macheh 

Damra macku gasak 

Long kath 

... 

A cow 

... 


Machu gai 

Beegu kath 

... 

Bulls 

... 


Machu damra gata 

Long song 

... 

Cows 

... 


Machu gai gata 

Beegu song 

... 

A clog 

... 

Chhaimah 

Kwai gasak 

Kuzu bu kath 

... 

A bitch 

... 

Chhaimahjo 

Kwai magju gasak 

Kuzu month kath 

... 

Dogs 

4 


Kwai gata 

Kuzu bu song 

... 

Bitches 

... 


Kwai magju gata 

Kuzu moth song 

... 

A he-goat 

... 

Brama panta 

Purun panta gasak 

Sa ar bu kath 


A female goat 

... 


Puran panti gasak 

Sa ar moth kath 


Goats 

... 

Brama pan tee also brainajo 

Purun gata 

Sa ar song 

... 

A male deer 


Moi shingul jola 

Machuk panta 

Sako bu kath 


A female deer 

... 

Moijo 

Machuk pant! 

Sako moth katte 

... 

Deer 




Sako 


I am 

... 

Aug doug 

An donna 

Go gum 

... 

Thou art 

... 

Nooug dong 

Ni don 

Ho gum 

... 

He is 

... 

Obek manshee dong 

Ua don 

Ha u gum 

... 

We are 

... 

Jong dong 

Nun donna 

Ko u gum 

... 

You are 

... 

Noong charo dong 

Nirun don 

Ha u pong gum 

... 

They are 

... 


Ujarun don 

Ho u gum 

... 

I was 

• • . 


An tonka 

Go nee 

• • » 

Thou wast 

... 


Ni tonba 

Ho nee 


He was 



Ua tonba 

Ha u nee 

. • • 

We were 

... 


Nun tonba 

Ka u pong nee 

... 

You were 

... 


Nirun tonba 

Ha u pong nee 

• • f 

They were 

• ■ • 


Jiruu tonba 

Ho u pong nee 

Mt 

Be 

... 


Dona 

Khew 

• • • 

To be 

• •• 


Dona 

Khew man 

• #• 

Being 

... 


Done 

Chha bam mo 

• • • 
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Nepalese Languages. —(Continued.) 


Nepalese. 

Newai*. 

Limboo. 

Magur. 

J English. 


Thukke sung cho-a 

Kak mandhe kaimba 

Patta den an g 
ghang cho. 

Highest. 

Egota ghora 

Chhomho sonla .. 

On lopthik 

Kat ghora ... 

A horse. 

Egota ghuri 

Chhomho meesa 

mah soulo. 

Koomraa on lopthik... 

Kat ghori 

A mare. 

Ghora sabai 

Sonlo ta 

On ha 

Patta ghora ... 

Horses, 

Ghuri sabai 

Meesa mah sonlota 

Koomma on ha 

Patta ghori ... 

Mares. 

Egota jura goru 

Chhomho donhon 

Bohor lopthik 

Kat tor 

A bull. 

Egota gai 

Chhomho sab 

Pima lopthik 

Kat gnet 

A cow. 

Jura goru sabai 

Donhon ta 

Bohor ha 

Patta tor 

Bulls, 

Gai sabai 

Sah ta 

Pima ha 

Patta gnet ... 

Cows. 

Egot kukur 

Chhomho khecha.. 

Khyaba lop thik 

Kat ehu cliaura 

A dog. 

Egota chhaori kukur... 

Chhomho meesa 

mah khecha. 

Koomma kkya lopthik 

Kat chu chau- 
ree. 

A bitch. 

Kukur sabai 

Kecha ta 

Khya ba ha 

Patta chaura 

Dogs. 

Chhaori kukur sabai.. 

Meesa mah khecha 

ta. 

Koomma khya ha 

Patta chauree 

Bitches, 

Egota bokra 

Chhomho doogoo .. 

Mentak lop thik 

Kat rah 

A he-goat. 

Egota bokri 

Chhomho choleh .. 

Koomma mentak lop 
thik. 

Kat mima rah 

A female goat. 


Choleh poong 

Mentak ha 

Patta rah 

Goats. 

Egota b arm 

Chhomho chunlleb 

Pengwa lopthik 

Kafc kheshia ... 

A male deer. 

Egota harini 

Chhomho meesa 

raah-chunlleh 

Koomma pengwa lop¬ 
thik. 

Kat mima khe¬ 
shia. 

A female deer. 

Mirga 

Chunlleh poong ,. 

Pengwa-ba 

Patta kheshia.. 

Deer. 

Mo chka 

.... 

Anga wa 

Gna le 

I am. 

Timicbba 

.... 

Kheneake wa 

Nang le 

Thou art. 

U chha 

«... 

Nakhen wa 

Ilosle 

He is. 

Hami hero chha 

.... 

Ania wa 

Kankoorika le 
\ 

We are. 

Timi hero chha 

. *. • 

Kheneake wa 

Nakoorika le... 

You are. 

Oou hera chha 

.... 

Nakhen ha mewa ... 

Hos koorika na 
le. 

They are.' 

Mo theo 

Jeedoo 

Anga weyang 

Gna le yia 

I was. 

Timi theo 

Chha-doo 

Kheneake weye 

Kankoorika le 
yia. 

Thou wast. 

Thia thio 

Wo-doo 

Nakhen weye 

Hos le yia 

He was. 

Hami hero theo 

Jee poong doo 

Ania weye 

Kankoorika le 
yia. 

We were. 

Timi hero thio 

Chha poong doo .. 

Khenia ke weye 

✓ 

Nakoorika le 
yia. 

You were. 

Theo hero thio 

Wo poong doo 

Nakhen ha meweye ... 

Hos koorika na 
le yia. 

They were. 

Hoa. 

Joo 

Poge ) i- f 

Chhana 

Be. 

Hunu 

Joo-e 

Ponng nia y g ; < 

Chhanki 

To be. 


Joo-a-chona 

Pokheyangj 

Chhan nang ... 

Being. 
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C'ooch Behar, Darjeeling, and 


English. 

Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 


Having been 


Douimon 



T may be 



Go khen mo 


X shali be 



Go ong mo 


1 should be 



Go khew pu 


Beat 


Tok 

Bak 

$•1 

To beat 


Tokni 

Bak ka 


Beating 


Toke 

Bak bam mo 

• • • 

Having beaten 


Tokemon 

Bak long 

• t • 

I beat 


An toktu 

Go bak 

• 14 

Thou beatesfc 


Ni toktu 

Ho bak to 

414 

Xle beats 


Ua toktu 

Ha bak bam 

• • • 

We beat 


Nun toktu 

Ka u pongbakto 

441 

You beat 


Nirun toktu 

Ho bak ka 

• •• 

They beat 


Ujarun toktu 

Ho u bak bam 

• •• 

lambeating 


A ft tok na 

Go bak bam 

• • • 

I was beating 


An tokunba 

Gobak bum ma 

• •• 

I had beaten 


An tokbamun 

Gonen bakma 

• •• 

I may beat 


An tokniba toa 

Go bak kheu 


I shall beat 


A ft tokna 

Go baa sho 


I should beat 


Aft toknamun 

Go nen baksho 

... 

I am beaten 


Aft tokmausasi 

Kas am bak mo 

... 

I was beaten 


Au tok rnasapaisi 

Kasam bak fat 

44« 

I shall be beaten 


Au tok mansana 

Kasam baklong 


I go 

Aug tha,ng aiseh 

Au laina 

Go no ong sho 

«•« 

Thou goest 

IJoong thangdo 

Nl laitu. 

Ho nong 

• • • 

He goes 

Beathangaiseh 

Ua laitu 

Ha u nondat 

« ♦ • 

I went 

Aug thanaiseh 

An laisi 

Go no ong ma 

• •• 

Thou wentest 

Nooug thanga 

Ni laisi 

Ho non nong 

• •• 

He went 


Ua laisi 

Hu non nong 


Go 


Lai 

Non 

• ft • 

Going 


Lainiyai 

Non det. 

• M 

Gone 


Laimun 

Non thopa 

• ft • 

What is your name?,,. 

Noonguee moonga tnamoong 

Niniatamun? 

Hado breang shologo 

• 44 























































Nepalese Languages. —(Continued.) 


Nepalese. 

Newar. 

Limboo, 

Magnr. 

English, 


Jooa dhoonkclo ... 

Pokhe yange 

Chhanno 

Having been. 

Mo hunu sakeo 

Jee doh then 

i • • « 

Gna chhanki 
kigley. 

I may be. 

Mo hun chhu 

Jeejooa 

Anga pongha 

Gna chhanni 

I shall be 

. 

Jee jooa mah 

Anga pongla 

Gna ki chhanki 
pardele. 

I should be. 

Kutnu 

Dak 

Hiptia , . 

Doongo 

Beat. 

Herkanu 

Dai 

Hipma 

Doong ki 

To beat. 

Kutsa 

Dala tena 

Mi hiptooang 

Doong nang. . 

Beating. 

Kuti kanna 

Dai dhoonka 

Mi hiptoole 

Doongh no .. 

Having beaten. 

Mo kutsa 

Jeen daitena 

Anga Hiptoong 

Gna doong le 

I beat. 

Timi kutsa 

Chhan da 

Kheniaki hiptoo 

Nang doong le 

Thou beatest 

Tesla kutsa 

Won da la 

Nakhen le hiptoo .. 

Hos doong le., 

He beats. 

Hame hero kutsa ... 

Jee xnee sung da ... 

Ania hipma 

Kan koorika 
doongle. 

We beat. 

Teme hero kutsa 

Chhamee sung da... 

Kheneaki hiptoong . . 

Na koorika 

doongle. 

You beat. 

Theo kero kutsa 

Womee sondala ... 

Nakhen hale mehiptoo. 

Hos koorika 
doongle. 

They beat. 

Mo kutdesa 

Jeen dia chona ... 

Anga hiptoong 

Gna doong le. . 

I am beating. 

Mo kut de theo 

Jeen dia tena 

Anga hiptoong lapa- 
chang. 

Gnaki doongle 

I was beating. 

Myla kuta ko theo ... 

Jeen dia thaka 

Anga hiptoong thang 

Gna doong nya 

I had beaten. 

My la kutna sekso ... 

Jeen dia pkoo 

.... 

Gna doongi 

yeogle. 

I may beat 

Mo kutsa 

Jeen dia 

Anga hipne 

Gna doong nya 

I shall beat. 

Mo kutula 

Jeen dia then 

Anga hipma pong ., 

Gna ki doong ki 
pardile. 

I should beat. 

Mo kutu kye 

Jeeta dalan 

Anga me hippa , # 

Gna doongo 
nyele. 

I am beaten. 

Mo kuta kye tteo ... 

Jeeta dala 

Anga me hiptoong 
lapache. 

Gna doongo 
duma leya. 

I was beaten. 

Mo kuta khanso 

.... 

Anga me hiptoong pa. 

Gna doongo 
nyehe. 

I shall be beaten. 

Mojao 

Jee wona 

Anga peka 

Gna noong le. 

1 go. 

Temijao 

Chha hoon 

Khenea ki peki 

Nang noong le. 

Thou goest. 

Theojao 

Wo wonatena 

Nakhen pek 

Hos noong lo. 

He goes. 

Mo gya ko theo 

Jee wona wa 

Anga pegang 

Gna noo wa .. 

I went. 

Temi gya ko theo ... 

Chha wona ana ... 

Khenea pege 

Nang noo wa. 

Thou wentest. 

The gyoko theo 

Wo wono 

Nakhen pego 

Hos noo wa .. 

He went 

Ja 

Hoon 

Pege 

Noong ha 

Go, 

Janchha 

Woni 

Pekmayang 

Noong le 

G oing. 

Gyo 

Wona dhoncla 

Mepege 

Noong cho * # 

Gone. 

Tero nawkeko 

Chhan nara chhoo ? 

'.K.& ming the ? 

Nakoong myer- 
min hyale ? 

What is your name ? 

4 


is 4 
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<SI 

Cooch Behar , Darjeeling , and 


English. 

Mech. 

Cooch. 

Lepcha. 

How old is this horse ? 

Goraini boishah beseh thaug- 
bai? 

Ighoror koi bosorni ? 

Oon ora nam suteh nong 
go? 

How far is it from here 
to Kashmir? 

Beneefra Kashmira beseh 
gajan ? 

Kashmir bisin jana? 

Abanun Kashmir suteh ru ? 

How many sons are 
there in your father’s 
house? 

Nomphanee naw bisha 

besehbang dang ? 

Nini awani nogai koy join 
murg sasa ? 

Hado bobka akup sulebth 
gni? 

I have walked a long 
way to-day. 

Ang gajaneefrah thabaiba- 
dang. 

Tim anpanais durnfjikia la- 
jumpaisi. 

Gomarum kor nong ma ... 

The son of my uncle 
is married to her sis¬ 
ter. 

Augnee biftenee bisha 

binauoo baha khalan 
dang. 

Anni uantini sasa wa mag- 
juni janau buja raksi. 

Kasak u tigri kup ora saing 
so bri thikpa. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Obeh naw gorai gooful jin 
dong. 

Nok bhiture ghara bokni- 
yani jiatoa. 

Oon a dum so go li araka 
ni. 

Put the saddle upon his 
back. 

Gorai bekboong jin kha. 

Uani kunjuai jin lakhau ... 

Ora changa plong ka gotho 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Bin bishako raidong jong 
shooha. 

Uani sasawaa an banai toka 
suksi. 

Gohu kupka agap bakma,. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

Obeh manshee hajo gajo 
mosho goomdung. 

Hakan karaway machu da- 
tautu. 

Thatn chiaugzad bam hlo 
plong. 

He is sitting on a horse 
under that tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

Obeh manshee tomg pang 
joodaihai gorai kanahu- 
eejoietha dong. 

Uapanchunaighurawai don- 
gi tuntu. 

Ho u oau plong ka ni 
kungsu gram ka. 


. 


The price of that is 
two rupees and a half 




My father lives in that 
small house. 



i 

Give this rupee to him 

Take those rupees from 
him. 

. . 

i . i . 

. 

I ‘ . . 

Beat him well and hind 
him with ropes. 


| 

i 


Draw water from the 
















































Nepalese Languages. —(Continued.) 


Nepalese. 

# 

Newar. 

Limboo. 

Magur. 

English. 

Kethi borkha an ghora 
kabhya ? 

Tho sonlo gola data ? 

Kon onin akhen barka 
pokhba ? 

Is ghora koo- 
rik baras 

chana ? 

How old is this 
horse ? 

He a dekhi Kashmir 
kethi tarosa ? 

Kashmir Thanna 
naug goolee ta tapa? 

Ka-u-noo Kashmir 

akhen yarik mengba ? 

Itai Kashmir 
sumni koorik 
los le ? 

How far is it from here 
to Kashmir ? 

Tera babuka gharo 
kethe chhora chha ? 

Chliame booba yia 
chhen-go mha mo* 
chata doo ? 

Kembale kohemmo 
akhen sa muwabe? 

Nakoongboi-o- 
imang lenja 
nuja koorik a 
le? 

How many sons are 
there in your father’s 
house ? 

Aju mo taro dulla ... 

Thong-jee apa law- 
gna dhoo no. 

Anga ain mankha 
pegong. 

Gna chini los 
noo wa. 

I have walked a long 
way to-day. 

Mira kancha babn 
koehhora oska boini 
seta bia gorro. 

Jeemee kakayia-kai 
lesa wava kenhen 
beha yia ta. 

Menchiala koonoo sa 
in noo ambhanga la 
koosanoo beha jogesi. 

Gnou kancha 
boio lenj a 

nuja-hoskoong 
banai khata 

biya jata. 

Tho son of my uncle is 
married to her sister. 

/ 

Gorma sito ghora ko 
jin chha. 

Too-u-mha sonlo 
yia zin posh-chhen- 
doo. 

Pho keloba onle jin 
himmo wa. 

Bocho ghoran 
jin imang le. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Jin uska pithu ma 
charadeo. 

Weh mha zin posh 
tee. 

Khenle kuekeyo jin 
phachhe. 

Hocheo nuzang 
jin dao. 

Put the saddle upon his 
back. 

Usko chhora lyi dhur 
markyo. 

Jeeng woa kai yiata 
kache kan dia 
dhoono. 

Anga khenle koosa 
yalik hiptoong. 

Gnai hocheo 
mizaki saro 
doongle. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Telia goat bhirko tuppa 
ma charaain chha. 

Woa pnrbat cho-a 
sah ma-joa chona. 

Nakhenle thigoo sam 
thang goru pit ha 
komosi. 

Paharoong nan- 
gi yang hos 
gnet tor arch- 
hamne. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

Teo ghora mo basi ruk- 
kanaoni baiaka chha. 

Sheema qua sonlo 
gya chono. 

Nakhen singaile koo- 
bungo nakhen-on yo 
yung. 

Hos singho mer~ 
toong gnang 
hos ghora take 
gnoo moo ne. 

He is sitting on a 
horse under that tree. 


Tata yia shemang 
khija torree. 

Khunea noole-koo- 

noosa ken. 

Hocheo banai 
den an g hocheo 
bhai ghang- 
cheo le. 

His brother is taller 
than his sister. 

• 


Weh inhoo-nirkatya 

Nakhenle-koomaltoong 
nosi mohor-waa. 

Hocheo mol 

banga mohar 
le. 

The price of that is 
two rupees and a half. 


Jeemee booba che- 
kee kha goo chhen 
chona. 

Ambuh nakhen-chook- 
pa himmo yong. 

Gnau boi hos 
marcheo im¬ 
ang dale. 

My father lives in that 
small house. 


Taka wo-a-ta bu ... 

Kau angain nakhen 
phirea. 

Is rupia hoski 
ya nhi. 

Give this rupee to him. 


Thoogoo taka woa 
ka ka. 

Na angaha nakhe 
yonoo phettee. 

Hos rupia hos 
lething la ni. 

Take those rupees from 
him. 

• 

Wo a ta koob pian 
da k hip tan-chu. 

Na khene in yarik 
hipte yong thak 
pale khekse. 

Hos ki bes 
khatta doongo 
atio hoski 

dorie chhyakni. 

Beat him well and 
bind him with ropes. 


Toonthi loh sa 

Kooa gonoo chua late 

Kooing di 

donni. 

Draw water from the 
well. 
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Cooch Behar, Darjeeling, and 


English 

Mech. 

Cooch, 

Lepcha. 

"Walk before rue 

Whose boy comes be¬ 
hind you ? 

From whom did you 
buy that ? 

From a shop-keeper of 
the village. 
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Nepalese Languages. —(Concluded.) 



Nopalese. 

T- - - 

Mo war. 

1 Li taboo. 

Magur. 

English, 


Jee ho na Iroo 
theroo joo. 

Anga adagayo lang- 
hege. 

Gnun aghyer 
hwani. 

Walk before me. 


Soo mochata chung 
lena woala ? 

Hale koosa egang 
phernbi ? 

Soowa mija 

g n o o n g 1 e 
rachyo ? 

Whose boy comes be¬ 
hind you ? 


Soo lesa chung gne 
uah ? 

Hale yonoo nakhen 
keingoo ? 

Soo lething 

nakoi hos 

Iowa ? 

From whom did you 
buy that ? 


O gaon-yia chugoo 
paslek-Iesa. 

Pang pheyo thik modi 
yonoo. 

Bustyoo pasale 
lething. 

From a shop-keeper of 
the village. 
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List of English words and phrases with their corresponding words 


English. 


Assamese. 

A hom. 

Kharapti. 

One 


Ek 

Leng 1 

Langa 


Two 


Dui 

Sang ••• 1 

Ohhanga 

• • r 

Three 


Tini 

Sara 

Cham 

• • • 

Four 


Chdri 

Si 

Si 

• • 

Five 


Panch 

Ha 

Ha 

• • • 

Six 


Ohay 

Ruk 

Huk 

...I 

Seven 


Sat • * ■ 

Kit 

Yeo 

... 

Bight 


At 

Pet •• ! 

Peo 

— 

Niue 


Na 

K£u 

Kan 

• • • 

Ten 


Dah 

Sip 

Chhip 

»• • 

Twenty 


Kuri 

S&u 

Ohano 

Ml 

Fifty 


Panahds ' 

Sang eau sip 

Haehhip 


Hundred 

... 

Eksa I 

Pdk 

Pak 

... 

i 


May 

Kdu ... | 

Kdnfc 

% • 

We 

. •. 

Ami -** 

Bang rau 

Hu 

• • * 

Thou 


Apuni 

Mou 

Mdtang 


You 

, ,, 

Tumi 

Moule 

Man 

• • • 

He 


Si 

Feu 

Khdng 

It* 

They 

, . 

Sihata 

Feuluk 

Kdnld 

• • 

Of me, mine 


Mor 

Kaure 

Ilang kin 


Of us, our 

... 

Am&lokar 

Baure 

Khang luh 


Of thee, thine 


Teor 

Moule 

i 

Khdng khan 

• • • 

Of you, your 


Tomar 

Mou-se 

Khdng mdn 


Of him, his 

... 

Tar 

Feu-le 

Khang mdo 

• • • 

Of them, their 

... Sihatar 

Feu-lukle 

Khdng pan 


Mine 


Mor 

Kau-re 

Hang kan 

... 

Our 


Amalokar 

Ban-re 

Khang luh 

... 

Thine 

. * 4 

Apanar 

Mou-le 

Khdng man 

... 

Your 


Tomdr 

Mou-se 

Khdng mdn 


His 

... 

Tdr 

Feu-le 

Khdng oho 

• • • 

Their 

... 

Tdhatar 

Feu-lukle 

Khdng pdn Id 

• • t 

Hand 


Hat 

Mo 

Man 

• •• 

Foot 

... 

Bhari 

Tin 

Kadil 

... , 

Nose 

... 

Ndk 

Hang 

Huldng 

... 

Eye 

• ■ r 

Chaku 

Td 

Oyd 

... 

Mouth 

« . . 

Mukh 

Sup 

Shungpa 

... 

Tooth 

... 

Dant 

Kheu 

; Khen 

... 

Ear 


Kin 

Pik 

Hu 

... 













































in Assamese^ Akom, Kkampti, Aitov,, Caeharee, Ilojai , md Mi/cir, 


Aiton. 

Caeharee. 

Iiojai. 

Mikir. 

English. 

Lung 

Moonsa 

0 

Se 

Eci 

One. 

1 Chhayang 

Thaniai 

Kirii 

Hini 

Two. 

Cliaum 

Thaitkum 

Katham 

Kethum 

Three, 

Chhi 

Thaileri 

Biri 

Phili 

Four. 

Han 

Thaiba 

Poa 

Phungo 

Five. 

II auk 

Thairo 

To 

Thrak 

Six. 

Chet 

Thaisini 

Sini 

Throkei 

Seven. 

Pet 

Thaijat 

Tehai 

Nerkep 

Eight. 

Kaa 

Moonjee 

Soko 

Serkep 

Nine. 

Ghhipalung 

Manjat 

Je 

Kap 

Ten. 

Chhaulung 

. 

Bisosi 

Inkoi 

Twenty. 

Haohip 


Thodon 

Phungokap ... 

Fifty. 

Pakluog 

. 

Arjosee 

Ph arrow 

Hundred. 

Kan 

Anug 

Ang 

Nai 

I. 

Ilau 

Joongphur 

Jing 

Nali 

We. 

Man 

Nong 

Nisi 

Nangli 

Thou. 

Chhun 

Nong 

Nisi 

Nangli 

You. 

Maun 

Be 

Po 

Hala 

He. 

Mamkh.au 

Bisur 

Ponisi 

Halatum 

They. 

Hanghau 

Augrni 

Oni 

Ni 

Of me, mine. 

Hanghautang lung.. 

Joongphurni or 
Joongoni. 

Jini 

Ni 

Of us, our. 

Chhutang lung 

Naugni 

Nini ... 

Naug 

Of thee, thine. 

Hangchu 

Naugni 

Nini 

Naug 

Of you, your. 

; Hangsun 

Naugni 

Nini 

Naug 

Of him, his. 

.... 

Bisurni 

Ninisini 

Halatum 

Of them, their. 

.... 

.... 

.... 

... a 

Mine. 


• i *» 


a » * a 

Our, 


.... 

.... 

... a 

Thine, 


.... 

.... 

...» 

Your. 


.... 

»• • • 

a . • • 

His. 


.... 

.... 

a . . . 

Their. 

i 

Mun 

Ankkai 

Eao . 

Ari 

Hand. 

Tin 

Anthang 

Eka 

Akeng 

Foot. 

Lang 

Youthong 

Gong 

Enokari 

Nose. 

Tan 

Magun 

Moo 

Amak 

Eye. 

Chhap 

Khooga 

Khoo 

Inghoe 

Mouth. 

Kheu 

Hathai 

Hethai 

Esc* 

Tooth. 

Piughun 

Khoina 

Kharnow ... j 

Enno 

Ear. 
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List of English worth and phrases with their corresponding words 



Assamese. 

Ahom. 

Khftmpti. 

Hair 

Chuli 

Fruru 

Kam 

Head 

Mur 

Ru 

Hun kao 

Tongue 

J ibhd 

Lin ... 1 

Lin 

Belly 

Pet 

Tang ... 

Onga 

Baok 

Pithi 

Lang 

Lang 

Iron 

Lo 

Lik 

Lek ... | 

Gold 

Son 

Kham 

KMm 

Silver 

Pup 

Ndn 

Ngal ... | 

Father 

.... 

Pa ... 

[ .... , j 

i 

Mother 


Me 


Brother 


Nang 

.... 

Sister 


Nang ning 


Man 


Kun 


Woman 


Funing 


Wife 


Mi 


Child 

.... 

Lok 


Son 

.... 

Luk-chdi 


Daughter 

.... 

Luk-ning 

.... 

Slave ..■ 1 


Tukhd 

.... 

Cultivator 


Reend 


Shepherd 

♦ 


Palio 

.... 

God 


Furd 


Devil 

.... 

Lrrag sut 

.... 

Sun 

.... 

Ban 

. .« * 

Moon 


Den 


Star 


Dau 


Fire 

.... 

Fie 


Water 

. . * . 

Nam 


House 


Rdn 


Horse 


m 


Cow 


Hume 

.... 

Dog 

* . 

Semd 

.... 

Cat 


Meu 


Cook 

1 

Ki 


Duo.k 

1 .... 

j .... 

Pitnoy 


Ass 


Tung 


Camel 

.... 

.... 


Bird 


Nuk 


Go 

Jd 

Kd 

Jka •. * 

Eat 

Khd 

.. ... 

Kin 

Kin 

, i 
















































in Assamese, Mom, Kkampti, Alton, Cackaree, llojai, and Mikir. 


Aifcou. 

Cacharee. 

Hojai. 

Mikir. 

English. 

Kaum 

Klianai 

Khanai 

Eeohoo 

Hair 

Hunun 

Khorro 

Khoro 

Ephoo 

Head. 

Lin 

Salai. 

Salai 

Eddai 

Tongue. 

Tattang 

Udai 

Pho 

Eppuk 

Belly. 

Lang 

Bikjroong 

Sima 

Enong 

Back. 

Lik 

Sur 

Ser 

Inchin 

Iron. 

Kham 

Dur'bi 

Cogow 

Sim 

Gold. 

Nu-eng-lip 

Thaka 

Kufoo 

Rup 

Silver. 

Ponu 

Affa 

Baba 

Po 

Father. 

Meu 

Ai 

Mama 

Pi 

Mother. 

Filang 

Agai 

Angphewng 

Emar 

Brother. 

Nangchau 

Agoi 

Andow 

Ingjerpee 

Sister. 

Kona ohai 

Hooasa 

Sibung 

Arling 

Man. 

Kunajing 

Hlnjao 

Moaaijoo 

Arlosa 

Woman. 

Mi 

Beehi 

Bilii 

Peso 

Wife. 

Luklang 

Phissa 

Arsa 

Osa-arlosa .. 

Child 

Lukchai 

Gotho 

PavSa 

Aso 

Son 

Lukckau 

Hinjaosa 

Pusu 

Asapi 

Daughter. 

Khaon 

Leng 

Long 

Ban 

Slave. 

Hidaihirna 

Kketiak 

Dongiaba 

Sai-ketkee .. 

Cultivator. 

Chhauling-pe 

Moorkkia 

Gorokhia 

Chinning, kibi- 
abang. 

Shepherd. 

Chau-phro 

IsBor 

Issor 

Arnam 

God. 

Fkiphu 

Modai 

Soko .. 

Hie © 

Devil. 

Bhan 

San ... I 

Sai 

Arni 

Sun. 

Neun 

Qkhaphoo 

Dai 

Cheklo 

Moon. 

Nao 

Hatkorkee 

Hothrai 

Cheklolanso .. 

Star- 

Kai 

Oth 

Oai 

Me 

Fire. 

Nam 

Dej 

Di 

Lang 

Water. 

Hun 

Nan 

Na 

Hem 

House. 

Man 

Gorai 

Goroi 

Lose 

Horse. 

Dau 

Moson 

Mossu 

Chaino 

Cow. 

Mo,-wan 

Cimma 

Cissa 

Methang 

Dog. 

Me-u-e 

Mouei 

Alu 

Meng 

Cat. 

Kai 

Dan 

Towno 

Bhogomi 

Cook. 

Peheta 

Hangse 

Taflanda 

Bhoka 

Duck. 

La 

Gorai 

Gada 

■ * • • 

Ass. 

* * » « 

Ut 

.... 


Camel. 

N aokhan 

Dow 

Kow 

Bko 

Bird. 

Paeka 

Thang 

Thangbo 

Damai 

Go. 

Kffla 

Ja 

Chiba 

Chanai 

Eat. 


B 















































List of English words and phrases with their corresponding words 


English. 

Assamese. 

Ahom. 

TChampti. 

Sit 

Bah 

Nang 

Langa 

Come 


Male 

.... 

Beat 


Dheksi 

.... 

i 

Stand 

.... 

Chan 

.... 

Die 


Ti 

.... 

Give 

.... 

Hansi 


Bun 


Len 

.... 

Up 

IJpar 

Nu 

Kan lan ... 

Near 

Ochar 

Khanpi 

Kan tali ... 

Who 

Bone 

Kanfrou 

Ndbi khdrdo 

And 

Aru 

Anhd 

Khun lang kdo ... 

Yes' 

Hai 

Changndi 

Jdoh 

Down 


Teu 

.... 

Far 


Ecu 


What 


Khamsang 

.... 

But 


.... 

.... 

No 


Fang 


Before 


m 

i 

Behind 


Lang Idng 


Why 

.... 

Khamfi 

j 

If 


: Fatta 

.... 

Alas 


Mi-mi 

.... 

A father 

Bopdi etd 

Leng pa 

Pan dlang ... 

T wo fathers 

Bopdi dutd 

Sang-pa 

Chhanga pan ... 

Fathers 

Bo^disakal 

Pa-bat 

Pdn khdn 

• 

Of a father 

Etdbopair 

Pn-se 

Hdng pan khan 

Of fathers 

Bopdi sakalar 

Pa-sambat 

Hdng pan khdn ... 

To a father 

Etd bopdi lai 

Pn-mdn 

Hang pan haon 

To fathers 

Bopdi sakalak lai 

Pa-sali 

Hang pan hdnt 

From a father 

Etd bopdir pard 

Pa-mdna 

Jdn khdn pen a xnd ... 

From fathers 

Bopdi sakalar pard 

Pa-man bdte 

Jdu khau pen md ... i 

A daughter 

Ji ejani 

Leng ning luk 

Luk chdu 

Daughters 

Ji hilak 

Luk-ning-bdt 

Luk chdu 

Of a daughter 

Ji ejanir 

Luk-ning leng 

Hang luk chdu ndikhau ... : 

Of daughters 

Ji bildkar 

Luk-ning-b at-se 

Hang Ink chdu lldi khau ... 

To a daughter 

Sri 

J£> 

« 

1. 

Luk-ning leng-se 

Hang kung luk chdu khau 

Two daughters 

Dujaniji 

Sang luk-ning 

Luk ying sangak ... 

From a daughter 

Ji ejanir pard 

Luk-ning leng-se wd 

Nau luk ohau ndi khdu ... | 

To daughters 

.... 

Luk-ning-bat-sed 

.... 

From daughters 

Ji bildkar pard ... J 

Luk ning hat sewd 

Nau luk chdu ndi khdu ... 

































































in Assamese, Ahoufi, Kkampti, Alton, Chickaree, llojai , and Mikir , 


Aiton. 

Cacharee. 

Hojai. 

Mikir. 

English. 

Nangla 

Jo 

Khamba 

Minai 

Sit. 

Maea 

Phai 

Phaiba ■ .. 

Bengnai 

Come. 

Pahaga 

Bubai 

Towba 

Cbonnai 

Beat. 

Tftkuohan . ... 

Gosongdong 

Songba. 

Thorn ai 

Stand. 

Tai 

Thaiba 

Tbiba. 

Kithi 

Die. 

Hauraa 

Ho 

Eiba. 

He 

Give. 

Lem 

Khatdong 

Khailong 

Karnai 

• 

Run. 

Luk la 

Sa 

Posow 

Atha 

Up. 

Kaiioha 

Khathi 

Sampha. 

Adu 

Near. 

Kaune 

Shur 

Seri 

Mor 

Who. 

Kbuncham 

Aru 

Aru 

Apar 

And 

Chan 

Noonggo 

GiH 

Ta 

Yes. 

Keta-u 

Singgao 

Pbokla 

Abel .. 1 

Down. 

Kaiie 

Gojan 

Eejing 

Kehelo 

Par. 

Kechaag 

Ma 

Sunang 

Pe 

What. 

Hunoham 

Kintoo 

Pimifising 

Labe 

But. 

Nangchau 

Noonga 

Nia 

Koli 

No. 

Ananna 

Siggongo 

Sugeebo kedoha 

Hafranghelong 

Before. 

Kallang 

Oonou 

Tanaha 

Nefi 

Behind. 

Kangchhang ne 

Mano 

Simune 

Hapee 

Why. 

.... 

Jodi 

Tbikade 

Labe . . 

If. 

Hai uh pibaohangne .. 

Hai bai 

Hai-hai 

Cheche 

Alas. 

Paulung 

Khasi afa 

Baba sowso 

Enguro po .. 

A father. 

.... 

Khanoi afa 

Baba gini 

Dohoni po . . 

Two fathers. 

Patanglu 

Affa fore 

Baba row 

Aportu 

Fathers. 

.... 

Affani 

Babani 

Apo 

Of a father. 


Affa foreni 

Baba rowni 

Apoato 

Of fathers. 

Hang-po-lung 

Affanen 

Bobantha 

Apale 

To a father. 

Hao-pa-haon 

Affamono 

Boba rowtba 

Apo artule .. 

To fathers,, 

Lai-po-hmg 

Affaiya 

Babani fereng 

Nepopeng . • 

Prom a father. 

Lai-po-ban 

Affa-forni-fry 

Babarow fereng 

Apo atuxnpen... 

From fathers. 

Chhau lung 

.... 

.... 

.... 

A daughter. 

Lukolihau nam 


.... 

.... 

Daughters. 

Lxikchhau lung 

- 

.... 

.... 

Of a daughter. 

Lukcbhau khau 


.... 

.... 

Of daughters. 

Hang-luk-ehnu 



.... 

To a daughter. 

Hang luk chau tang 
lung 



• • • « 

Two daughters. 

Puluk chhau pulang.. . 

.... 


■ ■ * f 

From a daughter 



• • • • 

• • • ■ 

To daughters. 

Lai pululf. ehau tang 
lung. 

.... 


• • • # 

b rom daughters. 


























































English, 


A good man 
Two good men 

G-ood men 
Of a good man 

Of good rnen 
To a good man 
To good men 

From a good man 

From, good men 
A good woman 

Good women 

A bad boy 

A bad girl 

Good 

Better 

Best 

High 
.Higher 
H ighast 

A horse 
A mare 
Horses 
Mares 
A bull 

A cow 

Bulls 

Cows 

A dog 
A bitch 
Dogs 

Bitches 


( 8 ) 



List of English words and phrases with their corresponding words 



Assamese. 

Ahom. 

Khmupti. 

.. 

Eta bhal manuha 

Leng di kun 

Kai dloni Lingo mdi 

... 

Duf/i bMl milnuha 

Sang kun di 

Kalni ohhang kang 


Bhal tndnuha bor 

• 

Di kun bat 

Phan ni khdu 

... 

Eta bhal mam'uhar 

Leng di kun-se 

Kai dloni ldngo me 

■ - 

Bhdl manuha horar 

Di kun-batse 

Phanui khdu 

... 

Etd bhal mdnubalai 

Leng di kun-sen 

Hang kai ni indi 

... 

Bhal mdnuha bildk lai 

Kun di baleen 

Kang phanni khdu mai ... 


| Etd bhdl mdnuhar para ... 

Leng di kun-sewd 

Kai dloni ndu 


Bhal manuha bil&kar para. 

Di kun-batsea 

Phanni hangui khau nan ... 


Ejani bhdl mdiki 

Funing di leng 

Meh kai ni piying 

1 


Chikan mdikibor 

I)i funing 

An ohen piying khdu 

... 

Eta beyd lara 

Luk leng ohayd 

Todn mini lang 


Ejani bey a ohoali 

1 

Luk rung leng chya 

Mini piying an lang 


Bhal 

Di 

Nioh 

... 

Aru bhal 

Lung di 

Khun kangani 

... | Bhdlat kai bhal 

Long sang di 

Nile tile to lang 

... 

Okh 

Ren . . 

Chhonga 

... 

Aru okhara 

Then ren 

Phd khun kang chhonga „ 


Okhat kai okh ... 1 

Nuehyan 

Clmngnd indi chung lang 
md. 

" 

Ghora eta 

Ma leng 

Mah on lang 

... 

Ejani ghori 

Mami 

Mali dume lang a 

... 

Ghora bildk 

Mabat .,, j 

Mdb ne khdu 

... 

Ghori bildk 

Mami-bat 

Mdh dume khdu 

... 

Etd sar garu 

Iluba 

Ngd pai anlang 

... . 

Ejani gdi garu 

Mehn 

Nga dume lang ... 

... 

Bhdtara garubor 

• 

Hubd-bat 

Ngan ndi khdu othang ... 

... 1 < 

Garu bor 

Mehn-bat .. j 

Dume lang khdu ^ 


Kukur eta ... J 

3emd .. ! 

Mdmdon 


Maiki kukur ejani ... ; 

Mesemd 

Mah me lang 

... ] 

Kukur bor ... ! 

Semdbat ... ] 

Mdnai khdu 

... i 

Hdiki kukur bor .. ] 

Mesema-bat L 

Dume md nai khdu 












































in Assamese, .Ahorn, Kkampti, Alton, Cackdree, Hojai, and Mikir, 


Alton. 

Cacharee. 

Hojai. 

Mikir. 

1 

English. 

Khunni. kulang 

Khanoi-gokam .. 

Sowsi subon hambee.. ■ 

Mesen arlung.. 

A good man. 

• • • • 

Gakam manse 

, 

Hamlba subon row .. 

Bangkini mesen 
arlung. 

Two good men. 

Kkuiini kau 

.... 

.... 

Kadow, kowa.. 

Good men. 

Khunni-kuli kolang.. 

Kkase gohan manseln 

Hamba sikonsini 

Anut kemesen 
arlong. 

Of a good man. 

E.hunni nena kha-um 

Gxihain manseeni,. 

Homba siban rowsini 

Kemesen arlong 

Of good men. 

Hang khunni kulang 

Ciahana manse lage 

«... 

Anee mesent., 

To a good man. 


Gaharn manse ferra 

.... 

Lajukta mesen 
angoler. 

To good men. 

Hang khunni tang 
lung. 

Khase gakam ningas 


Kemesen arlong 
pensy relong- 
ta. 

From a good man. 

Laipu khunni kulang 

■ .... 



From good men. 

Pijingane kolang 

i 

Gakam kurjao 


Anut kemesen 
apiso. 

A good woman. 

Miutii kliao 

Kkasi hainagotho. , 


Tajukta mesen 
apiso. 

Good women. 

Lukhai kolang 

Lase kaina gotho . . 


Aneet kakingo 
aosa. 

A bad boy. 

Luk lau hau 

Lase kama jousa . . 


Anut kakigo 
krlosa. 

A bad girl. 

Ni uga 

Bar gakam 


Mesen 

Good. 

.... 

Be gabam 


Lame musut.. 

Better. 

Ckhena-de 

Goozon 


Lame maechat 
lang. 

Best. 

Chhau 

Bor goozon 


Kangtoi 

High. 

.... 

Be goozon 


Kangtaipax .. 

Higher. 

Chliong te 

.... 


Bi kangtozpar 

Highest. 

Matu lang 

Kkase gkorai 


Ajun losai ... 

A horse. 

Maine tulang 

Jo gorai 


Ajun losai api 

A mare. 

Mathuk nam 

Gorai fra 


Losai atum ... 

Horses. 

Marne nama 

Gorai bima 


Losai api atum 

• 

Mares. 

Butk.uk lung 

Bolud musan 


Ajun alowoki- 
nong. 

A bull. 

Utme o-lang 

Gai-mosow 


Ajun ekinong 
api. 

A cow. 

Utthok kungdang ... 

Bhotora mosan ,. 


Ckinnung alow 
atum. 

Bulls. 

Ume kung lang 

Moosow bima. 


Ckinnung api 
atum. 

Cows. 

• 

Mawan lung 

Saym jala 


Metkan alow, . 

A dog. 

Mawan melung 

Sayma jo 


Motkan api ., 

A bitch. 

Mawan kang lung ... 

Sayma fra 


Metkan alow 
atum. 

Dogs. 

Mawan me kang lung 

Sayma jo fry 

X- 

Methan api 

atum. 

Bitehes, 


C 
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List of English words and phrases with t/ieir corresponding words 


English. 

Aesamesp. 

Ahom. 

Khampti. 


A he-goat 

Etd motd chhigali 

Fupengaleng 

Beyd dume lang 

* * * 

A female goat 

Ejani rndiki chhdgali 

Mipengd leng 

Bey a thaklang 


Goats 

CbMgali bildk 

Penga-bat 

Beyd nan khau 

• t r 

A male deer 

Etdmotdpahu 

Tungifu leng 

Naong thak lang 


A female deer 

Ejani pahu 

Tungimileng 

Nang dume lang 

... 

Deer 

Pahu bildk 

Tungi-bat 

Nang nai khdu 

• • • 

I am 

May achho 

Kau-e ju 

Kdnmdi yiingoh 

• • • 

Thou art 

Apuni ack ha 

Mon-eju 

Mdn jaoh 

• •• 

He is 

He achhe 

Feu-man ju 

Min khdn yangongke 


We are 

Ami achho 

Eang-rau ju 

Duong mdi ong 

Ml 

You are 

Tumi dchha 

Moule juse 

Man ydng ong 

• ft * 

They are 

Teo bildk aoHhe 

Feu-luk rang ju 

Kdntd ydng than 

• ft • 

I was 

May dchhilo 

Kau-e ju-mang 

Kdnt md yan. 

ft 4 • 

Thouwast 

Apuni dchhile 

Mou-e ju-koi 

Matang jaoh 

ft ft * 

He waB 

Si dchhile 

Feuju-ee 

Khdng ma ydn 

... 

We were 

Ami dchhilo 

Eangraujuman 

Duong rnaiong 


You were 

Tumi dohhila 

Moule ju-eakoi 

Mdu mdydn 

• •• 

They were 

Teo bilak dchhile 

Feu-luk rang-juse 

Khdn kang ydng ong 

1 

... 

Be 

Hay 

Ju 

Jao 

... 

To be 

Habole 

Ju-man-se ... 

Jaoya 

... 

Being 

Hai pel&i 

Ju-klang 

Jaoya oah 

• • . 

Having been 

Hai pelai 

Ju khan tang 



I may he 

May habo pa.ro 

Kauju-toi 

Kdu pen ong 


I shall be 

May ham 

Kau-e bai-ju 

Kau pen ong 

• ft • 

I should be 

Haba lage 

Kau-e folaiju 



Beat 

Mare 

Dheksi 

Pang ke 

• • ft 

To beat 

Maribalai 

Dhekpasi 

Mi pang ke 

ft ft ft 

Beating 

Maricbhe 

Dheksi 

Pang nam 

ftftl 

Having beaten 

Mara hai pelai 

Dhekpasi lung 



I beat 

May mariehko 

Kau-e dkek 

Kau pang ka 

• • t 

Thou beatest 

Apuni marichho 

Moue dheksi 

Matang pangma 

♦ ft t 

He beats 

Teo marichhe 

Feu kon dhek 

Maupang ma 

• ft ft 

We beat 

Ami marichho 

Eang :rau dhek 

Dupang nam 

ft ft ft 

You beat 

Tumi mdriohha 

Mouledhek 

Mau pung ke 

ft ft • 

They beat 

Sihate marichho 

Feu luk dhek 

Khan pang ma yau 

... 

I am beating 

May mariohhe 

Kau-e dheksi dheksi 

Kau mai pang ma 

ft ft ft 

I was beating 

May marichhilo 

Kau-e dheksi lung 



I had beaten 

May marilo 

Kau-e dheksile 

Kau mai pang ma yau 

ft ft ft 
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in A&ficmese, Akont , Kkcmpbi, Alton, Cackaree t Hojai , Mikir. 


Aiton. 

Cacharoe. 

—it- r • 

Hojai. 

rvf.rca- ^adBMRH 

' 

Mikir. 

gjr. *atTt - u n:ir=a3aa*. 

XnftiA. 

Po thiik lung 

Bormafentha tnase 

Bronjola mase 

Bail'o eyan 

A he-goat. 

Pe mo lung 

Burma bima manse 

Bronboojoo manse .. 

Biapi eyan . 

A. female goat. 

Phung-po 

Boraiu fur . . 

Bronsi bangbie 

Biatum 

G oats. 

Nithuk-luug 

Molfanthi mase . . 

Mijela masi 

Thiakols 

A. male deer 

Nimelung 

Moifanthi mase .. 

Mi boojoo 

Thoiapi 

A female deer. 

Kung ni 

Moifur 

Mi kabaug 

Thiokatum .. 

Deer. 

Ka»ucha 

Aung noongo 

Aug jadoo 

Nephanjee . . 

I am. 

Maun a 

Noong moongo . . 

Noong jadoo 

Nangphanghon 

Thou art. 

Munacha 

Be noonga 

o 

o 

o 

o 

s 

Kali hala .. 

He is. 

Ba-ucha 

Jungphur noonga.. 


Netaplang- 

doonjiari. 

We are- 

Ohhuna 

Noongee noonga . . 

Joong jadoo .. , 

Nangtoplang- 

douon. 

You are. 

Mun Uhauna 

Aungh thathengmon 

Poonsi jadoo .. ; 

Kalonglo hala 

They are 

Ka-u-jangcha 

Noong thathengmon 

Ang dangba -, • 

Nedolo 

I was, 

• »* * 

Be thathengmon .. 

Namdi dangba 

Nang dol 

Thou waat 

Munajam 

J ungphur thatheng¬ 
mon. 

Noong dangba ., 

Hala dolo .. 

He was. 

Hau tang lung jang... 

“ * * 

Joong dangba 

Nelli dolo , . 

We were 

Gklxutang lungjang.,. 

Noongsur thatbeng- 
mon. 

Naiuai rowdungha ‘. 

Nangtum dolo 

You were 

Kb mi taka lung jang 

Besur thathengmon 

Poonisi daongbo 

Halatum dolo 

They were. 

...» 

Noomgo . . | 

Jadoo 

Phanglo 

Be. 

, , k , 

Namais 

Jamah 

Eapo 

To be. 

• * * * 

i 

• • • • 

Jakha 

Cee or see .. 

Being. 


.... 

J akha 

Oee or see .. 

Having been. 

Kupi nuohang 

• 

Aung jane hago .. 

Augjafooree 

Netaplangton- 

gee. 

I may be. 

*,.« 

Aung jagon 

Augjanaang 

Ne-epo 

I shall be. 

.... 

.... 

Augjafooree 

Nedoijee 

I should be. 

» ■ • a 

Boo 

Doh 

Kochok 

Beat. 

, , , , 

Boono 

Toma 

Ohokjee 

To beat. 

• * » • 

Boonaiow 


Cho-pallo 

Beating. 


Boonaiow 


Cho-pallo 

Having beaten. 

Kau thuppa 

Aung boonee 


Ne ohoknon.. 

I beat. 

Manpo 

Noong boo 


Nang ehoknon 

Thou beatest,. 

Main»po 

Be booro 


Halla ehoknon 

He beats. 

Hau thuppa 

Jung boonee 


Nellee ohoknon 

We beat. 

Chhopama 

Noongsur boo 


Nangtum ehok- 
uon. 

You beat. 

Kliau tbopo 

Besur booro 


Hallatum chok- 
non. 

They beat. 

• it# 

Aung boodung ... 


Ne choklo . . 

I am heating. 

* « ■ * 

Aung boodungmon 


Ne ehoktanglo 

I was beating. 


Aung boodungmon 

. -— - 


Ne ehoktanglo 

1 1 had beaten. 














































msr/iy 



<SL 

( 12 ) 


-/,i r> of English words and phrases with their correspon(liug " words 




English. 

Assamese. 

Ahom. 

* 

Khftmpti 

I may beat 

May mariba paro 

* Kau-e dheksiloi 

. Kau pang pen ong 

I have beaten 

• • • < 

•«• • 

I shall beat 

May maxim 

. Kau-e dkek-boi 

Kau pang ma yahe 

I should beat 

May marila hate 

. Kau-e dhek-falai 

I am beaten 

Mok marile 

, Kau-ke dheki . . 

. Khau mai pang ma yau ,, 

I was beaten 

May mara halo 

Kau-ke dheksi-lung 

Kau mai pang ma yau .. 

I shall be beaten 

May mara ham 

Kau-ke dheksipasi 

. 

I go 

May jao 

Kau-e ka 

Kau ka kao 

Thou goest 

Apuni gaiehhe 

Mou-e ka 

Mafcjaumah t#B 

He goes 

Teojae 

Feu ka 

Kang mdh 

X went 

May gailo 

Kau-e paika 

Kau mdh 

Thou wentest 

Apuni gaichhile 

Mou-e kase 

M.itjanka yao 

He went 

Too gail 

Feu ka-fai 

M&uka ydo 

1/ * * " 

Go 

Ja 

Ka 

Ka 

Going 

Jatn 

Kafaile 

KdK 

Gone 

Gal 

Ka-hau 

Ka yao 

What is your name?... 

Tor ki nam 

Moule su kham sang 

Yaug man kacMng 

How old is this horse? 

Ei gtorar kiman bayas 
haichhe. 

• 

Ma tu pi le 

Anai mall ki delink than 
ong. 

H w far is it from here 
to Kasmir? 

Iar para Kasmir lai kiman 
dur, 

Tindi mung ban Kasmm 
theureu. 

Lnksi nai Kasmir m<ii khan 
k.ii. 

How many sons ur© 
there in your father’s 
house f 

Tor hnpomr gbarat kiman 
lora adhke. 

Moule pam&n ran luk 
ohyang. 

Hanpang mau mai luk an 
klia ratang. 

I have walknd a long 
svay to-day. 

May aji bahu dur phuri 
ahilo. 

Kau-e menai fai mung 
faiban. 

Kau tnandaih tikai mai 
leohhi pang ka ma kliun 

The eon of my uncle 



le pha. 

Tair ohaniek more dadair 

Kau-re au ehau luk feu-le 

N^aujr chau- mart mni InV 

is married tn her 
sister, 

puteke biya kanohhe. 

ning-nang ning kdkin. 

pang au kau au keo meh 



yau. 

In the* hnnee is ihr* 
saddle of the white 
horse. 

Gliarar bhitarat thakajin 
khanbaga ghorator hayne 

if n fak an kham ran khan 

ju 

Ong kana ban mai naih 
anma phak naih yan ung 
ke, 

Put ih© saddle upon 
his back. 

Jinkhan tar pithat de 

Feu-le Iang bai ankham 
khutei. 

Au man oang kalang mau 
mai tab. 

X have beaten hia son ] 
wi th many stripes. 

putekak may bahufckob 
niaricho. 

.... 

Tillkmuu ma lh kau jau 
thipa yu oh. 

Ho is grazing cattle l 
oji the top of the < 

hill. 

3i parbatax tin gat gam ] 
daaraiokbe. 

Fen doilung ru hukin on 

Mau phang lang yik nae 
math long nga ong. 

He is sitting on a i 
horse under that tree. 

3ei i:;aohar talat si ghorat 
uthichhe. 

fun ten muling feu nung j ] 

Kunau hang nana man khi 

man si ong yan,. 

Hia brother i« taller 1 
than hia sister. 

Par kakatik tar chaniyk I 
kai ukh. 

i 

feu-le nang-uing feu man 1 
ki lung nu. 

1‘iyui rain lung ch&u man 
mai kang ehhortg lang ma 


i 


y&u 

























































i in Assamese, Ahorn , Khampti, Alton, Cacharee, Hojai, and Mikir. 


Alton. 

Cuchioee. 

Hojai. 

MBHHnMMHMlN 

Mikir. 

English, 

Kaup tipino 

Aung boonahago .. 

... 

Ne ohokaon ■. i 

r~ z 

i I may beat. 

* * * ♦ 

• « * * 


.... 

I have beaten. 

• • • ♦ 

Aung boogun 


Ne chokjee . . 

I shall beat. 



.... 

Ne ohoknangpo 

I should beat. 

Kau ken k ha wan ., 

Aungtho booio ... 


Ne kacliok . , 

1 am beaten. 

• • • • 

Armgtho boobai ... 


Ne choklo , , 

I was beaten. 

* . . 

Aungtho boogun .., 


Ne ehokpo .. 

I shall be beaten. 

Kau fchopai, 

Auugthangm 


Ne dampo 

I go. 

Man pai ma 

Noong thang 


Nang dammon 

Thou goest. 

Muri paiga 

Be thangtheng ... 


H ala damtanglo 

L He goes. 

Kapaima 

Aung thangbai ... 


Ne damtanglo 

I went. 

Ma pairritt 

Noong thangbai .. 


Nang dampo. . 

Thou wentest. 

Mun paika 

Be thangbai 


La damtanglo 

He went. 

Paiga 

Thang 


I)a 

Go, 

Paiuka 

Thangdoong 


Dambomlo . . 

Going. 

Paigao 

Than go ai 


Damtanglo . . 

Gone. 

Chiuma eliiuchaug .. 

Moonghi nowama 
now. 


Nangmau kopoo 

What is your name ? 

Aohhak-ma khelau 
lung ? 

Be goraia bosur pisa 
jadoong. 

.... 

La losai ning- 
kan kowanlo. 

How old is this horse ? 

1 Uthai hau thungKas- 
mir kbelai lung ? 

Bainifry Kashmere 
basa gojau. 

.... 

Ladakpen Kash¬ 
mere koando 
kahila 

How far is it from 
here to Kasmir ? 

[fun a pa man luen 
inning khelau lung P 

Noongni noompa ni 
noton gotho khapsa 
dongo. 

.... 

Ahen koando 
nang somar. 

How many sons are 
there in your father'a 
house ? 

Kauka tang kairaa 
telio. 

Diniang natna gojan 
thabai bai, 

.... 

Pinine kahilopar 
kafooridom. 

I have walked a long 
way to-day. 

Fuming bhau mun Ink 
ohai au kau pin hun. 

Aiigubfodoini ficho- 
dlabini birioxnow- 
fo boba kulambai. 

.... 

Naponoo aso 
asopi ponang 
kedo. 

The son of my uncle 
is married to her 
sister. 

Lau hun naima kuk 
an mun jangnu, 

Q oorai goofoctui juna 
bai no dong. 

.... 

Losai aklok jin 
halahem sido. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Nulang rauna kupana 
mun. 

Binibi khwaug jirna 
khooai. 

.... 

La amoi jin 
arboongum. 

Put the saddle upon 
his back. 

Hang luk mun kau 
thuk hau. 

Augbini fisajala ko 
ghanimai boobai. 

.... 

Ne labangso 
aso jasemet 
chuklo. 

I have beaten his soil 
with many stripes. 

Nulae mun pai ning 
bu, 

Be hojani sai awha 
moosowgoonedortg. 


Englong apo 
ehai mning 
kebi dam. 

He is grazing cattle 
on the top of the hill. 

Kun bulang tautun 
maioang nungma. 

Bi bongfang singou 
gorai uthibai tha- 
dong. 


Hal a thaughi, 
abin losai atha 
iugnisoo sido. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree 

Hang nang ohau mun, 
nang ohaimun khen 
eb hang. 

Bini bifunga bini 
bina nanikho goo- 
jan. 


La amoo ang 
jirpi afan amoo 
dingmoo. 

His brother is taller 
than his sister. 


D 








































List of English words and phrases with their corresponding words 


English. 

iWBlw T|4Sa»i ««. K~ mm~Sf m 

Assamese. 

Ahom in Roman character, 

i i 

Khampti, 

The price of that is two 
rupees and a half. 

Tar dam du taka ek adhuli 
hay. 

Feu that sang tak faleng 

Thang mkn clihangta thuli 
yfax yan. 

My father lives in that 
small house. 

Mor bopai seito saru 
gharete thake. 

Kau-le pa ran noy ju-se ... 

Fung kdn yd, jau t&n hang 
la ana u&. 

Give this rupee to 
him 

Eimp taka tak dibi 

Feu-man tak leng housi ... 

Ng& na tri nai m&u mni 
katang dah. 

Take those rupees from 
him. 

Tar para seir up khini 
anibi. 

Feu se tak-bat 

Lukman ma ih nga nanai 
khau aong ma dan. 

Beat him well and 
bind, hun with ropes. 

Tak bhalkai maribi aru 
jarire band hi fchubi. 

Feu-man di dheksi anba 
feu-man si khat. 

Pang mini oah khun lang 
kau ehai phuka oai tah. 

Draw water from the 
well. 

Nadar para pan! tol 

Kkum pen nam au 

Nam mang mai nam oak i 
tah. 

Walk before me 

Mor agat phur 

Kau-le na khanpaikhanma 

Na kau mai ledah 

Whose boy comes 

behind you ? 

Tor pach hat kar lara 

ahiehijte. 

Kauai lukman moule khen- 
lang mase. 

Kalang mau man luk kau 
laima. 

From whom did you 
buy that P 

Kar para seito kini lali ,. 

Kon feu-bat mou ansu 
ankluai. 

Luk kau inai an mau 
chhung ma kah. 

From a shop-keeper of 
the village. 

Gaor eta bep&rir para 

Mung ban katram ansu ... 

Mau mai lai pang pang ka 
dn lang na ih. 























in Asmmexc, Ahom, Khampti , Aitm> CacAaree, Jl&jai, and Mikir , 


taaa —a g t 1 »:r? • yw^Hrw 

Alton. 

Cachftroe. 

Hojai. 

Mikir. 

English. 

Khan annai chhang 
tahai thule. 

Binidama rupgotnai 
adlisa, 

.... 

Lahang son 
adur sika hini 
adobaug. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

Fukai uhun annai ... 

Augni afaia binour 
udniow thaio. 

.... 

Nopo hahemso 
eido. 

My father lives in 
that small house. 

Inguna eunai hau 
hang muh. 

Bathakakho binaha 

• • . . 

Ladhun lapinne 

Give this rupee to 
him. 

C-eng numu inudna 
auga. 

Bathaka frookhanta 

.... 

Lapen dkun 
anem. 

Take those rupees 
from him 

Hang xnun pani nila 

1 auohhai huk ninila. 

Bikhan ghami noboo 
didoong jung kha. 

.... 

Lachuk mesen, 
armr le cog- 
num. 

Beat him well and 
bind him with ropes. 

Unam-mo-iak-ma ... 

Hakhurnifra deg 
dikhang. 

.... 

Langtook penla 
taug chugnum. 

Draw water from the 
well. 

Kai pang na 

Aungin si gang an 
thabai. 

.... 

Nefraug damun 

Walk before me. 

Kallang mau lu-an 
kauiema? 

Noongni tinow than- 
gnaia sini gotko. 

. , 

Naugfee mot 
aooso sinan- 
kidoom. 

Whose boy comes 

behind you ? 

4 * » B 

Sinifra bai nai 

.... 

Labaugeo mot 
pensa nanka- 
nam. 

Prom whom did you 
buy that ? 

Lahpoka thai kalang 

1 

J emini dokhani 

sasinifora bai nai. 


Itong agulot- 
pensa nang 
kenam. 

From a shop-keeper 
of the village 
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CACHARI LANGUAGE. 




Numerals. 


One 

... Sei. 


Six 

Ran. 

Two 

Noi, 


Seven 

Sira. 

Three 

... Tham. 


Eight 

Sikho. 

Four 

... Bri. 


Nine 

Zat. 

Five 

... B L 


Ten 

Zi. 


Twenty 


Zan-khai-ba. 



N.B .—There are no distinct words to express numerals above ten. There is however a 
collective word, “ zan khai” = four ; which, when followed by two other numbers, is to be mul¬ 
tiplied by the former, while the second is to be added to the product so obtained. In this 
way the Caeharies can enumerate up to forty; beyond which they resort to the practice of 
counting objects into separate groups of fire. 

*Zan-khai-tham = four x three = 12. 

Zan-khai-tham-(sa)—tham = four x three -f three = 15. 

Prepa-sa implies men, e.g sa-tham = three (men). 

Ma, lower animals, ma-tham = (goats). 

Mun, lifeless objects, mun*tham = bamboos. 

The vowels in the above words are all pronounced with a short, sharp, clicking sound, 
not at all easy to catch or to imitate. 


Pronouns. 

Singular. Plural , 


Ang 

... i. 

Zung phoor 

We. 

Ang-ni 

... Of me. 

„ ni 

Of us. 

Ang-nan 

... To me. 

„ nan .?! 

To us. 

Ang-kho 

... Me. 

„ phoor pho... 

Us. 

Ang-ni-phorai 

... From me. 

„ niphorai ... 

From us. 

Ang-ni-on ... 

... In me. 

„ ni-au 

In us. 

Nung 

... Thou. 

Nung-soor 

You. 

Nung-ni 

... Of thee, &c,, &c. 

9 ) 99 ^ 

Of you, fee., &e. 

Bi 

... He. 

Bi-soor 

They. 

Bin! 

... Of him, &c., &c. | 

99 99 

Of them, &c., &c. 


By means of these terminational affixes all personal pronouns, nouns, &c., are regularly 
declined in the genitive, dative, accusative, ablative, locative cases. 

The adjective, when combined with a noun, sometimes precedes, sometimes follows it; 
but does not change its termination when declined, e.g .— 


A good man 

... Gaham-man-soi. 

Hair 

... Khe-nai. 

Of a good man 

... Gaham-man-soi-nL 

Mother 

... Ai. 

To a good man 

... Gaham-man-soi-nan. 

Brother 

... A-goi. 

Hand 

... A-khai. 

Sister 

... Bi-na-non. 

Foot 

... A-pha. 

Man 

... Man-soi, 

Nose 

... Gan-thung, 

Woman 

... Hing zao. 

Eye 

... Me gun. 

Head 

... Khau-ran. 

Mouth 

... Kba-ga, 

Tongue 

... Ta-lai. 

Tooth 

... Ila-thai. 

Belly 

... Oo-doi. 

Ear 

Khoo-ma, 

Back 

... Bi-khung. 







( 2 ) 


Iron 

... Sir, 

Infant 

... Male— ho-a-sa. 

Gold 

... Hoo-na-der-lie. 


Femak— hing-za-sa. 

Silver 

... Ror-pha-(roop). 

Daughter 

... Phi*sa-zan. 

Sun 

... Shan. 

Slave 

... Banda (hirtdoo}. 

Moon 

A-kha-phur. 

Cultivator 

... Baiz-zen. 

Star 

... Ha-thant-kh5. 

Shepherd 

... Go-ra-khezia, men- 
gooni-nan. 

Fire 

Ant. 

God , 

... Iswaree (hindoo), £ 

Water 

... Doi. 


thai-ya, 

House 

... Nan. 

Devil 

... Mo-dai. 

Horse 

... Go-rai. 

Ass 

... Go-rai-gum-boo. 

Cow 

... Mo son. 

Camel 

... Goi. 

Dog 

... Soi-ma. 

Bird 

... Dao, 

Cat 

... Man zee. 

Egg 

... Dao-de. 

A 

Cock 

... Don-la. 

Go 

... Tbang-nan. 

Duck 

... H an g- sooph a-the. 

Eat 

... Za~nan. 

Father 

... A-pha. 

Sit 

... Zan-nan. 

Wife 

... Hing-zao. 

Come 

... Pfaai-nan. 

Child 

... Gan-than. 

Beat 

... Boo-nan. 

Son 

... Gan-than-ho-a-sa. 

Stand 

... Gan-sung-nan. 


Die 

... 

Thoi-nan. 


Give 

... 

Han-nan. 


Run 


Khat-nan. 


These verbs are given in the Infinitive mood, the terainational affix of which is “ nan* 
pronounced very short. The root of the verb as in the other aggluhuative languages under¬ 
goes no change in conjugation, combination, &c. 


Up 

... Sa-o. 

Who 

... Sur. 

Down 

... Sing-ao. 

What 

... Ma, 

Before 

... Si-gang-ao. 

Why 

... Ma-noo. 

Near 

... Kha-the-ao. 

And* 

... A-ru, 

Far 

... Ga-zam. 

But* 

... Khinto (kintoo). 

Behind 

... Oo-nao. 

If* 

... Zo-di. 

Yes 

... Mungo. 

Alas* 

... Hai? hai! 

No 

... Mang-a. 




Declensions. 


A father 

... Bipha. 

A man 

... Man soi 

Fathers 

... Biphaphoor. 

Men 

... Man soiphoor. 

Of a father 

... Biphani. 

Two men 

... Sa sei. 

Of fathers 

... Biphaphooni. 

Good 

... Gaham* 

To a father 

... Biphanan. 

Better 

... Gahamsin. 

From a father 

... Biphani phorai. 

Best 

... Boi nan sari gaham sin. 

A good man 

... Ga-ham mansoi 

High 

... Ge-zon. 

A good woman 

... Gaham bing-zao-sa. 

Higher 

... Gezon sin. 


* These words are obviously corruptions of the Assameae forms in common use ; tho Cachuriea often aspirate an initial 
consonant in such cases, e. g, as above Khintoo-kintoo! 
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Highest 

* 

Boi nan sari gezan sin. 

Cow 

• . 

. Mos son bi ma gai kindoo. 

1 am 

* 

Ang, 


Bulls 


, Mas son ba loona phoor. 

Thou wast 

• 

Nusy. 


Cows 

• . 

. Mas son gai phoor. 

He is 

A * 

Be. 

• Dung. 

Dog 


Soi ma, 

We 


Zung phoor 

Dogs 

.. 

Soi ma phoor. 

You 

• . 

Nungsoor. 


Bitch 

• • 

Bi ma. 

They 

* • 

Bisoor. 


Bitches 

♦ « 

Soi ma bimsphoor. 

I was 

* . 

Ang. ' 


He-goat 

• # 

Boor ma sagla. 

Thou wast 


Nung. 

Dung 

man. 

XI e-goats 

.. 

Boor ma saglaphoor. 

He was 


Bi, 

She-goat 

.. 

Boor ma phanthi. 

We were 

* * 

Zung phoor. 


Sbe-goats 

•. 

Boor ma phanthiphoor, 

You were 

• * 

Nung soor. 


A male dear 

.. 

Moi phan tha. 

They were 

• • 

Bisoor. 


A female dear 

., 

Moi phan thi. 

Be 


Za. 


Male deer 

* , 

Moi phan tha phoor. 

To be 

. . 

Zanilu. 


Female deer 

♦ • 

Msi phan thi phoor. 

Being 

. . 

ZavSnan. 


I am beating 

.. 

Ang boo dung. 

Having been 

• • 

ZanSn. 


I had beaten 

• * 

Ang boo dung man. 

X may be 

• • 

Angza nan hagon. 

I shall beat 

• • 

Ang boo gun. 

I shall be 

• • 

Ang za gun. 


I am beaten 

• » 

Ang boohoo dung. 

I should be 

• • 

Ang za nan logiyazadung. 

I shall be beaten.. 

Ang boohoo nar za gun* 

To beat 


Boo nan. 


X was beating 

. - 

Ang boo hi tha dung man. 

Beat 


Boo. 


X may beat 

•. 

Ang boo nan ha gon. 

Beating 


Booni aio. 


I should beat 

•• 

Ang boo nan logya dung 
man. 

Having beaten 


Boo za nai. 


X was beaten 


Ang boo hoo dung man. 

I beat 


Ang boo dung. 


Go 

.. 

Thang. 

We beat 


Zang phoor boo ding. 

Going 

.. 

Thang ni on nan. 

*Thou beatest 

• « 

Nung boo ding. 


Gone 

.. 

Thang bai. 

You beat 

• • 

Nung soor boo ding. 

I go 

# m 

Ang thang ni dung. 

He beats 

• • 

Bi hooding. 


Thou goest 


Bing thang dung. 

They beat 

•• 

Bisoor hooding, 


He goes 

.. 

Bi thang dung. 

Horse 


Go rai. 


We go 

. 

Zung phoor thSng ni 

Mare 

«■ • 

Go rai bi ms. 




dung. 

Horses 

► • 

Go rai phoor. 


You go 

.. 

Nung soor thang dung. 

Mares 

* • 

Go rai bi rna phoor. 

They go 

• * 

Bi soor-thang dung. 


Bull . . Mas sob pa loo S. 


What is your name 

How old is this horse ,. 

How far is it from here to Kashmir P 

How many sons are there in your father’s 
house P 

I have walked a long way to-day*. 

The son of my unde is married to his sister 


Mung ni nao ma. 

Ber go-na ya bese boyas za dungo. 

Ber ni pherae Kashmir-on be se. 

Nang ni mung nao ni non on be se bang phi 
saod-ta dung, 

Diniang gazan na m3 tha bae bse. 

Ang nia-dae ni phi sad-tazabi nibi n5nas-kho 
ba ba khau-na bae ta-bae. 
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In the house is the saddle of the white horse 
Put the saddle upon his back 
I have beaten his son with many stripes 

He is grazing cattle on the top of the hill ... j 
He is sitting on a horse under that tree 

His brother is taller than his sister 

The price of that is two rupees ... 

My father lives in that small house 
Give this rupee to him ... 

Take those rupees from,him 

Beat him well and hind him with ropes 

Draw water from the well 

Walk before me 

Whose boy comes behind you? ... ... 

From whom did you buy that ? 

From a shop*keeper of the village... 


) 

Bio trao on goo phootgo Irfie ni zim dang. 

Bini hi kh&ng on zim ban. 

Ang bini phi sad-la liho gan bangor nan boo 
bai. 

Bi yaa ha zor-sao moson gum dung. 

Bi van bei bong pbang sing as go rae ni- 
saouth-i-na noe tha-dung. 

Bini bigi ya bini bha-nso nan sangazan 
sindung. 

Bini da ma thSe noe adlai sei. 

Ang in a pha ya bei un dae poe an tbfiio. 
Butfiskba khobi-nau ban. 

Bei thaliha phoor kbobini phra eta, 

Biphoga bu-rnai nau boi Srudidtng zung kha. 
Hakhor-ni phrae-dae kho di khang. 

Angni si gang on tha bai lang. 

Lurni gan thau nung ni-oouoo pbai gung. 
Nung bikho mao ni phrai bai na nytu dung, 
Garni nida khan ni phrae bai nai. 


MEMORANDA . 

The people known as Cacharies never speak of themselves under that name, but call 
themselves the Boro/' or more commonly “ Boroni phisa," Lc. children of the Boro ; but 
what idea may be conveyed by this term “ Boro/' I have never been able to ascertain. 

From long intercourse with the Assamese, the Cacharies have adopted many words of 
Sanskrit or Hindu origin; but words so adopted always undergo certain changes in the 
mouth of a Cachari, e,g .— 

1, Simple consonants are generally aspirated—" taka" (rupee) becomes tha-kha ; “ kin- 

too" becomes khin-thoo. 

2, The sibilant letters, so common in Bengali, become very strong guttural aspirates? 

e.g., “ sokol" (all) becomes hokhoh 

The prevalence of these gutturals becomes more marked in the neighbourhood of the 
mountains forming the northern boundary of Assam, the dooms lying at the foot of which are 
peopled mainly by Cacharies. The prevalence gutturaly among the people being near the 
mountains, or compared with the dwellers in the interior of the valley, is probably to be 
accounted for by the difference of climatic conditions, the same phenomenon being observed 
in other parts of the world, e.g< in the German of Hanover as contracted with that of Switzer¬ 
land, The limits within which the Cachari language is spoken have never been exactly 
determined; but it is understood from a point west of Biznie (probably near Darjeeling) to 
the eastern extremity of the Assam valley. Eastwards of Sudze, throughout the whole of 
this district scattered Cachari communities exist. 








LIST OF WORDS AND PHRASES 
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DIALECTS OF THE TIPPERAH, CHITTAGONG, 


AtfD 


CACHAR FRONTIER. 
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List of words and phrases showing dialects of the 


English, 

Cachari. 

Gum 

Tipperah Hill. 

Numerals. 




One 

Thaisa 

Cha 

Kysa 

Two 

Thaina 

Gali .. 

Konye 

Three 

Thaitham 

Gathain 

Ka-ktam 

Four 

Thaibre 

Bri 

Baroy 

Five 

Thaiba 

Bonga 

Ba 

Six 

Thairo 

Dof 

Dok 

Seven, 

Thaisna 

Suii 

Tsoinni .. j 

Eight 


Chet 

Tohyt . • j 

Nine 


Sokhu 

Tohiku .. 1 

Tea 


Sakhong 

Tchi 

Twenty 


Gang ChiHung 

Khul 

Fifty 


Bichagri Sokhung 

Kornai tehee 

Hundred 

Pronouns . 


Rachhatta 

Ra-ja-ha 

i 

Aug 

Auga 

Aong 

We 

Jongforno 

Changa 

Tchung 

Thou 

Nong 

Na 

Nung 

You 

Nongsomo 

Nasma 

Narowk 

He 

Bi * .. 

Sang Anga 

Oba 

They 

Bisor 

Oamang 

Obarowk 

Mine, or me 

Augni 

Augni 


Our, or of us 

Jongfoni 

Suigni 


Thine, or of thee 

Naugni 

Nangni 


Your, or of you 

Nongsorforni 

Nosmangni 


His, or of him 

Bini 

Wani 


Their, or of them 

Mine 

Our 

Thine 

Your 

His 

Their „ * 

Bisorui 

Wamaugm 

Ainee 

Tchini 

Ninui 

Narowkni 

Binni # .. 

Obarowkni . • 

Hand 

Akhye 

Jake 

Yak 

Foot 

Atheng 

Jafa 

Yak-pha 

Nose 

Kanthom 

Gongtheng 

Rung htai 

Eye 

Mogon 

Mokrong 

Makoy .• 

Mouth 

Khuka 

Khusuko 

Baku 

Tooth 

Hatai 

Wftgam 

Bu*a 

Ear 

Khama 

Nashel 

Kun-ju . ♦ 

Hair 

Khanai 

Khinni 

Ka-nai . ♦ 1 




























































( 3 ) 




Tipperah, Chittagong , and Cachar Frontier. 


Lushai (of Chittagong Hills), 

Khunii (of Chittagong Hills). 

Mro (of Chittagong Hills). 

Mugh of Chittagong. 

Pakat 

Ha 

Leux 

Toi 

Fa-ni 

Nue 

Prek 

Nhoi 

Pa-tam 

Toom 

Choom 

Soong 

Pali 

Pellue 

Tullee 

Ley 

Pa-nga 

Pang 

Tunga 

Gnah 

* 

Pa-rok 

Turro 

Turro 

Khrow 

Pa-tsa-ri 

Sherrue 

Hvunneen 

Khonoi 

Pa-ri«ek 

Taiya 

Riya 

Shu 

Pa-kwa 

Tukkor 

Tukkoo 

Roh 

Tschom 

Ho 

Hutnooi 

Ychay 

Tschom-in 

Apoorn 

Pirrnee 

Nhoi tohay 

Ischoin-nga 

Ooipang 

Ngakom 

Gna tehay 

Ja 

Knoongwie 

K oin 

Ta-ra 

Koyma 

Kai 

Ang 

Gna 

Koyma-ho 

Kai obey 

Aug een 

Gna (roh or dok) , . 

Nangma 

Nang 

En 

Sang 

Nangma-ho or ni. . 

Nang obey 

En een 

Nang 

Ama 

Hoo 

Paimee 

Soo 

Amani 

Hooni chey 

Haikuboa 

Toh-soo-roh 

Koyma-ta 

Koyma-ho-ta 

Nungma-ta 

Nowkina-ho-ta 

Ama-ta 

Mi-ta 

Kut 

Koo 

.... 

Eoo 

Gna-ay 

Gna-roh-ay 

Sang-ay 

Nangay 

Sooay 

Soo-doh-ay 

Gna ay 

Gna-roh-ay 

Sangay 

Nangay 

Soo-ay 

Soodohay 

Lak 

Ke 

Kow 

Kopa 

Khree 

Nak 

No turning 

Nakong 

Nakhong 

Mith 

Mey 

Meen 

Mea-tsee 

Mel 

Lnbbong 

Nor 

Kha-nang 

Ha 

Ho 

Yeung 

Soa 

Beng 

Kunnong 

Purrain 

Nah 

Tscham 

Sham 

Cham 

Chien-bang 


English. 


One- 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. •> 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Twenty. 

Fifty. 

Hundred. 

I. 

We, 

Thou. 

You.. 

He. 

They. 

Mine, or me- 
Out, or of us. 
Thine, or of thee. 
Your, or of you. 
His, or of him. 
Their, or of them. 
Mine. 

Our, 

Thine, 

Your. 

His. 

Their. 

Hand. 

Foot. 

Nose. 

Eye. 

Mouth. 

Tooth. 

Ear. 

Hair. 


✓ 




















































( * ) 




List of words and phrases showing dialects of the 


English. 

Cacliari. 

Garo, 

Hill Tipperah- 

Head 

Khoro 

Shotha 

Ba-kro 

Tongue 

Shalai 

Sra 

Tsalai 

Belly 

Udi 

Ok 

Baho 

Back 

Bikhom 


Ba-kung 

Iron 

Chor 

Chhil 

Tsur 

Gold 

Hona 

Shona 

Rangaja 

Silver 

Rupa * 

Rupa 

Rupai 

Father 

Apha 

Bapa 

Amou 

Mother 

i 

I 

# 

Apa 

Brother 

Ditto (elder) 

Ditto (younger) ... 

Ada 

Ada 

(Elder) Ata 

(Younger) Amphai yung .. 

Sister 

Binanao 

Abi 

Aibi 

Man , 

Manehai 

Mauds 

Bro 

Woman 

Hinjao 

Jake 

Bruie 

Wife 

Augni Hinjao 

Jake 

Bihi 

Child 

Kotho 

Doh 

Ba*tsala 

Son- 

Phisa 

Manda Pisla 

Batsa 

Daughter 

Phisa Hinjao 

Mishik.Bisha 

Ba-tsa-juk 

-Slave 

Golam 

Nokhol 

Isileng 

Cultivator 

Choklam Naj ane 

Batal 


Shepherd 

Gurkhia 

Rakhol 


God 

Ishar 

Ishor 

Matai 

Devil 

Mudai 


Buxaha matai 

Sun 

Chand 

Chal 

Tsai 

Moon 

Okhahor 

Jah 

Ial 

Star 

Atorki 

Aski 

Atukroi 

Fire 

Ot 

Wol 

Hor 

Water 

Dai 

Si 

Toey 

House 

No 

Noke 

Nok 

Horse 

Tangna Ghorai 

Gura 

Ron 

Cow 

Gai Mukhao 

Masha 

Masoo 

Dog 

Chaina 

Achake 

Tsoey 

Cat 

Monji 

Mango 

Billai 

Cock 

Toajla 

. 

Tow-la 

Duck 

Hongso 

Dagop 

Tow-kom 

Abb 

Gadha 

Salja 


Camel 

Ut 

m 


Bird 

Dow 

Dow .., 

Tokea 

Go 

Thang 

Oaugbo 

Thangdee 

Eat 

Jab 

Chhabo 

Tohadee .•* 







































Tipperahy Chittagong, and Caehar Frontier. —(Continued.) 




Lushai (of Chittagong Hills), 


Khumi (afCIyUagong IfiUi*) Mro (of Chittagong' Mills). J Mugh of Chittagong. 


English. 


Lo 

Loo 

Loo 

Gong 

lie 

Pellai 

Dio 

Shea 

Pum 

Kuyow 

1 Moong 

Wyn 

Dum-le 

Neetoom 

Koom 

Nouwkoon 

Thir 

Tamcmg 

Longha 

Syn 

| Sona 

Mukkoo 

Koo 

Rhooe 

Tauka-boau 

Tunka 

Tunk a 

Gnoay 

i Rami 

Ngnai 

Apha 

Apha 

Rapa 

I Ng-oi 

A-oo 

Ahmee 

Tsapui 

[ .... 

.... 

Ahpa 

• • t • 

j Yai 

A-tai 

.... 


Beiix 

Now-tna 

Ahko 

Phamu 

Toioho 

Toama 

Nhama 

Mi 

Koomi 

Mro 

Do 

Hmai tsoier 

Nongpui 

Muohoheewa 

Mama 

Nowpui 

Ay oo 

Muchqhee 

Mayah 

Nao 

Dongdoe 

Ngiowa 

Soognay 

Phapa 

Ghennow 

Ungeha 

Sha 

Sarnu 

Chennue 

Ungchumma 

Samee 

Boi . > 

Mushong . . 

; Nar 

Ruen 

Nga-tok-xni 

Hlawo 

, Chairwa 

Leydoop-sah 

j 

.... 

.... 

Soh-gwn-sah 

Bawvang or patien 

.... 

* - • • 

Phovah 

i • • • 

Na 

Na 

Nat toho 

! Ni 

Kunnee 

Gha 

Neeng 

Ha 

Hlo 

Ama 

La 

ArBhoy 

Kashee 

Kreh 

Kray 

Moey 

Hmai 

Mai 

Mee 

Tui 

Tooi 

Tooi 

Ree 

Een 

Eem 

Keom 

Eing 

Isakur ... 

ICoiig-o 

Kor-nga 

Mrang 

Isopey 

Shirar 

Chirma 

Noa 

Ui 

Goi 

Kooi 

Khwee 

J awtey 

Mingoheux 

Mar 

Kxong 

Ar Rong 

Adooi 

Waklarig 

Krakpa 

Varak ... | 

Rumpie 

Oompie 

Bey 

.... 

.... 

.... 

Mrey 

Mu 

.... 

.... 

Kolaoopa 

Sava 

Tawoh 

Wah 

Gnhak 

Rul-rok 

Tukoh 

Koimang 

Lalee 

Oi-rok 

Cho 

Cha 

Tchah 


. Head. 

. Tongue. 

. Belly. 

. , Back* 

Iron. 

. Gold. 

. Silver. 

Father. 

Mother. 

. Brother 

Ditto (elder). 
Ditto (younger). 
Sister. 

Man. 

Woman. 

Wife, 

Child. 

Son. 

Daughter. 

Slave. 

Cultivator. 

Shepherd. 

God. 

Devil. 

Sun. 

Moon, 

Star. 

Fire. 

Water. 

House. 

Horse. 

Cow, 

Dog. 

Cat. 

Cock. 

Duck. 

Ass. 

Camel. 

! Bird. 

Go. 

Eat. 


lb 





































English. 

Oaohari. 

Sit . - | 

Job 

Come 

Phai 

Beat 

Bugone 

Stand 

Kosong 

Die 

Haibai 

Give . . 1 

Ho 

Run { . 

Khat Khat 

Up 

Sao 

Near 

Khathio 

Who 

Chorbilai 

And 

Ar 

Yes 

Naugo 

Down 

Siugao 

Far 

G-ojan 

What 

Ma 

But 

Bangai 

No 

Nanga 

Before 

Sagan 

Behind • . 

. 

Why 

Mano 

if 

Jodi 

Alas 

Hai Eai 

A father 

Afa Ehasa 

Of a father 

Afanis 

To a father 

Afano 

From a father 

Afanefrai 

Two fathers 

Thama Afa 

Fathers 

Afa far 

Of fathers 

Afa mammi 

t % 

To fathers 

Afa mamas 

From fathers 

Afa fannifri 

A daughter 

Khasa phisa hinjas 

Of a daughter 

Phisa hinjas khasani 

To a daughter 

Phisa hinjaoni kkasaizo 

From a daughter 

Phisa hinjaoni fri 

Two daughters 

Haina phisa hinjas 

Daughters 

Phisa hinjas far 

Of daughters 

Phisa hinjas mans nr 

To daughters 

Phisa hinjas inauno 

From daughters 

Phisa hinjas fanifri 

A good man 

Ghamansi khasa 


<SL 

( 6 ) 

List of words and phrases showing dialects of the 


Garo. 

Hill Tipporab, 


Asangbo 

Atsowkdi 

. » 
- 1 

Mri 

Pkaicli 

. * i 

) 

. 

Budi 

i 

H T (| 

Ohhadeb 

iWhadi 

., 

Shib .. | 

Thoydi 


Walob 

Hudi 

• • 

Chakhadobo 

Khaido 

• • 

Khasaf 

Tsaka 

’ }’ ! 

1 

Safang 

Tsampa 


Chaora 

Sabho 

• ♦ ' 

Abong 

Angbha 

Tarey 

! 

i 

Nang 

Khama 

• • i 

Sola 

Hakchal 

i 

L» M f t 

■ " * 1 

Mai khoto eham 

Toma 

* * 1 

Kintu 

Asikley 

1 

^ 1 

Ougja 

Arey-pa 

.. 

Khamba 

Sikong 

•* | 


Y’agul 

.. j 

Maina 

Oda 

Hani 

Tom ana 

• • 

Cha afa 

Apa 

** 

Baparni 

Apa ni 

j 

Bapaky • , 

Apa na 


Baparoni. 

Apa-m-tinnee 

• • 

G oli afa 

Krok-nyeapa 

•* 

Afa amna 

Apa-song 

• • 

Afa ainnani juneke 

Apa-song-ni 

• • 

Afa aumna abo 

Apa-song-na 

• ■ 

Afa nitho abora 

Apa-song' ni-tini 

•« 

Chamisik bisa 

Basajuk 

• • 

Misik bisani 

Basajuk-ni 

• • 

Mishiky bisaniky 

Basajuk-na 

9 * 

Mishiky bisanikara 

Basajuk neetini 

• • 

Gali mishik bisa 

Basajuk konye or krok-nye 

Mishik bisamaugni 

Basajuk song 

• • 

Mishiky bisasidaugni 

Basajuk-song-nee. 

• • 

Mishiky bisaniky maugni 

Basnj uk-song-na 

« • 

Mishiky bisamaugnara .. 

Basaj uk-song - n i-t ini 


M andanama 

Bro kaham 
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Tipper ah, Chittagong, and Cachar Frontier. — (Continued.) 


Lualiai (of Chittagong. Hills). Khumi (of Chittagong Hills) 

Mro (of Chittagong' Hills). 

Hugh of Chittagong'. 

English. 

Iltu-rok 

' Teux 

Chum 

Toing 


Sit. 

Horok 

Ngy.yow 

Wang 

La 

. « 

Come. 

Bedrok 

Pukkow 

Tep 

Syt bao 

. , 

Beat. 

Dmgrok 

Undoh 

! Young 

Eyt 

.. 

Stand. 

Ti-rok 

Deux 

Kuug«kai 

See 


Die. 

Pey-rok 

Poeih 

Peh 

Pee 

* • 

Give, 

Tlandrok 

Leux 

t Peuf 

Bree 

,, 

Run. 

Tsaka 

Hooling-hang 

Choot-koi 

Atak 

,. 

Up. 

Tlunga 

Kung-sha 

Athon 

Anee 

( , 

Near, 

Tu 

Meemo 

Miachaux 

Asoo 


Who. 

Dang 

Wai 

Awai 

Ley gong 

• • 

And. 

Ni 

Nam 

| Na 

Hootaj 

.. 

Yea. 

Tlung lam 

Ka-hlong-wa 

Kuddum 

Owkma 


Down, 

Illti • • 

Kuinlo-wa 

Alama 

Awee 


Far. 

Engey 

Atee-mo 

Tong-eheux 

J&hley 

.. 

What. 


Nukai 

Alowey 

Tbo thawloy 

.. 

But. 

Ni-loh 

Na-eux 

Na-dcei 

Mahoop 


No. 

Amasa 

Mowa, 

Poorgoei 

Rlieega 

. . 

Before. 

Mungloi 

Neytoon . , 

Koong-kceih 

Howk-a 

,, 

Behind. 

Enga 

Tenea-mo , . 

Tomboka 

J aprylo 


Why. 

Ajiley 

Beleux 

Ng-ayiex 

Punneux 

Apa-oh 

Hliang 


If 

Alas. 

Eapa 

Ai-harey 

Apa-leux 

Apa tayouk 


A father. 

Eapa-ta 

Ai-meux 

Apa-ga 

Apa tayoukay 

.. 

Of a father. 

1 Kapa-vang 

Ai-do ,. . 

Apa-do 

Apa tayoukgo 

.. 

To a father. 

Fapa-hneyna 

Ai bang-e 

Apa-heun 

Apa tayowkga 


From a father. 

Kapa-hui 

Ai-nurerey 

Apa-preya 

Apa nhoiyao 


Two fathers. 

Kapa-ni 

Ai-umpo 

Apa^komina . . 1 

Apa mea 

. • 

Fathers. 

Pa ni-ta 

Ditto 

Ditto 

Apa mea ay 

.. 

Of fathers. 

Kapa-ho-vang 

Ditto 

Ditto 

Apa-mea-go 


To fathers* 

Kapa-ho-hneyna . 

Ditto 

Ditto 

Apa-mea-ga 

* • 

From fathers. 

Sarnu 

Chermeie-havey .. 

Churama-Ieux 

Same-ta-yao 

• * 

A daughter. 

Sarnu-ta 

Ditto 

Ditto 

Same-ta-yas ay 

.. 

Of a daughter. 

Sarnu-vang 

Ditto 

Ditto 

Sametayas-go 


To a daughter, 

Sarnu-hneyna 

Ditto 

Ditto 

SametayaS'ga 

.. 

From a daughter. 

Sanm-pahuit 

Ditto 

Ditto 

Same-nhoi-ya- o 

. V 

Two daughters, 

Sarnu-ho 

Ditto 

Ditto 

Samu-meati 

. , 

Daughters. 

Sarna-ho-ta 

Ditto , . 

Ditto 

Samee-meahay 

* « 

Of daughters. 

Sarnu-ho-vaxig . . 

Ditto 

Ditto 

Samee-mean go 

* » 

To daughters. 

Sarnu-Uo-lmeyna. . 

Ditto 

Ditto 

Saraee-meah-ga 

• . 

From daughters. 

Uu-hfca 

Khmrd-hoi . . | 

Hro-yoong 

Loogougtayas 

1 

A good man. 

_ r 





































1 • '' 

194 

/ 

English. 

Cacbari. 

Of a good mail 

Ghamansi khasani 

To a good man 

Khasn ghamansano 

From a good man ... 

Khasa ghamansi fri 

Two good men 

Thaina ghamansi 

Good men 

Ghaimansi far 

Of good men 

Ghamansi manni 

To good men 

Ghamansi manna 

From good men 

Ghamansi fanni fri 

A good woman 

Gham hinjai khasa 

A bad boy 

Khasa hama gotto 

Good women 

Ghani hinjas far 

A bad girl 

Khasa haina phisa hinji 

Good 

Better 

.Best 

Gham 

j* Gham far 

High 

Sao 

Higher 

Highest 

j oao far 

A horse 

Masa ghorai sangua 

A mare 

Masa ghorai sangui 

Horses 

Ghorai tangua far 

Mares 

Ghorai tangau far 

A bull 

Masa damra mokhow 

A cow 

Gai mokhow 

Bulls 

Damra mokhow far 

Cows 

Gai mokhow far 

A dog 

Saima bangra 

A bitoh 

Saima bangri 

Dogs 

Bangra far 

Bitches 

Bangri far 

A he-goat 

Masa Iborma chhagla 

A female gqptt 

Masa borma fanti 

Goats 

Borma chhagla far 

A male deer 

Masa tnui fanti 

A female deer 

Masa mui fanti 

Deer 

Mui fanti 

I am 

Aug domo 

Thou art 

Nang domo 

He is 

Bi domo 

We are 

dang form domo 


<SL 

8 ) 

List of wards and phrases showing dialects of the 


Gar«„ 

Hill Tipporah. 

Mandanama ninokj 

1 

• *•*■»•* 

Mandanama namshong ... 


Mandanamani 


Gali mandama 

Brokaham kroknyne 

Mandanam lijat 

Brokaham rowk 

Manda namli gukkaky haw 

Brokaham rowfcni 

Manda nama gumakho ,.. 

Brokaham rowknn 

Manda namli 

Brokaham rowkni tine 

Manda namni jaky 

Brine kaham 

Manda hisa namja 

Batsa hamya 

Ani ohoknamak 

Brine raham roulc 

Manda bisha namja 

Shikla hamya 

Nama 

Raham 

Nama 

Tarey raham 

Nambia 


Chua 

Kaehuk 

Dano 

^Tarey kaohuk 

Changro bia 


Gura 

Korai tohala 

Gurabima 

Korai-brmo 

Gnra sadang 

Korai-rouk 

Khonong 

Korai-bruie roak 

Mashn 

Masuk tohala 

Mashu 

Masukma 

Khanang 

Masuk tohala rowk 

Arbima 

Masukma rowk 

Ashoky bima 

Tsoey-la 

Ashakybima 

Tsoey ma 

Ashak bima bang 

Tsoey-la-rowk 

Asliay bima bikan jamakha 

Tsoey-ma-rowk 

Daboky bifa ... J 

Puin-jua 

Daboky bima 

Puin-ma 

Dabok rang 

Puin-rowk 

Mashoky bifa 

Matsoi-tchaia 

Mashoky bima 

Matsoi-ma 

Mashok rang 

Matsoi-rowk 

Anga galong 

Aong-tongo 

Nakho gilang 

Nung-tongo 

Oa galang 

Oba-tonga 

Singa galang 

Tckung-tongo 






































Tipfitrah) Chittagong and Cachar Frontier .—(Continued.) 


Luahai (of Chittagong Hills) 

Khutoi (of Chittagong Hilla). 

Mro (of Chittagong* Hills). 

Hugh of Chittagong. 

English. 

• • * * 

kb.. 



Of a good man. 

* » m *■ 

ft ^ i « 

.... 

.... 

To a good man. 

» . V a 

ft « « • 

. . . , 

«... 

From a good man. 

Mi-pahnit-hta 

Long-nuro-hoi ... 

Mro yoong preya . . 

Loogong nhoiyao . 

Two good men. 

Mi-hta-ho 

Khumi-boi 

Mro yoong 

Loogong tneah ... 

Good men. 

Mi-hfca-lio-ta 


.... 

Loogong meahay... 

Of good men. 

Mi-hta-ho-vaug ... 

ft ft 9 ft 

.... 

Loogong mea-go ... 

To good men. 

Mi-hta-ho-hiieyim .. 

f ft 1 

.... 

Loogong mea-ga ... 

From good men. 

Honaitscier-hta .. 

Nong-pui-hoi 

Muchchee yoongleux 

Meemagong- tay ao 

A good woman. 

Nowpany-hta-lo ... 

Ohermow-hoi-eux. . 

Ngia-woa yoong dooi 

Loobeasheay-tayao 

A bad boy. 

Hraaitscier-ho-hta .. 

Nong-pui-hoi 

Muchchee yoongleux 

Meemagong meah ... 

Good women. 

Uniat scier-1 ey -hta-lo 

Nong-pui-oheux- 

IJng chumma 

Toho than meema 

A bad girl 


hoi-eux 

yoong dcei 

gneay tyao 


Ahta 

Ahoi 

Yoong 

Akong 

Good. 

• i » i 

Noihoi 

Mtimmeela yoong... 

Salo akong 

r Better. 


Hoi-nahoi 

Yoong-ma 

Akong tohoon 

LBest. 

Atchoi 

Ashinag 

Akvo-ma 

Arnrang 

High. 

i • 

Hoo-tlong-ashiang.. 

Mummeela akvo ma 

Salo Amrang 

t Higher. 

.... 

Hoo-aBhiang-be ... 

Kong kong kro ... 

Amrang tohoon ... 

C Highest. 

Tsuk-kur 

Kong-0 

Kor-nga 

M'rang-tagong 

A horse. 

Tsuk-kur-nu 

Kong-o-fioo 

Kor-nga-ma 

Mrangniatagong ... 

A mare. 

Teuk-kur-ho 

Kong-o-bang 

Kor-nga komma ... 

Mxang-meah 

Horses. 

.... 

Kong-o-bang 

Kor-nga komma ... 

Mrangma-meah ... 

Mares. 

Tchofey-tsal-ho ... 

Sheera puttai 

Chealla 

Noadee-tagong ... 

A bull. 

Tchofey-nu 

Noo 

Cheama 

Noama-tagong ... 

A cow. 

Tchofey-taal-ho ... 

Noo bang 

Cheama komma .., 

Noadee-meah 

Bulls. 

Tohofoy-nu-ho 

Noo bang 

Cheama komma ..„ 

Khweadee tagong,.. 

Cows. * 

IJi tsal 

Ooi 

Kooi 

Khweema tagong... 

A dog. 

Ui-nu 

.... 

.... 

Khweem a, tagong... 

A bitoh. 

Ui-tsal-ho 

.... 

ft ft ft ft 

Khwee meah 

Doge. • 

Ui-miho 

■ • *« 

* • ► « 

Khweema meah .,. 

Bitohes. 

Kel-pa 

Me-e 

Koala 

Teikbo tagong 

A he-goat. 

Kel-nu 

Me-e-noo 

Roama 

Teeikma tagong ... 

A female goat* 

Kel-ho 

Mo-e-bang 

Roama komma 

Tseikmeah 

Goats. 

Tsaki-pa 

Takee 

Ng-kee 

Darey thee tagong.. 

A male deer. 

Tsakbnu 

Takee noo 

Ng-keema 

Dareyma tagong ... 

A female deer. 

Tsaki-ho 

Takeo bang 

Ng-komma 

Darey 

Deer. 

Koyma-om 

Kai om 

Ang-wey 

Gnah heerey 

I am. 

Nangma-om 

Nang om 

En wey 

Sang heerey 

Thou art. 

Ama om 

Hoo ora 

Mro wey 

Soo heerey ... 

He is. 

Roymanee-om 

Kaichey om 

Angeen wey 

Gknorok heerey ... 

We are. 
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List of words and phrases showing the dialects of the 


English. 


Canhari. 


Garo. 


Hill Xipperah, 


You are 


Nongsomi domo 


Darongara galong 


» 

Narowk tongo 


They are 


Bisor domo 

* * 

Mui galong 

• ft 

Obarowk tongo 


I was 


Aug doxnon 

.. 

Singa yalang cham 


Aon g-tong-kamo 


Thou wa&t 

* * 

Nong domon 

, , 

Galang cham 

.. 

Nung-tong kamo , 


He was 


Bi domon 

■ • 

Oa galang cham 

ft « 

Oba-tong-kama 


We were 

t * 

Jonforui domon 

.* 

Galangcham 

« . 

Tcahung-tong kamo 


You were 


Nangsorui domon 

, . 

Naia galangcham 


Narowk-tong kamo 


They were 


Bisor domon 


Oabaha galangcham 


Obarowk tong kamo 


Be 


Nongo 

*. 

Hangaonga 


Una 


To bo 


Jananong dong 

. . 

Hangaonga 

*• 

Ungnee 


Being 

♦ ♦ 

Jananong dong 

♦ * 

Nang 

*. 

Ungo 


Having been 




Nang 


Ungotsey 


I may be 


Angnongo 

» ■ 

Singaonguama 

• • 



I shall be 

•- 

Augjaghon 

• • 

Augaonguaumam 

• ii 

Ungwano 

• 

I should be 


Augjaghon 

. . 

Augaonguaumam 




Beat 


Bemi 


Dokop 

•. 

Bn 


To heat 


Bemi 

,, 

Dokop 

■ « 

Bunani 


Beating 


Buidong 


Dokai 

ft * 

Bu-o 


Having beaten 


Buidong 

, . 

Dokacham 

ft • 

Bu-ey 


I beat 


Aug buni 

.. 

Singadokna 


Aong-bu-o 


Thou boatesl 


Nong buni 

.. 

Nadokor 


Nang-bu-o 


He beats 


Bibuni 

• • 

Oadoka 

• * 

Oba-bu-o 


We beat 


J ongfomo buni 

, , 

Singa doknahoi 

• - 

Tchung-bu-o 


You beat 


Nonsorno buni 

•. 

Nasomang dokoh 

• • 

Narowk bu o 


They beat 


Bisor buni 

.. 

Oamang doka 

• ' 

Obarowk bu-o 


I am beating 


Augbunidong 

•. 

Singa dokai 




1 was beating 


Augbunain 

* . 

Augadokacham 


Aong bu kamo 

4 

I had beaten 

I may beat 

I shall beat 


Augbudong 

Augbuna Hogon 

Augbugon 


i . 

Augadokanom 


Aong bu ano 

• 

I should beat 


Ditto 

• • 

Augadokanom 

• * 

. 


I am beaten 


Augbujadong 

.. 

Auga jagenman 

• . 

Aong-bti-jak-o 


I was beaten 


Augbaja domon 

9 ft 

Augadoka khanacham 

. . 

Aong-bu-jakamo 


I shall be beaten 


9 

Augbujaghon 

• > 

Auga jagen maulam 


Aong bu jakano 


I go 


Augthangna 

• ■ 

Singa Angloha 

. * 

Aong thangni hna 


Thou goest 


Naugthang 

. . 

Naiangho 

• • 

Nung thangni hna 


He goes 


Bithang 


Oaang chong 

* • 

Oba thangni hna 


I went 

•• 

Augthangdomon 


Singa aonghachem 

• * 

Aong thang kha 














































Tipperah, Chittagong, and Cachar Frontier. —(Continued.) 


Lushai (of Chittagong HiJh) 

i . 

. Khumi (of Chittagong Hills 

. Mro (of Chittagong Hills). 

Mughof Chittagong. 

English. 

Nungmanee-om .. 

Nangchey om 

Euee wey 

Mangrok heerey .. 

You are. 

Amaiiee-om 

Hoonichey om 

Kubboa wey 

Tosoorok heerey . , 

They are. 

Royma-om-don .. 

Kai kuohehey 

Aug wey beux 

Gnaheo poorey 

I was. 

Nunguia-om don.. 

Nang kuohehey .. 

Eu wey beux 

Sanghee poorey .. 

Thou wast. 

Ama om-don 

Hoonai kaoheboh.. 

Pamiee beux 

Soobee poorey 

He was. 

Roymanee on don 

Kaiohe kaoheboh .. 

Aug-een beux 

Gnorokhee poorey.. 

We were. 

Nungmani om dom 

Nangche kaoheboh.. 

En-een beux 

Nangrokbee poorey 

You were. 

Amaneo om don .. 

Hooniohe kaoheboh 

Kubboa beux ,„ 

Tosoorokhee poorey 

They were. 

ii»« 

Non-tramlataveo .. 

.... 

Prythey 

Be. 

■ » » • 

Om 

Wey 

Pryfo 

To bo. 

— 

Not tramlatavee .. 

• 4 1 « 

Pry heerey 

Being. 

... * 

Eux 

Wey bob 

Pry roay 

Having been. 

.... 

Kaibeleuxomenx.. 

Aug woy bob wey 

Gnapry Rong pry- 
mey, 

1 may be. 

4 

9 m * v 

Kai om kubbon ., 

Aug dumg 

Gmprymey 

I shall be. 

• • • • 

Not translavee 

.... 

Gnapry po heerey 

I should be. 

Vtsl 

Pukkow 

Tep 

Bao 

Beat. 

Veltur 

Pukkow oho 

Kuttep ba 

Baopo 

To beat. 

Ayelta 

Pukkow boh 

Te-tukkreux 

Baonerey 

Beating. 

Tel-in 

Pukkow hon 

Tep-tukkreux 

Baoroay 

Having beaten. 

Royma-vel 

.... 


Gnabao they 

I beat 

Nungma-vel 

* ■ . • 


Sang bao they 

Thou beatest. 

Ama vel 

. • •. 


Soo bao they 

He beats, 

Roymani-vel 

• Mi 


Gnorok bao they .. 

We beat. 

Nungmani vel ., 

.... 


Nang bao thoy .. 

You beat. 

Amanx vol 

, « . , 


Soodo-bao-they .. 

They beat 

Koyma velta 

• . . « 


Nga-bao-neerey .. 

I am beating. 

Koyma avel don-ta 

.... 


Nga-bao-neelerey . 

I was beating. 


.... 


Nga-baole-poorev . 

I had beaten. 

4 

Kai pukkow piyow 

Aug-ya-tep 

Nga-bao-rong- 

baomey. 

I may beat. 

Royma vel don .. 

Kai pukkow neuh.. 

Aug kuttep-beux ,. 

Ngabaomey 

I shall beat. 

• • • • 

Non translatavee .. 

.... 

Nga baopo heerey . 

I should beat. 

.... 

Kai pukkow *. 

Aug kai tep tunkai 

Nga abaokhynrey . 

I am beaten. 

.... 

Kai pukkow 

Aug kai tep tunkai 

Nga abaokbynbrey 

I was beaten. 

.... 

Kai pukkow mo 
uma eux. 

Uttep ang beux , . 

Nga abaokhynxa- 
©emey. 

I shall be beaten. 

Koyma akul 

Kai ungyo kuobo .. 

Ang wang beux .. 

Nga lah rey 

I go. 

Nungma rul 

Nang 

En wang beux 

Sanglahrey 

Thou goest. 

Ama akul’ 

Hooni 

Paimee wang beux 

Soolahrey 

He goes. 

Royma rulta 

Kai ungwe both . . 

Ang koi kreux .. 

Gnalah Rheerey .. 

I went. 
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Ejiglinb. 


Thou wentest 
He went 
Go 

Going 

Gone 

Wliat is your name? 
How old is this horse ? 


How far is it from here ! 
to Kashmir ? 

How many sons are 
there in your father's 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 

The son of my unole 
is married to his 
sister. 

In the house is the 
saddle of the white 
h(3rse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I h*vo beaten hia son 
with many alripoa. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

He is sitting ori a horse 
under that tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

My father lives in that 
small house. 


Give this rupee to him 

Take those rupees 
from him. 


<SL 


( 12 ) 

List of words and phrases shoiving the dialects 6f the 


Caehari, 

Gate. 

| 

Hill Tipporah. 

N angthangdoruon 

Bithangna 

Thang 

Thangnonangon 

Tliangdon 

Nangninamama ? 

Na aongchama 

Soambo 

Eongbo 

Eangha 

Eangha 

Nangbimamai ? 

N ung thangkha 

Oba thangka 

Thangdee 

lhango ... 

Thangkha 

Nine ba nung toma ? 

Baghoria basa boikho 
jodong ? 

Eagura baita bolchi ? 

Ba rorai bursi ba shirk 
unkha? 

Banafri Kashmir basa 
gojan ? 

Ani inkhal baita chala 
Kashmir bun&ba? 

Aroni by Kashmere bashuk 
tchal F 

Naugani nong fanniuon fisa 
jala thapsadom P 

Nangfa innoko baita 

golangdicha ? 

Napa nokwa batsatchala 
krok basuk tong r 

Augna bhini gobaugnama 
thahaidong. 

Anga bohut hoaman 

Aong tini tchawha hak- 
tchal hinkha. 

Angniodin fisa jalarabini- 
bina nokhon hoba khalam- 
dom. 

Adni maachadana dachhia 
TJujakho ahi. 

Aini mnra&ni bate ala obin 
bibi juk na bini lakba. 

Nouno ghorai guformi jinx 
dongo. 

Noke gurain khoehha fo 
jin golang Madangja, 


Bini bikhoao jin hu 

Jimkho gubainjang golga- 
thop. 


Augnobini fUa jolaklon 
bus* kurbai. 

Oali miaohba bishaks doks 
biha. 

Obani batwiHnn baoham 
baeham rujoy-bu-kha. 

Bis hajo thinagho kumai- 
dong. 

Bishibangfang sinao ghorai 
ehao jodong, 

Oa nabomo mash rakhia,. 

Oa bolnama khamo gura 
gokha dalong donga. 


Bini hina naona thora bida 
jousan. 

Oni adathan nogpan ujan 
bafca. 

r 

Bini bibi jukni salai ba 
phaiyung tehuwo. 

Bini dama thainai khassa 

* 

, Ani daina fo baina 

Bini baseng rang rowk nai 
timtsa ong-o* 

Augna afara hino uda 
thaio. 

, Oomoke bichas baba thua 

Obanok shite apaui rok 
tsey. 

Bataka binahu 

Oathang khako ona oangho 

i Oban a ba rang row ha rude 

Bataka frakon bini fri la .. 

Oa gamoke udugui iinthan* 
haxeba. 

y Obani-tini rang jata tsey 
ladi. 



--- 
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Tippemh, Chittagong, and Gachar Fron Continued.) 



Luehai (of Chittagong Bills) 

Klmmi (of Chittagong Hills) 

. Mro (of Chittagong Hills). 

Mngrh of’Chittagong. 

Nuugmarulta 

Nang ungwe boh... 

Eu koi kreux 

Sanglah Rheerey... 

Ama kulta 

Honi ungwe boh ... 

Paimee koi kreux... 

Soolah Rheerey ... 

Kuldrok 

Tukko 

Kamang beux 

Lah 

Kul-don-ta 

Tukko ... 

Kamang beux 

Lah neerey 

Kulta 

We-boh 

Kamang kreux .., 

Lah bea 

Nun gin a engird 

wg ey ? 

Nang amcoin mee 
mo ? 

Bn meeng mia 
cheux F 

Nangnamey jaley P 

H ee sukkur mm 
engja ngeyani ? 

Hee kongo shinnee 
maeye vimmon ? 

Mummee kornga 
enning moonka 
cheux ? 

Dey mrangasak mea 
loatheo bca ley P 

11 eta - ora -in Kash- 
mere enja iigey- 
hlaP 

Hee Kashmir keux 
rummang pullo- 
pie ? 

Mahoom Kashmir 
moonkha cheuxla P 

Deh aroiga Kasmere 
go mea laowee 
reley ? 

N u n gma pa eem-a- 
fa pha-eng-ja ngey 
orn ? 

Umpo eem ma 
cheimou ma yere 
cm oh ? 

Enpah keem la koi 
moornia cheux ?■ 

Nangapa eingma 
sah xneayao heerey 
ley? 

Toina Ivoynify akul 
chuk-em kahata. 

"Wai nee pullo pai 
kai puwai. 

ITnnee alia kcnih 
ling alien. 

Nga go neing lien 
amea rao yaong 
lakheerey. 

Royma kapa-pha 
ama famu nopwi 
anei ta 

Kai muprang chen- 
now ayoo la hooni 
e toicho, 

Ang turrang cha 
chong mushee 

paunee toa ma. 

Naaooree sahma soo 
nhoima go nee 
joirey. 

•«• • • 

i 

Eeru ma (no word 
for saddle) kang- 
loong kong-o. 

Kum koi akan 
kornga. 

Mrangphrooma 
koongnee cingtey 
ma heerey. 


(No word for sad¬ 
dle) back is 

neetoon. 

Back is kooru (no 
word for saddle). 

Koongnee go mrang 
takma tang. 

.Ama pha royma vel 
toohyemtin, 

Hooni e ckennow 
kai pukkow mmg 
nung- 

Mro cha koi aug 
augtep kongkong. 

Gna eoosah go 
akheak amea bao 
ley bea. 

Flang pi-a tsalai 
alenta. 

Moi shelioo tey-cha- 
pey paino. 

Choo-ke e pey uacha 

Sootong takma noa 
keong neerey. 

Hting hnoya atuh 
reynta. 

Hooni ungteux 

kongklunga hood¬ 
ing keng akooya. 

Mro chum kornga 
lookai pai shin daw 
e. 

Toh apang owma 
soo mrang tak-ka 
tieng neerey. 

Ama tsapwi sarnu 
ai tsow jowk. 

Hooni yai toicho 
klonga ashiang 
ora. 

Mro atai toa ma 
sharumkrow wey. 

Soo-oiko soo nhoima 
tak awi rheyrey. 

Ama mun takhaley 
axdali mun. 

Hee nahai wang 
clap nuxey adulli 
ora. 

Mummee ckoom 

prilap unqui wey. 

Toh oochor apo- 
tienga nhoipra 

Rhoay. 

Roymakapa tsaw 
een tey-a-om. 

Kai rig-ai boo eem 
cho ,om. 

Ang pa paikeim 
chum cha pawey. 

Toh eingsheay ma 
gna apa weing- 
rey. 

Tanka ama pey rok 

Hee tunka hoonai 
pooih. 

Mummee tunka 

paunee keux peh. 

Soog-o-deh tienga 
peeloi. 

Ama hneyna tanka 
ho larok. 

f 

Hoonai tunka thoui 
tayeux lo. 

Pay a tunkah mro 
tood e pok. 

Toh teinga ah tee go 
soo baga yooloi. 


English. 


Thou wentest. 

He went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What is your name f 
How old is this horse ? 


How far is it from here 
to Kashmir P 

How many sons are 
there in your father's 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 

The son of my uncle is 
married to his sister. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 


He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

He is sitting on a 
horse unfler that tree 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is 
two rupees and a half. 

My father lives in that 
small house. 

Give this rupee to him. 

Take those rupees from 
him. 


1 d 
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( H ) 

List of words and phrases showing the dialects of the 


English. 

Oacliari. 

Garo. 

Hill Tipperak 

Beat him well and bind 
him with ropes. 

Eighon ghnma bunana 
durtiong jong khasna 

Nama dokur bhagichaklah. 

Obana kamkey bu wey 
badu by khadee. 

nadong. 



Draw water from the 

Bahakoni fridai thang ... 

Sia kolsi khobs 

. 

well. 




Walk before me 

Augni khugao thabailong 

Augni mokhangha amih .. 

Aini sikong a hindi 

Whose boy came be¬ 

Nongui, nuao, chhorni fisa 
jala fidongP 

Nashmang jamanoo ehanda 

Nini ya^ula sabhoni batsa- 

hind you ? 

habiba P 

la phai P 

• 

From whom did you 

Anni fri biklio ? 

Banuikhababa nakna aba ? 

Nutig sabho ni tini pai? ... 

buy that P > 




From a shop-keeper of 

Gamini dokani gori fxi ... 

Chang ehafsa briba 

Parani dukan ni tini pai 

the village. 


l 

yu. 
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Tipperah , Chittagong, and Cachar Frontier. —(Concluded.) 


Lushai (of Chittagong Hilla) 

. Klitimi (of Chittagong Hills) 

, Mro (of Chittagong Hills). 

Hugh of Chittagong, 

Amakha vol tsckem 
rok-hnangin hny 
rok\ 

Hoom ai ntmg nung 
pukkow noomou 
koi akkom. 

Paimi ke kong kong 
teba tomma lener 
hai 

f Soogo krakroi hao- 
bea kromakhieng. 

Tui pin a (river), 
twi tschoyrofe. 

Kojina nen kul dun 
drok. 

Tooi angom adoon 
tang beux. 

Kai o mowa tukko. 

Tooi kwam nuttung 
tooi. 

Aug poor ke e mang 

Eee dwangga ree- 
gnang. 

Gnarheega lah 

Nugnma hnungatu 
now pang ngeyni P 

Nang e naitoo na 
tukko nai leux 
mee ee ohermow 
nab ? 

Eu koonge amia oha 
oho mang mee ? 

Nang naoka asso 
sah lareyley ? 

1 Tu tangey lei ? ... 

Hoo nahai mee tay 
wann rnoh ? 

Paya mee ke e aigia 
tood e ehok erana P 

Toh oocha go nang 
asso baga woay rey 
loy? 

Roama tchoing say 
tayao baga. 

A.ma rua beypari 
ta aleL 

He awaun dokan she 
waunahai. 

Kooa koei ka dookain 
ke e arana. 



English. 

Beat him well and 
bind him with ropes. 

Draw water from tho 
well. 

Walk before me. 


Whose boy comes be¬ 
hind you ? 


From whom did you 
buy that ? 

From a shop-keeper of 
the village. ■* 


t 







































LANGUAGES FROM TIPPERAH AND CACHAR. 


( 2 ) 




English, 

Kukee of Caehar. 

Kukee of ' 

Numerals. 



One 

Khat 

Khat 

Two 

Ni 

Ni 

Three 

Tana 

Thflm 

Pour 

Li 

Li 

Five 

Nga 

Rauga 

Six 

Q-up 

Euk 

Seven 

Sdgi 

Shorih 

Eight 

Gid 

Eet 

Nine 

Ku 

Kuo 

Ten 

Som 

Som 

Twenty 

Somini 

S6mm 

Fifty 

Soinuga 

Somranga 

Hundred 

Jakhat 

Razakft 

1Pronouns. 



I 

Kei 

Keima 

We ... 

Keiha 

Keima ni 

Thou 

Nangin 

Nangma 

You 

Nangma 

Nangmdni 

He 

Ama 

Ma, Anni 

They 

Amao 

Aumani 

Of me 

Keimdn 

Keima 

Of us 

Keih&m 

Keimdni 

Of thee 

N^ngman. 

Nangma 

Of you 

Nai)gm4ha 

Nangmani 

Of him 

Amaha 

Auni 

Of them 

Amaliao 

Anmani 

Mine 

Keimu 

Keima 

Our 

Keiha 

Keimani 

Thine 

Nangma 

Nangma 

Your 

Ndngha 

Nangmam 

His 

Ama 

Auni 

Their 

Amao 

Aumani 

Hand 

Khut 

Kut 

Foot 

Keng 

Pheypa 

Nose 

Na 

N&r 

Eye 

Mit 

Mith 

Mouth 

Mu 

Mur 

Tooth ... | 

Ha 

Ha 

Ear 

Kul 

Kor, Beng 


Hollamee of Tipperah. 


Aukhat 

Auni 

Autlium 

Manli 

Rauga 

Aruk 

Shari h 

Ariet 

Akiio 

Som 

Somauni 

SomraDga 

Kazakhat 


Keima 
Keima 
Nangma 
Nangma 
Ama, Sava 
Ama or Sava 
Keima 
Keima 
Nangma 
Nangma 
Ama or Sava 
Ama or Sava 
Keima 
Keima 
Nangma 
Nangma 
. Ama or Sava 
I Ama or Sava 
Nakhiit 
Kakhey 
Guar 
Mith 
Mur 
Ha 

Makiir 


Languages from 


Hill Tipperah, 


Kaiehba 

Kunui 

Kdtkam 

Bdrrii 

Ba 

Dok 

Chhini 
Char 
: Chukiik 
Chi 
Khol 

Rajs a 


Ang 
Chting 
| Nung 
Norok 
Bo 

Borok 

Ani 

Chini 

Nini 

Norokni ? orNoroni 
Bini 

Boron gni 
Ani 
Chini 
Nini 

Norokni or Noroni 
Bini 

Borongni 

lydk 

Iydkung 

Kung or Bukung 

Mokol 

KLuk 

Oya 

Khumjii 















































( 3 ) 



Tipperah mid (7achar , 



rta>«" ■ »* " ' ■!' " " =- -~ ". -*«■ 

3duciO0pOOl*fiO> 

Mikir. 

Angamse Nag a. 

English. 

Aimna 

I see 

Po 

One. 

Auni 

Hineo 

Kenna 

Two- 

Ahum 

K4thom 

S4 

Three. 

Mori. 

Phili 

Da 

Four. 

Manga 

Phunga 

Pengu 

Five. 

Taruk 

Thrak 

Snirii 

Six. 

Taret 

Throree 

Tliend 

Seven. 

Nipal 

Nerkop 

Thefchd . . i 

Eight- 

Mapal 

Sirkep 

Theku 

Nine. 

Tara 

Kep 

Kerr 

Ten. 

Kill 

Inkoi 

Meku 

Twenty. 

Y&ngkke 

Plumgo-kep 

Llii-pengu 

Fifty. 

CMma 

Plear-isoe 

Krd, 

Hundred. 

Y&ki 

Ngd 

K 

II. 

Akhoi 

Ngetum 

Hdko 

We. 

Nang 

Maug 

No 

Thou. 

i Nakoi 

Ndngli 

Neko 

You. 

Masi 

“i 

Haldngli 

Po 

He. 

Mokhoi 

Halufcum 

Ldko 

They. 

Yaki 

Nge-k£ 

K 

Of me. 

Akhoigi 

Ngetum-an 

& 

Of us. 

Nangi 

Nang ke 

No 

Of thee. 

Nakhoigi 

Naugle-kd 

Ndko 

Of you. 

Mahaki 

HSlutura 

Lu 

Of him. 

Mokhoigi 

ITaldtum-kd 

Liiko 

Of them. * 

Yaki . 

Ngtl-ke-ma 

& ' 

Mine. . 

Akhoigi 

Nge-tum 

Heko 

Our. 

Nangi 

Lakhe-nang 

No 

Thine. 

Nakhoigi 

Lakhe-nangli 

No 

Your. 

1 Mokaki 

H ala-ban gpeo 

Lu, po 

His. 

Mokhoigi 

Halatum-dn 

Luko 

Their. 

Khut 

Pi 

Bi or bhi 

Hand. 

Khongpak 

Keng 

PM 

Foot. 

Nathiion 

Nukan 

NkitoM 

Nose. 

Mith. 

Mik 

MM 

Eye. 

Chin 

Engho 

Td 

Mouth. 

Yd 

'So 

Hu 

Tooth. 

Nakhong 

No 

Ni4 

Ear. 






















































Languages from 


English. 

Kukeo of Cacitar. 

Kukee of l'ipperati. 

1 

HaUftmee of Tippeiah. 

Hill Tipporah. 

Hair 

Hair of mail 

Hair of animal 

Sam 

Cham or Tsam .. 

Chham, Tshaia .. 

Khanai 

• 

Head 

Lu 

Ld 

Lu 

Ivhorok ,. 

Tongue 

Lei 

L6y 

Miley 

Chhelai 

Belly 

06 

Yon 

You or Pining 

Ok 

Back 

Tungtun 

Dar also ruong . . 

Ruong 

Phikung 

Iron 

. 

Thii 

Thir 

Tshar *, 

Gold 

1 Sana 

Rangachak 

Rangachak 

Eangchak 

Silver 

Dank a 

Sain or tank 4 (cor¬ 
rupt ion of Persian 
tartkmih) 

Sum 

Rufai ,. 

Father 

Napa 

v& 

Kapa 

Pha 

Mother 

N&nu 

Nuh 

Kandh 

Ma , * 

Brother 

Elder brother 
Younger brother .. 

U' 

...... 

U'nao 

Hpa 

Naihung or kichang 

Kioh&ngpa 

Kaupd 

Amiiai, or korkhem 

Phdiung 

Sister 

Elder sister 

Younger sister 

Man 

K 

Far nuh 

U'nub 

Famuh . , 

Faruuh 

Kaunuh 

Kanainuh 

H&no 

Pasal 

Mipa 

Aminai, or savanai 

Chald 

Woman 

Nuinai 

Nuhpang 

Nuhpang 

Burdi ., 

Wife 

Ji 

Nuhpui 

Kadongma 

Hik 

Child 

Chdpa 

Nau or nai 

Nai pang 

Ohha 

Son 

Chapa 

Naipa 

Kanai 

Ohhajald, 

Daughter 

Chanu 

Nainuhpang 

Kachandh , , 

Ohhijuk 

SlaVe 

Cultivator 

Shepherd 

Su 

Loubala 

Sil 

Boy, oheloh (Rajah’s) 

Kasuokpa 

Ohhelong • • 

God 

Pathion 

Patiyan 

Patiyan .. 

Mdtdy •. 

Devil 

Tliild 

Korih 

Korfli 

Chhekal matay 

Sun 

Nisa 

Ni 

Micha 

Sal 

Moon 

ThM 

Thla 

TM 

TaL 

Star 

Asi 

Archi 

Archi 

Athukuri •. 

Fire 

mi 

Mdy 

Mey 

Hor •» 

Water 

Tui 

Tui 

Tui 

Ttii 

House 

In 

Bong In 

In 

Not 

Horse 

Sakar 

Chakor 

Chakor 

Korai .. 

Cow 

Sirat 

Oherat 

Oherat 

Miisuk 

Dog 

Ui 

Hi .. j 

ui 

IM 







































































Tipperah and Cachar. —(Continued.) 


Muneepooreo- 

Mikir. 

Angamee Naga. 

English. 

Cham Tsam 

Cku 

Tha 

Ma 

Hair. 

Hair of man. 

Hair of animal. 

Kog 

Tehang 

Tsu 

Head. 

Ley 

De 

M£lla 

Tongue. 

Puk 

Pok 

Vadi, Yaka 

Belly. 

Nangan 

Niing 

Naku 

Back. 

Yfit 

Ing chin 

Theze 

Iron. 

Sana 

Ser 

Sona 

Gold. 

Lupa or tanga 

Kup 

Bakaje 

Silver. 

Ipa 

Pu 

Pu, Apu 

Father. 

Irua 

Pa6 

Azo, Zo 

Mother. 

Zama 

Ne-ik 


Brother. 

Zamahal 


Zorao 

Elder brother. 

Inas 


Sazeo 

Younger brother. 

Ichal 

Iohem 

Iohal 

Nip«i 

Neugzir 

Alapoo • * 

Sister. 

Elder sister. 

Younger sister. 

Man. 

Pincho 

Thepromd, or Themmzv , . 

Niihpi 

Arioso 

Thenuma 

Woman. 

ltd 

Piso 

Kimd 

Wife. 

Icha 

Chupo 

Nichuma 

Child. 

lohanipa 

Chupi-nochu 

No 

Son. 

Ichanupi 

Chupi 

Nopvu 

Daughter. 

Mai 

Bau 

TMk4 

Slave. 

Maib& 

Katiki-arteng 

Letima 

Cultivator. 

Zao s^nba 

Kevi 

Thu-khwe-ma * 

Shepherd. 

Apokpa 

Arnam kethe 

Terrho-diu 

God. 

Tamnaba 

Arnam 

Terrho-kesho or bholo 

Devil. 

Numith 

Arnee 

Naki 

Sun. 

Tha 

Chiklow 

Khrr 

Moon. 

Thawaindoha 

Chika longu 

Themu 

Star. 

Mey 

Me , 

Mi 

Fire. 

Ising 

Lang 

Dzu 

W ater. 

Yum 

Hem 

Ki 

House. 

Chagol 

Losei 

Kwirr 

Horse. 

Chhel 

Chainong 

Thukr 

Cow. 

Siu 

Mathan 

Tefoh 

Dog. 


* Cowherd. 


b 
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<sl 


Languages from 


English. 


Kukflo of t'ackam 

Kukee of Tipporal;, 

Halkmoe of Tipperah. 

Hill Tipperah. 


Cat 

i 

... j Mengte 

Mehg 

Meng 

... 

Aming 

• • 

Cock 

. *. 

A 

Kr 

Ar 

... 

Tdo 

« • 

Duck 

Ass 

Camel 

Bird 

... 

Vita 

Bcrak or But&k ... 

Botak 

... 

Takhurn 

+ • 









Ya 

■ 

Sava 

Ya. 

... 

Taosa 


Go 

... 

Chin 

Kalro 

Phero 

... 

Thang-di 


Eat 


Neu 

PakrO 

Nero 

... 

Chadi 


Sit 

. •. 

Touvin 

Tungro 

Auchuro, Thoiro 

. •. 

Achukdi 


Come 

... 

Hang-in 

Hongro 

Hongro 

... 

Phaidi 


Beat 


ChSkin 

Hemro 

Jemro 

... 

Budi 


Stand 

... 

Ding-in 

Tkauro, Nirro 

Anthuiro, Nirro 

... 

BaoMdi 


Die 

.. < 

Thin 

Tiro 

Tiro 

... 

Thiiidi 


Give 


Epin 

Pero 

Napiro 


Rudi 


Run 

... 

Klajin 

Eangr&ugnikalro ... 

Inrangro 

... 

Kaickikdi 


Up 

... 

Yanchang 

Chunga 

Chung 

... 

Saka 


Near 

... 

Ahinga 

Anaitha 

Anaitha 


Sam 


Who 

... 

Kaiham 

Thumi 

Tkti 

... 

Sabo 


And 

... 

Addng 

Adang 

Adang 

... 

Tai 


Yes 

... 

Uhm 

Chang 

Annih 

... 

Ayo 


Down 

... 

N4i 

Noya 

Noy 


Khdma 


Far 

.., 

Gam cheng /, 

Alla 

Ahld 


Hak-ohdl 


What 

... 

Jh&m 

lino 

Imo 


Tamo 


But 


Ee 

.... 

.... 




No 

... 

Ben foil 

Changmak 

Mimak 


Mang 


Before 


Machanga 

Mdncha 

Maton 


Chhfikdng 


Behind 

... 

Nug chdng^ 

Nunga 

Nunga 


Ulo 


Why 

... 

Iding-ninem 

Idingmo, Ihangmo 

Ilohrangmo 

... 

Tangmoy Tamani 


If 

... 

Chute 

.... 

.... 




Alas! 


Ak-ah-dh 

Augaithd 

Augaitha 




A father 

... 

N&p& khat 

Pd 

Pa or kapd 

... 

Phakaiohd 


Of a father 

... 

Napa 

.... 

.... 


Phakdichdni 


To a father 

... 

Napa-hinga 

.... 

it ■ « » 


Ph&kiiohdnd 


From a father 

... 

Napa-kingd-pddin 

.... 

« * • ft 


Phdnithani 


Two fathers 

... 

Nap4 ni 

Pani 

Pa anni 


Phdkunui 


Fathers 

... 

Napa-ugai 

Patkamka (many 
fathers). 



Pharok 


Of fathers 

... 

Napa-ugai-si 

• f • » 



Pha-rokni 


To fathers 

... 

Napd-ugai-kinga .. 

* * • a 

.... 


PMrokna 


From fathers 

... 

Napa-ngai-hinga- 

padin. 

• • * i 

.... 


Pharoknithani 


A daughter 

... 

Cha nu kh&t 

Nainukpdng 

Kaohdnuk 

•.. 

Ckhdjuk khoroksa 
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Tipper ah and Cachar.— (Continued.) 


Mjineepooree, 

Mikir. 

Angameo Naga. 

English. 

Haudong 

Ming •. I 

Nunno 

Cat. 

Yel 

Yo 

Votzu 

Cock. 

Gnanu • 

Bukak 

Tophd 

Duck. 




Ass. 

-LiOJUl 



Camel. 

TJ'chek 

Engn&m-aro 

Pdra 

Bird. 

Chalu 

Kedftrn 

Totache 

Go. 

Chao 

Kicbu 

Chi-che 

Eat. 

Phamum 

KSngUi • * 

Baleohe 

Sit. 

Lao 

Yanguon 

Yorchd 

Come. 

Z6yu 

Kicliok 

Yucbe 

Beat. 

Lebu ••• 

Kdrjap 

Thd-leche 

Stand. 

Chaknu 

Kitbo 

Sata ehe 

Die. 

Pio 

Piji-are 

Cliu-che 

Give. 

Phao 

Kikafc 

Ta-slii che 

Kan. 

Matukta 

Etbak 

Kdrdkrd 

Up 

Mamakta 

Nekingri 

Kepeno 

Near. 

Ivannano 

Khumat 


Who. 

Athai 

Tanke 

Ei 

And. 

Hoi 

To 

U'wd U' 

Yes. 

Makh&da 

Kangdei 

P<5ad 

Dowd. 

Lapna 

Kabilu 

Sha-cM 

Far. 

Karino 

Pi 

Keziki 

What. 

Karigumba 

Pensetha 

Kenno 

But. 

Nathe 

Kalee 

Mo 

No. 

Mamangda 

Cbidbo-hedlo 

Mohzu 

Before. 

Matungda 

N<pi 

Sa 

Behind. 

Karidamak 

Pem4 

Keziu, Hi 

Why. 

Karigi 

Tank 6 


If. 

Z&mna w&re 

Po-bam 

Hah 

Alas! 

Mapa amrua 

Po 

Apd 

A father 

Mapa amagi, Mapa amadu 

Ne-po 


Of a father. 

Mapa amadagi 

Nd-po-dlong 


To a father. 

Mapd adu-dagi 

Ne-po-alongpen 

Apu-kino 

From a father. 

Mapa anni 

Po-hinee 

Apu Kenna 

Two fathers. 

Mapa k^yano 

' • • • 

Apunoko 

Fathers. 

Mapa athaigi 

Po-atum-an 


Of fathers. 

Mapa athai-dagi 

Po-ma-alonkhs 


To fathers. 

Mapakibigthagi 

Po-atum along pen 

Apdnoko kino 

From fathers. 

Ichanupi 

Nimchu 

J Nopvu 

A daughter. 










































Languages from 



English. 


XuJtee of Cachar. 

Kulcee of Tipperah. 

Hallamee of Tipperah. 

Hill Tipperah. 

Of a daughter 


Chanu 

.... 

» 4 • « 

Chhajukni 

To a daughter 


Cha-nu-hinga 

.... 

.... 

Chhajuk khorok naini 

From a daughter 

- 

Cha mi hinga, padin 

.... 

.... 

Chhajuknitbani 

Two daughters 

,. 

Cha, nu ni 

Nai nuhpangni ... 

Kaohanuh. anni . . 

Chhajuk, khoroknoi , . 

Daughters 


Cha nn ha 

Nai nuhpang 

thamka. 

Kacha mih thamka 

Chhajuk rok 

Of daughters 

. . 

Cha nu ha 

• • • • 

.... 

Chhdjuk rokni 

To daughters 

.. 

Cha^ nu hinga 

. *.. 

.... 

Chhajuk roknoini 

From daughters 


Cha nu hinga padin 

.... 

.... 

Chhdjuk rokni thani. . 

A. good man 


Pasal khat afa 

Mipa attha 

Amdnai assa 

Borok kahdm 

Two good men 


Pasal ni afa 

Mipa attha ni 

'Amanai assd anni. . 

Borok khorok nui 
kaham. 

Good men 


Pasal aboueen afa 

Mipa attha thamka 

Amanai assd thamka 

Borok kaham rok 

Of a good man 


Pasdl khat afa pd 
chu. 

.... 

.... 

Borok kahdin ni .. 

To a good man 


Pasdl khat afa pa 
hingd. 

.... 

.... 

Borok kaham no 

From a good man 

•* 

Pasdl khat afa pa 
hinga padin. 

» « i « 

.... 

Borok kdhamni thani 

Of good men 

.. 

Ahona pasal dfa ha 

• . . . 

.... 

Borok kaham rokni. . 

To good men 


Pasal dboaa ha hinga 

.... 


Borok k&hdm rokno. . 

From good men 

*• 

Pasal afa ha hingd 
padin. 

.... 

.... 

Borok kaham rokni 
thani. 

A good woman 

. . 

Numai khafc afa . . 

Nuhpang attha ... 

Ndhpdng assa 

Kaicha burui kaham 

Good women 


Afa numai ha abo- 
neen. 

Nuhpang-attha tham¬ 
ka. 

Nbhpang assa tham¬ 
ka. 

Buriii kaham rok •. 

A had boy 

- 

Chapangpa khat afa 
Ion. 

.... 


.... 

A bad girl. 

•• 

Chapangnee khat 
afa Ion. 

.... 

.... 

• • • • 

Good 

.. 

Afa 

Atthd 

Assa 

Kdham • . 

Better 

.. 

Had pddin. afai . . 

Manek. attha 

Manekia-assa *. 

... 4 

Best 


Afa changnung pe-he 

Reng kanek attha... 

Anreng kanekan 

dssd. 

.... 

High 


Aehang 

Ulien (tall, great) 
anchang (high) ... 

Ulien 

Kuehuk. • • 

Higher 


Aohanga 

Manek ulien 

Maneka ulien 

.... 

Highest 

•• 

Aehang ckungnung 
pene. 

Reng kanek ulien .. 

Auren kanek ulien .. 

.... 

A horse 

.. 

Sakar khat 

Chdkor pachal 

Chakor a chdl 

Korai chala ma chhd 

A mare 

.. 

Sakar khdt anu . . 

Chakorpdi 

Chakor, apui 

Kordi burui ma chha 

Horses 

-■ 

Sakar aboneen 

Chakor pachal 

thamka. 

Chakor pachal tham¬ 
ka, 

Korai chala rok 

Mares 

.. 

Sdkar anu dboneen 

Chakor pui thamka 

Chakor apui thamka 

Korai burui rok 



































Tipperah and Cachar. —(Continued.) 


Muneepooree. 

Mirkir. 

Angftmee Naga. 

English. 

Ichanupiamagi 

Nechupi 


Of a daughter. 

Iohanupiamadagi or amadu 

Aba-alongpen 


To a daughter. 

Ichanupi mahakidamak, or 

Achupi-alonpdn 

Nopvu kino 

From a daughter. 

adudagi. 



Machanupi anni 

Aloohi-bAngnf 

Nopvu kennA 

Two daughters. 

Ichanupi kayano, or kya 

Arlasu-mAr 

Nopvu-noko 

Daughters. 

subage nupi. 



N«pigi damak 

Chupi-atum 


Of daughters. 

Nupigi maramgi 

Nimchu-afcum-alongpen ... 


To daughters. 

Nupi adudagi 

Nimohu-atum-akingri-pen 

Nopoo-noko-kino 

From daughters. 

Ama zamna paba mi 

Pinso-akme 

Themma kevi or kevima . . 

A good man. 

Zamna paba mi anni 

Pinso-Ake-ruebangni 

Themma k4nna vi, or ma 
vi kenna. 

Two good men. 

Miapaba msigam 


Themma keviko 

Good men. 

Zamna paba mi amagi .,, 

Pinso-akmesi 


Of a good man. 

ZAmna paba mi amagi damak 

Pinso-akme-si-Alom 


To a good man. 

Zambia paba adudagi 

Pinso-Akmesi Alongpen ... 

Kevima kino 

From a good man. 

Zamna paba migi maramgi 

Pinso-pumAr-Alongpen ... 


Of good men. 

Zamna paba mi adudagi* ,. 

Pinso-pumAr-akmesi-along 

pen. 


To good men. 

Zamna paba mi adusing 

Pinso-pumar-akme-atum .. 

Kevima kino 

From good men. 

dagi. 



Zamna paba nupi 

Arlosu Akmesi 

Thenu kevi 

A good woman. 

Anni ahung zamna paba 

Arlasu-atum-Akme 

TkAnu keviko 

Good women. 

nupi. 




Naha achhe zamna pliate... 

Usu ake-ning-u 

Niohu kesho 

A bad boy. 

Nupi maohha aohhe zAmna 
phate. 

Arioso ake -ning-u 

Thend kesho 

A bad girl. 

Phey 

Akme 

Kevi, vi 

Good. 

Adudagi at4su phiy 

Me-ong-lo 

Ki-kevi 

Better. 

Guamna maktagi phey ... 

Akme-si-la-tal 

Kevi-tho or vishive 

Best. 

Awangba 

Kangtoi 

Bekre 

High. 

Adudagi hen awdngba ... 

Kaugtoi-muchat 

Ki-rAkri 

Higher. 

Gnamna maktagi hen 

Lapar-akungtoi-abeto 

Kekreshive 

Highest. 

awAngba. 



Chagol amma 

Losae isce 

Kwirr 

A horse. 

Chagol amom amma 

Losae-ijon 

Kwirr-kee 

A mare. 

Chagol manga taruk 

Kadu kane-alosae 

Kwirrko 

Horses. 

Chagol amom mauga taruk | 

LosSe apf-kAdu kave 

Kwirrkxrko 

Mares. 


o 


































Languages from 


English, 

Kukee of Cachar. 

Kukee of TipperaE. 

Hallamee ofTipperah. 

Hill Tipperah. 

A bull 

• • 

Sirdt chal khat 

Cherat pachal 

Cherat, aohal or ate 

Musuk chala maohha 

A cow 

* * 

Sirat anu khat 

Cherat pui 

Cherat nuhpang . . 

Musuk burui maohha 

Bulls 


Sirat chdl aboneen 

Cherdt paohdl 

Cherat aohal thamka 

Musuk chala rok 




thamka. 




Cows 


Sirat dnu aboneen 

Cherat pui thamka 

Cherat nuhpang 

Musuk burui rok 

... 



thamka. 



A dog 


U'i that 

U'i pachal 

U'iacdl 

Sinjala maohha 

... 

A bitch 

• » 

ITinu khat 

U'i pui 

Uipui 

Suima machha 

... 

Dogs 

,, 

Ui dboneen 

U'i pachal thamka. .. 

U'laohal thamka .. 

Suijala rok 

* 

Bitches 

A goat 


TTinu aboneen 

U'i pui thamka ... 

U'ipui thamka 

Sui marak 

«• * 

• * 






A he-goat 

• • 

Kel chal kbat 

Kel pachal, kel chal 

Kel chal 

Punjnoya machha 

... 

A female goat 

,, 

Kel anu khat 

Kel pui 

Kel pui 

E'unjuk maohha 

... 

Goats 

* ■ 

Kelna aboneen ... 

Kel thamka 

Kel thamka 

Punjnoya rok 

... 

A male deer 


Sazu aohal khat ,.. 

Saohal 

Aohal 

Musuim ckald 

in a 





ckha. 


A male deer (large) 

A male deer (small) 

A female deer 


Chajuk 

Ohakki 

Chajuk 

Chakki 






Sazu anu khat 

Chdiuk pui, chakki 

Chajuk nuhpang, 

Musui bdrui machha 




pui 

chakki nuhpang. 



Deer 


Sazu aboneen 

Chajuk th a m k a, 

Chajuk thamka, 

Musui rok 

it • 



Chakki thamka 

chakki thamka. 



I am 


Kei Kama nae 

Keima om 

(Much the same 

Angong 



» 


throughout as the 
Kukee). 




Thou art 


Ndngmd na ume ... 

Nangma ommo ... 


Nung ong 


He is 

* • 

Ama a-ume 

Anni ommo 


Bo-ong 

• • • 

We are 

• • 

Ksha Kaum nae ... 

Keimani om 


Cluing ong 

... 

You are 

* , 

Nangba na um6 ... 

Nangmani ommo 


Norok ong 

ft ft • 

They are 

• • 

Amaba-a-ume 

Anmani ommo 


Borok ong 

• •• 

I was 

ft # 

Keijin ka umei 

Keima om 


Ong tonkhd 

• M 

Thou wast 

4 t 

Nang-na umin 

Nangma ommo ... 


Nung tonkhd 

• ft • 

He was 

ft ft 

Ama a umin 

Anni ommo 


Bo-tonkha 

• ft ft 

We were 

♦ * 

Kcha ka um§i 

Keimani ommo ... 


Chung tonkhd 

ft ft# 

You were 

* ft 

Nangha-na-umin ... 

Nangmani-ommo ... 


Norok tankhd 

ft t ft 

They were 


Amaha a-umin ... 

Anmani ommo 


Borok tonkhd 

ftftft 

Be 


Ahije 

Om 


Ong 

... 

To be 

# • 

Ahite 

Omna 


Ong ndni 

ftftft 

Being 

Having beea 

ft • 

Ahitae 

Ahijon tde 

Omtha ... 

Omtha 


Ongoi 

... 

ft • 


Ang ong ndni man 


I may be 

Kei hindnge 


« « 



ft •# 

I shall be 

I should be* 

Keima hingkdte ... 
Kei hiding kahin ... 

Angong anu 

t • • 




• » 





Beat 

« * 

Ch&kin 

Hem 


Buyo 

ftftft 



























































Tipper ah and Cac/kr.—(Continued.) 


Muneopoore. 

Mikir, 

Augamee Nsga. 

English. 

, Sandamba amma 

Chainong allu-akte 

, Thudo 

t« • 

A bull. 

Salamom arama 

Chainong dpi-ijon 

Thiikrr 

• M 

A oow. 

Sandamba anni hum 

Ohainong dllu-kddu-kave ,. . 

Thudoko 

... 

Bulls. 

Salamom anni hum 

Chainong api-kadu kavS... 

Thukrrko 


Cows. 

Hui amma 

Mathan ijon 

Tefoh 

• • • 

A dog. 

Hui amon amma 

Mathan api-ijon 

Pohkrr 

• P • 

A bitch. 

Hui majam-amma 

Hafchan-dlhi kadu kave ... 

Tefohko 

... 

Dogs. 

Hui amurn mayam amma. . 

Mathan api kadu kave 

Fohkrrko 


Bitches. 



Taneu 

ap • 

A goat. 

Hameng labd amma .. 

Bi ijon 

Ndiido 

Ml 

A ho-goat. 

Hameng amoin amma 

Bi-dpi-izan 

Neukrr 


A female goat. 

Haineng anni hum 

Bi-alu-kddu kave 

Taneuko 

1 • * 

Goats. 

Khorsa laba amma 

Thiok allu izon 

Cha cha 

a a a 

A male deer. 





A male deer (large). 

A mnm /giyiqII^ 

Khorsa dmom dmma 

Thiok dpi-izon 

Ch-krr 

..a 

XX ill tilt? UUui loUUtllll • 

A female deer. 

Khorsd 

Thiok-pi kadu kave 

Cha-ohako 

C|l 

Deer. 

TaBak ley 

Nge tado 

A ba 

... 

I am. 

Nang su ley 

Nang tado 

No ba 

Ml 

Thou art. 

Masu ley 

Abang duma 

Po ba 


He is. 

Akhoi kibig suldy .. 

Nge turn tado 

Heko ba 


We are. 

Nokhoz kibig suley 

Nangee turn tddo ma 

Neko ba 

it* 

You are. 

Mokhoi kibig suley 

Halldtum-tado 

Luko bd 


They are. 

Yahak sul£ rammi 

NgS zok tado 

A barr 


I was. 

Nahak sule rammi 

Nang zok tado mi 

: T J> barr 


Thou was!?. 

Mahak sule rammi 

Halla bangpu zok tado 

Po barr 


He was. 

Okhoi kibig sule rammi . # 

Nge turn badu tado 

H6ko barr 


We were. 

Nokhoi kibig sule rammi. . 

Nang turn zok tddo md ... 

Ndko barr 

4 aa 

You were. 

Mokhoi kibig sule rammi » . 

Hdlla bang-po-tado 

Luko bdrr 


They were. 

Oyu 

Chakpo 

Ba 


Be. 

Oyga damak 

Chdkji 

Bd 

• • • 

To be. 

Oyra dana 

Thangpo 



Being. 

Oygraba matung da 

Chaktdnglo 

Bite • 

a a a 

Having been. 

Oyri 

Nge thaukzi 

A ohileto 

a • a 

I may be. 

Oybatari 

Nge chakzi-avi ... 

A ohito 

IM 

I shall be. 

Oyre 

Nge-pdr-dko-thik dve lo- 

A ohilotowel 

||V 

I should he. 


nge-anhel. 




Ydyua .. : 

Kisoko ... 

Vu ohe 

a* • 

Beat. 










































Languages from 


English, 

Kukea of Cachar 

Kukee of Tipperah. 

Hallamee of Tipperah. 

Hill Tipperah. 


To beat 

Beating 

Achate 

Achakin 

Hemna 


Bunani 

Buoi 

• • • 

• • • 

Having beaten 

Achanai 

Hemtha 


Bdkha 

• • • 

I boat 

Keijin kacha 

Keima nm hem ... 


Ong buyo 


Thou boatest 

Nangin ohain 

Nangma nin hem... 


Nung buyo 

• •• 

He beats 

Aman achain 

A uni nin hem 


Bo buyo 

• • • 

We beat 

Ke-han kdcha-un 

Keimani nin hem ... 


Chung buyo 

• • • 

You beat 

Nanghan nacha-un 

Nang rnani nin-hem 


Norok buyo 

• • • 

They beat 

I am beating 

I was beating 

I had beaten 

I may beat 

Amahan acha-un ... 
Keijin kachaka ahije 
Keijin ka oh a kale . 
Keijin kachaka ... 
Keijin chathai jinge 

Anmani nin hem ... 

Keima nin hem ,., 


Borok btiyo 

Ong bukha 

Ong bunani man 


I shall beat 

I should beat 

Keijin eha inge ... 

Keijin kaohading 
ahain. 

Keima hem ding... 

Keima chem kati... 

Ang buyano 

Ang bunani ohay 


I am beaten 

I was beaten 

I shall be beaten ... 

I go 

Keima ei cM-ei ... 

Kei-ei-cha-in-ahin 

Keima ei-cha-in tei 


Keima anni ohemtha 

Ang tujag 

Ang bujag kha 
Ang bdjag anu 

Ang thangyo 


Keima chitange ... 

Keima nin kal 



Thou goest 

Nangma ohit&n ... 

Nangma nin kdl ... 


TJ'nilg thangyo 


He goes 

Amd chin 

Anni nil kal 


Bo-thangyo 


I went 

Keima kaohin ahije 

Keima kin kaltha.., 


Ang thang ka 


Thou wentest 

Nangma naohin ahije 

Nangma kil kaltha 


Niing thang ka 


He went 

Amd aehin ahije .. 

Anni nin kaltha ... 


Bo-thSng ka 


Go 

Aohi 

Kalro 


Thango 


Going 

Achin ahije 

Kin kal 


Thangoi 


Gone 

Achi tei 

K&ltha 


TMng ka 


What is your name ? 

Naminnam? 

Nang ma irao ming P 

Nagnma nirhming 
imo? 

Nini mung tam ? 


How old is this 
horse ? 

Sdkar kum i-jat 
hijdrn P 

Ma chakor chuokna 
kum izaka chang- 
tha P [ let that 
horse’s birth (being 
born) years now 
may (ago) happen- 
ed?] 

Ma chakor kum jamo 
chuokna ? 

I korai (chala) 
busukni ? 

bisi 

How far is it from 
here to Kashmir ? 

Hikama pddin Kash¬ 
mir i-ohan gam- 
lam? 

Matha bin Kashmir 
zdn izaka lam, [ Let 
from here Kash¬ 
mir days how 
many journey ? ] 
or Matha omhin 
Kashmir enthen- 
boni ? 

Hethaka om hin 
Kashmir idormol 
allallha P 

Arni Kashmir musuk 
chal ? 


































































Tipper ah and Cackar. —(Continued.) 


Muneepooree. 

Mikir. 

Angatnee Naga. 

Yeyga darnak 

Kichok-thik-dun-ma 

Yule .... 

Yeyna 

Cliok thanglo ave 

Yue 

Yeyra dana 


Vurr 

Yahak yeygedaure 

Nge thabokzi 

A vu 

Nang yeyga daurebra 

Nang ehoknon 

No vu 

Mn yeyge daurebra 

Kachi chok 

Po Vli 

Okhoi yeyge daure 

Nge turn badu sokzi .. , 

Heko vu 

Nokhoi 8uyeyge daurbra ... 

Nanglitum ehoknon .. I 

Neko vu 

Mokhoi na yeyge nairibra 

Hallatum kcchi chok 

Luko vu 

Yakbo yeyni 

Nge ke choklo 

A vu 

Yakpo yeyram gani 

Ohilo chi chakzi 

A vu bago 

Mabo yey rammi 

Nge chokzi dak-daklo 

A vuiago 

Mabo yeyba grarami yeyni 

Nge chok-hai-avi 

A vuleto 

Yahak yeyni 

Nge nang chokzi 

A vtito 

Yahakpo yeyge dauri 

Pio-pio-nge-chokzi avl . . 

A vusbito 

i Yahak chey chare 

Nang-pan-naug kichok .. 

A vii ve 

Yahak cheycharedo 

Aku nge oholdo 

A vue 

Yahak chey chage daba , 
niali. 

Nge-dum-dene chok dezi .. 

A vutd 

Yahak chale 

Nge kedam . • 

A tote 

Mang eu challabra 

IS ang dam non 

No tote 

Masu chale 

Halla bdngpo-nang thik 
ma. 

Po tote 

Yahak ohu chale 

Nge takedam 

A tote we 

Nang suchal am mi 

Nang tang dama 

No tote we 

Ma suchal amrni 

Halla bangpu-damlo-ma . . 

Po totdwe 

Chalu 

Dam non 

Tot6 

Ohasi 

Damlo 

Ketoki 

Chakre 

Dam tang lo 

Tota 

Nangi naming karino ? ... 

Nang men konpuma ? 

TJnz&sopoP 

Chagdl asi chain knya sure ? 

Ldbang so a-lo sae koian 
auing-khdndo puma ? 

Kwirr hao chi kielni ? ... 

j Asidagi Kashmir kaya 
thabe bage ? 

Ladak penha Kashmir kal- 
anduma-kdil? 

1 

Hanunu Kashmir kdji thir 


English. 


To beat. 

Beating. 

Having beaten. 

I beat. 

Ihou beatest. 

He beats. 

We beat. 

You beat. 

They beat. 

I am beating. 

I was beating. 

I had beaten. 

I may beat. 

I shall beat. 

I should beat. 

I am beaten. 

I was beaten. 

I shall be beaten. 

I go. 

Thou goest. 

He goes. 

I went. 

Thou wentest. 

He went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What is your name ? 
How old is this horse ? 


How far is it from here 
to Kashmir ? 
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<SL 

Languages from 


English. 


How many eons are 
there in your 
father’s house ? 

I have walked a 
long way to-day. 


The son of my uncle 
is married to her 
sister. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 


Kukee of Cachar. 


Kukee of Tipperah. 


Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his 
sons with many 
stripes. 

He is grazing 
cattle on the top 
of the hill. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

My father lives in 
that small house. 

Give this rupee to 
him. 

Take those rupees 
from him. 

Beat him well and 
bmd him with 
ropes. 

Draw water from 
the well. 

Walk before me ... 


Nangma napa i-na> 
i-jat chapangpa 
umam ? 

Keima tunin gam 
oheng kaki ohoune. 


Keimd kapanga 
chapa ama chanuta 
akhi ohenge. 

Sakar angon jin ina 
a-um nae. 


Whose boy comes 
behind you ? 

From whom did you 
buy that P 

From a shop-keeper 
of the village. 


Amaohanga jin 
kamin. 

Ama chapd chu kei 
man kacha in ting 
pumin. 

Aman ohinglang 
chunga sirat achin- 
gin. 

Ama hiehe thing 
bul noia sakar 
ahaugd atowvin. 

A'su pina sangin asu- 
pipa achange. 

Ahimonhi cheng- 
uile ake mon 
akije. 

Kapa hiche in ne 
ucha anme.. 

Hiche dankahi ama 
chupin. 

Hiche danka abo- 
neen ama hinga lan. 

Amdhi phata in chd 
in chute khavin 
kanin. 

Teepuma teo thalin 


Nangma pa ina nai 
izaka om ? 

Keima hongna, von 
1dm allah chring- 
tha. [My ooming 
today path-far has 
been] 

Ma niihpang famuli 
keima pan 


naipa mihpui nei- 
tha. 

Chakor-ngau chunga 
chunga tutmun ina 
om [Horse white 
up on-to-sit-seat in 
the house is.] (No 
word in kuki or 
Hallami for saddle), 


Keima maohanga 
chida in. 

Nangma nunga kai 
ohapong hungam ? 

Nangin hiohehi ko- 
hinga nacha hizamP 

Hiche koa dukandar 
pahinga. 


Madar chiinga tut¬ 
mun semro, 

Maha naile keima 
thukmutin hem. 

Thiing chunga ma 
eheerat hoi. 

Md thing noya 
chdkor chunga 
thung mai. 

Ma farniih nina ama 
unao manekulien. 

Ma aman cheng ni 
le duli. 

Keima pd ma ina 
thd ompui. 

Md som amale pero 

Ma Bom anni khiitle 
jularo. 

Male thatakin hemro 
hemjoyin ruyin 
phirro. 

Tui kui nienga tui 
jularo. 

Keima mdnoha kalro 

Nangma nunga thu 
nai mo hong ? 

Thu nienga ma nen 
chok ? 

Boma mudi nienga 
kin chok. 


Hallaraee of Tipperah. 


Hill Tipperah. 


Nipa ina nai ijamo 
a om ? 

Avuon nakin hongna 
lam allah. 


Ma niihpang farniih 
keima pangkank 
nai dongma allak- 
tha. 

Chakor-angoi chdn- 
ga chungna toimun 
ina om. 


Adar chunga tui- 
mun shinro. 

Ama naile keima 
thokmol ajem. 

Thiing chunga (or 
thieng) keng che- 
rat ahol. 

Ma thing noya ohd- 
kor chunga athoi 
mai. 

Anni unai nekin 
ama farniih lilien. 

Ama man dar ni le 
dduli. 

Keima kapa ma ina 
thd a ompui. 

Amd sum dar khut 
amale pero. 

Md sum ni khut in 
le jularo. 

Amale achatakin 
jemro nijemjoile 
ruyin khitro. 

Tui kuonganeng tui 
ju choiro. 

Keima m a t o n a 
pheng kiti. 

Nangma nunga ka 
thu nai mo hong ? 

Amaka thu kuonga 
nirchokmo ? 

Boma mudi kuonga 
nenun kiner chok. 


No pha ni nau aibchhfa 
khorok busiik? 

Tini ang nimchha nim 
khd. 


Ani kakani bachha 
jola baha nau no 
kaijakha. 

Inog kordi kuforni jin 
long-o {jin, Bengali, 
no word in Tipperah 
for saddle). 


Korai sakdy jin bok 
shadi. 

Ang bono chomsd 
biikba. 

Bo musiik no hdohuk 
o earn charu nani 
nang kha. 

TJ bu fang kb am a o bo 
kordi sakd o aohug o 
tong-o. 

Baha nau ni sanai 
bofayung hdm, 

TJ' moni dam khok nui 
mama. 

U' nau kiste o pha 
tong o. 

I rang bon rudi 

Bini tbanini u rang 
tandngdi. 

Bon kaham khdnai oi 
budi tai dug-hui boi 
khadi. 

Kowani tui ti shddi... 

Ani sakang o himdi... 

Nini uno sdbdni 
bachha kai ? 

Nung sdbdni thani 
pdikha ? 

Bari mudi ni thani 
pdikha. 
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Tipperah avi Cachar .—(Continued.) 


Mnneepooree. 


Mikir. 


Angamee Naga. 


English. 


Nahakki napd mayum da 
macha kayano P 

Aai yamna Mpna lakle .... 


Nangpo a-hem asopinso 
bangkoan-ma ? 

Mini nge ke dkahilo damlo 


Tin pu ki nu nono kichuro P 


A tha to shwewd 


How many sons are 
there in your father's 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 


Yahakki kuragi macha na 
nilpi asagi man a nupi 
luhonggre. 

Chagol angobagi sabal 
imda le bane. 


Nepunn asopuke angzir pi- 
che-en. 


Lasae kells ajin hem-arlo 
sedo. 


A ndno nowe po lupoo 
penhuba. 


Kwirr keohao chije kinu za 
we. 


The son of my unole is 
married to her sister. 


In the house is the 
saddle of the white 
horse. 


Magi matukta sabal nabo 

Magi macha bo yamna 
yeyre. 

Ching matukta ckhal cheli 


LJpal begi makada chagol 
matukta ley. 

Magi machemdagi mapu- 
wana hena wangi. 

Magi mathauna ley badi 
lipa anni makai. 

Im changai machad ipa 
phamdan Uy. 

Lupa ase mangoda pio . . 

Adudagi lupa lawo 

Mabo y&mna yeyraga pun- 
daua thamo. 

Kohadagi ising so-o 

Yaki imangda chalo 

Kanagi macha no matangda 
14 iba aside ? 

Adu kanadagi ley bage ? 

Kulgi poy yomba dagi 
ley ye. 


Athak jin arthang non . # 

Labungcho-achop-jongh nge 
ehokol. 

Juglong kangtoi hdna ohai- 
nong oirecha bap chube. 

Thingpi drum hala bdnchu 
loeae dthdk ingui kob sido. 

Angzirpi a fan aohik-ktepo 
keding. 

Lavangso anam sika hinee 
ra-aduli. 

Hemsu-ngepu si-kido 

Hala bangsu-dsikdrhdla 
bangpu-pidamnon. 

La vdngso asika hala bangpu 
aking ri-pu-nom 

Hdla bangpu ohokmb chenrd 
ari pen kok non. 

Langtukso alang sok-non.. 

Ngephrang dam bom non. . 

Nangphimat-anso nang ki- 
dunma ? 

Mat akengre si-ken am ? . . 

Rang drlo dukandar akeng- 
risi. 


Chijeu po nakii gi shiohe... 
Po no 4 vushweve 

Kizikhrugi po thu hokhotha 

Lu sikhr khro kwirr gi 
bdzo. 

Po sazeo po lupooki rekre.. 
Pomd raka kenndri duli po 

Apii ki kechi mi baia 
Hau rdkd potsiiche 
Baka hako leld 
Po vushwedi phal6 che .. 

Dzu khu no dzu lule . . i 

A mhozu tole , # j 

So po nono unea toga ? . . 

Hau kezi ki no khrleloi ? . . 

Ren a po theli-kechi-ma ki 
no khrlewe. 


Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

He is sitting on a horse 
under that tree. 


His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is two 
rupees and a half, 

My father lives in that 
small house. 

Give this rupee to him 


Take those rnpees from 
hiiri. 

Beat him well and bind 
him with rope. 

Draw water from the 
well. 

Walk before me. 


Whose boy comes be¬ 
hind you? 

From whom did you 
buy that ? 

From a shop-keeper of 
the village. 














































LIST OK WORDS AND PHRASES SHOWING LANGUAGES 


Of TSiS 


HILLS SURROUNDING ASSAM AND CACHAR. 
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<SL 

( 2 ) 


List of English words and phrases with their corresponding words 


English. Manipuri. 

! 


One 

Ama 

Two 

Ani 

Three 

Ahum 

Four 

Mari 

Five 

Manga 

Six 

Taruk 

Seven 

Taret 

Eight 

Nipal 

Nine 

Mapal 

Ten 

Tara 

Twenty 

Kul 

Fifty 

Jyankai 

Hundred ... 

Cha-ama 

I 

Ai 

We 

Ikhoi 

Thou 

Nang 

You 

Nang 

He 

Maria 

They 

Makhoina 

Of me, mine 

Jyakbo 

Of us, our 

Ikhoibo 

Of thee, thine 

Nang 

Of you, your 

Nakhoida 

Of him, his 

Makhoida 

Of them, their 

• 

Makhoida 

Mine 

Jyaki 

Our 

Ikhoiki 

Thine 

Nangi 

Your 

Nakhoigi 

His 

Mahaki 

Their 

Makhoigi 


Kuki. 

Kliaai. 

Khatka 

Uwei, kawei, or wei, with- 
out the article. 

Nika 

Ar 

Tliumka *«. 

Lai 

Lika ... | 

Saw 

Rangaka 

Saw ... 

Rukka 

Hinriw, hynriw 

Sarika 

Hiniew 

Riekka 

Fhra ... 

Kokka 

Kliyudai ... 

Somka 

Shipkew 

Somnika 

Arphew 

Somrangaka 

San-phew 

Riza 

Shi-spab 

Kaima 

Nga, or manga 

Kaimani 

Ngi, or ma-ngi 

Nangma 

Me, or ma-me ... 

Nangmani 

Phi, or ma-phi 

Anmanihi 

U, or ma-u ... 

Anmanihe thamka 

Ki, or ma-ki 

.... 

Na nga (1). 

Shapang jong nga (2). 

Jong nga (3.) 

.... 

Na ngi (3) ... 

Shaphang jong ugi (2). 

Jong uqu (3). 

.... 

Na me (1) 

Shaphang jong me jong me* 


Na phi (1) 

Shaphang jong phi (2). 

Jong phi (8). 

.... 

Na u (J) ... 

Shaphang jong u (2). 

Jong u (3). 

.... 

Na ki (1) 

Shaphang jong ki (2). 

Jong ki (3). 

Kaimatha 

Jong uga la ka jong. 

Kaimanitha 

Jong ugi 

Nangmatha 

Jong me 

Nangmanitha 

J oug phi 

Anmani-hi-tha 

Jong u 

Anmaxii-hi-thainka-tha ... 

Jong Id 
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in Manipuri , Kuki 9 Khasi «nr/ H/m. 


Singpho, 

Naga of Luckimpore. 

Naga of Seebsaugor. 

Hiri. 

English. 

Ai 

Oyan thek 

• • • 

Etta 

Abakka 

One. 

• 

Oukhanga 

Oyani 

• • 4 

Ani 

Anyika 

Two. 

M.uchom 

Qydn ram 

... 

Ajam 

And mak 

Three. 

Pili 

Belli 

f • 

Alii 

Appik 

Four. 

Pandd 

Banga 

III 

Aga 

Auka 

Five. 

Kro 

Irak 

»•* 

Arak 

Aukek 

Sis. 

Sinit 

Ingit 

l * • 

Andk 

Kinitkang ... 

Seven. 

Mdydt 

Ichhat 

... 

Aset 

Pinibank 

Bight. 

Yikhu 

Ikhu 

... 

Apu 

Kandk 

Nine. 

SI . 

Ickhi 

... 

Van 

Inka 

Ten. 

Khon 

Rang! 

... 

Chi 

Uin akhink ... 

Twenty. 

Mangasi 

Rak banga 

... 

PunihunaiKhavan ... 

Uin unka 

Fifty. 

L£y£ 

Sdthe 

• * 

Poga 

Ing ink 

Hundred. 

Nfii 

Mi 

• ■ 

Kuoi 

Nga 

I. 

Ndng 

La 

... 

Kukhi 

Nga In 

We. 

Lii 

Langa 

• • t 

Nange 

Aune 

Thou. 

Lani 

Ldngd 

. . . 

Hdzarn 

Nabut 

You. 

Khind 

Nanga 


Si 

Bye 

He. 

lvhini 

Chemin 

... 

Hukhi 

Kyen 

They. 

Naina 

Niya 

... 

Kuku 

Ngabek 

Of me ; mine. 

Chdndna 

Hai hdi 

... 

Keniku 

Ngalubkd 

Of us, our. 

Khilina 

Irepd 

... 

Nangpu 

Byan baka ... 

Of thee, thine. 

Ndnd 

Langa 


Haisamku 

Nabek 

Of you, your. 

Khila i ... 

Ircp 


Chiku 

Khubek 

Of him, his. 

Khilina 

Chemin 

• « i 

Hamku 

Byalukhe 

Of them, their. 

K&inii 

Niya . 

IM 


Ngabek 

Mine. 

Ohanand 

Hai Mi 

ft 


Ngalubka 

Our. 

Nana 

Lengd 

««4 


Byubek 

Thine. 

Langala 

Ndnga 

IM 


Nanke 

Your. 

Khina 

Ire 



Bukke 

His. 

Mach^na 

Chemin 

... 


Pyaluk 

Their. 
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List of English words and phrases with their corresponding words 


English. 

M anipiiti 


i 

Kufei. 

Kliasx. 

Hand 

Kliut 

• • 

Niban 

Ka kti 

Foot 

Khang 

« • 

Pai 

Kaslajat 

Nose 

Nnton 

. . 

Nar 

Kakhmut 

Eye 

Mitli 

,, 

Mith 

Kakhyinat 

Month 

Chil 

* * 

Mur 

Ka shintur 

Tooth 

Jya 

• p 

Niha 

Ka byniat 

Ear 

Nakong 

• 41 

Nikur 

Kashkor . * 

Hair ... 

Ohham 

. * 

Sam 

II shniuk 

Head 

Kofc 

•* 

Looh ... 

Kakhlih 

Tongue 

Lei 


Lai 

Ka thyllxed 

Belly 

Puk 

. . 

Fhoong 

Kakypoh. 

Back 

Nangan 

.. 

Roong 

Ka ing dong 

Iron 

Jyat 

• * 

Thhir 

U nar 

Gold 

Ckhana 

. . 

Eangkaohak 

Ka ksiar 

Silver 

Lopa 

. , 

Tangka 

Ka rupa (B) 

Father 

Pa 

. , 

Pa 

U kypa 

Mother 

Ma 

. . 

Noo 

Ka kayrui 

Brother 

Iyama (elder), 

(younger). 

Inao 

Keoo, Kinaiboong (youn¬ 
ger). 

U hynmen (elder), u hyn- 
bew (younger), u para 
(in general.) 

Sister 

lohim (elder) 

.. 

Kifarnoo 

Ka hynmen (elder), ka 
hynbew (younger), ka 
para (in general). 

Man 

Nipa 

.. 

Ipa 

U briw 

Woman 

Nupi 

.. • 

Nupang 

Ka briw 

Wife 

Nupi 

... 

Nupni 

Katynga, ka skaw 

Child 

Macha 


. . • • 

I khynnah 

Son 

Cha 


Ipathey 

Ukhun 

Daughter 

Ichanupi 


Nupangthey 

Ka kkun 

Slave ... 

Minai 

... 

Boy 

U or ka mraw ... 

Cultivator 

• • ■ • 


Karin-faennat 

II nongrep ... 

Shepherd 

Semba 

... 

Rakhal 

U nongap langbrot. 

God 

Athai-ba-lai 

... 

Pathhiang 

Ublei 

Devil 

Lamai-thambi 

... 

Karhi 

U ksuid 

Sun .1 • • 

Numith 

... 

Soom 

Ka sugi 

Moon 

Tha 

... 

Thla ... ! 

U bynai 

Star 

Thaa maoha 

».. 

Arsi ... ; 

U khlur 

Firo 

Mai 

• • • 

Mai 

Ka ding 

W ater 

Iekhing 

... 

Tkui 

Ka um ♦ • 

House 

J am 

... 

In 

! Ka ing 

Horse 

Sagol 

... 

Sakar 

^ U kulai (B) 
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in Mampuri, Kuki, Khasi, Singpho, Naya, and Miri. 


Singpho.. 

N&ga of IjUekimpore, 

Nags of Soebsaugor. 

Miri. 

English. 

Latah 

Mk 

Sak 

Anang 

Hand, 

Longang 

D& 

Sya 

Nepabyeng ... 

Foot. 

Nadi 

Khan 

Nako 

Inebyon 

Nose. 

Mill 

Hit 

Nik 

Amik 

Eye. 

Ningop 

Thun 

Bikh'a 

Ndpan 

Mouth. 

Oya 

pd 

Ba 

Ai 

Tooth. 

Nd 


Na 

Eron 

Ear. 

Kdra 

Khioh oh.hu 

Kha 

Dumit ... 

Hair. 

blgerang 

Khau 

Khang 

Mittop 

Head. 

Ohingleo 

TheUi 

Lay 

Aiya 

Tongue. 

Kitn 

Oyak 

Wok 

Akheyo 

Belly. 

Sing mang 

T&m 

Tak 

Amira, 

Back. 

Ikri 

Kin 

•lan 

Iyagiro 

Iron. 

Jab 

K&m 

Sen 

Aine 

jftold. 

Korn krang 

Ngun 

Nun 

Morkang 

Silver. 



Hopd 


Father. 



H.uim 

« • - 

Mother. 



Honao 

• • % « 

Brother. 



Sikau honao 

.... 

Sister. 



Mi 


Man. 



Sikau 


Woman. 



Husenu 


Wife. 



Sisi 


Child. 



Hosd 


Son. 


. 

Sikau hosa 


Daughter. 



m 


Slave. 


. 

Majrimt 


Cultivator. 


. 



Shepherd. 



Rangbao 


God. 



Bau rang 


Devil. 



Ranghan 


Sun. 



Letnu 


Moon. 


. . 

Letsee 


Star. 


. 

Baa 


Fire. 


. 

Ti 


Wat or. 



Ham 


House. 


.... 

Man 


Horse. 


2 
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List of English words and phrases with their corresponding words 


English. 

'" 'g ■ :*■ r.* a r 

Manipuri. 

Kuki. 

Kkaai. 

V 

Cow 

Sal-amum 

Chherrad-jel 

Ka massi 

Dog 

Hui 

Oohi 

U ksew 

Gat 

Handang 

Meng 

Ka miaw 

Cock 

Bn 

Arkhong / 

U siar 

Duck 

Enganu-macha 

Varak 

Ka haw (B) 

Ass 

Lala 


Kagadda(B) «. 

Camel • 

* • « • 


XJ ut(B) 

Bird 

Uohek 

Bah 

Ka sim 

Go 

Ckappar chala (in general.) 

Kalro 

Leit ... 

Fat *»• 

Chao 

Faro 

B am 

Sit 

Fama 

Thbungro 

Shorig 

Come 

Lao 

Jlnngro 

Wan 

Beat 

Jyaio 

Varoh 

Shoh 

Stand 

• 

Leba 

Nierroh 

(y) Jeng 

Die 

Ohhiba 

Jthie 

(y) Jap 

Give 

Pia 

Pero 

Ai 

Him 

Chela 

Thloiro 

Phet 

Up 

Math ak da 

Choongah 

Halor .. 

Near 

Nakna 

Kinihanga 

Hajan ... 

Who 

Konanu 

Thumoh 

Mano .* 

And 


Bek 

Bub, bad, do 

Yes 

Hai 

Oh 

Haoid .. 

Down 

Mokha 

Nooaha 

Shat y bian 

Far 

♦. ... 

Ahlah 

Jing nqaior Ji nqai 

What 

Kari ... 1 

Xmoh ., 

Kaha, or aiuh ? 

But 

Kariki .. | 


Hinrei, te .. 

No 

Mai 

Changmok 

Eru-em 

Before 

Mathakda 

Maxisaroh 

Shiwa 

Behind ... I 

Itungda 

Noongthiang 

Shadin .. > 

W 7 hy 

Karigi ., 

Imothoh 

Balei .. , 

If 

.... 

Achang ohoon 

Lada - ... | 

Alas ... 

Hae 

Eh-eh 

Waw! or Wa! •. 

A father 

Mapa-ma 

Khafcka pa 

U kypa •• 

Two fathers 

Mapa-ni 

Nika pa 

Axngut ki hypa 

Fathers 

Napa-iamha 

Thhamka pa 

Ki hypa 

Of a father 

Mapa-ma-amagi 

• • < t 

Na u kypa (1), shaphangu 
kypa (2), jongukypa (3). 

Of fathers 

Napa-iamagi 


Na ki kypa (I), shaphang 
ki kypa (8), jong ki 
kypa (3). 
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in Manipuri, ICuki, Khasi , Smgpha, Nag a, and Miri. 


Singpho, 

Nftga of liuokiraporo, 

Naga of Seebsaugor. 


Miri. 

English. 


.... 

Mibu 


P • • • 

Cow. 



Hi 

... 

1 > i « 

Dog. 



Mesa 


• i » • 

Cat. 



TJpang 


• « • a 

Cook. 



TJpik 

... 

■ • « • 

Duck. 



.... 


< , , . 

Ass. 



.... 


B v i . 

Camel. 



Fauo 

... 

— 

Bird. 

Choi 

Kdn 

Pauld 


Gekang ka ... 

Go. 

Ckah 

Chdon 

Lesa 

... 

Ddt 

Eat. 

Dungo .... 

Tdng 

Nahai 

... 

Dutang 

Sit. 

■»• • 


Homanku 

... 

• » • « 

Come. 



Maithan 

... 

» « « « 

Beat. 



Ajangbai 


• • * 4 

Stand. 



Jilo 


• * • • • 

Die. 



Ldko 


* • * # 

Give. 



Rikld 



Run. 

Ling chdng 

Eankha 

Dingta 


Taleng 

Up. 

Nih dai 

Onthefe 

Sonlay 


Anene 

Near. 

Jangining rdi h&h ... 

Hdnnd 

Abe 

, .. 

Chyekan 

Who, 

Galax 

Dakka 

Athasu 


Tapand 

And. 

Rdikon 

Idangole 

Ghangle 


Eddu 

Yes. 



Tang 


.... 

Down. 



Atai lay 


..... 

Far. 



Bole 



What. 

• * *» 


Hafima 

... 

.... 

But. 

« • M 

.... 

Manehang 

... 

• •. • 

No. 

.... 


Tbama 


... * 

Before. 

.... 

.... 

Fima 


.... 

Behind. 

.... 


Bole-thaipu 

... I 

.... 

Why. 

.... 


Hebamd 


.... 

If. 

.... 

. 

Nabang 


.... 

Alas. 

Oah dimd 

Gydnthe ibbd 

Ta hopa 


Abakd dbbut... 

A father. 

Onkhangaodh 

Ibbd oydni 

Ani hopa 


Anyika ahbut 

Two fathers. 

Oah ni 

Ibbd he 

Hopa-lai 


Abbu bajek ... 

Fathers. 

Odh nind 

Oydnthe ibban ... 

Hopaku 


Abak dbbut ... 

Of a father. 

Odh ni nd 

t 

i 

1 

l 

Ibbd henang 

t 

Hopa-baniku 


Abbu bajeke... 

Of fathers. 






































































Lu* of English words and phrases with their corresponding worth 


English. 

Manipuri, 



Kukf. 

Khasi. 

% 

To a father 

I 

Mapa-amada 

Khatkapa nihanga 

Ha u kypa 

To fathers 

Napa-iamada 


Ha ki kypa (1), sjm ki 
kypa (2;. 

From a father 

Mapa-amadegi 

1 

Na u kypa 

From fathers 

Napa iamadegi 

. ... 

Na ki kypa .. » 

A daughter 

Macha-nupi-ama 

Khatka nupangthey 

Ka khun 

Daughters 

Maeba-nupi-iamaba 

Thamka nupangthey 

Ki khun kynthei ... 

Of a daughter 

• 

Maoha-nupi-amagi 

.... 

Jong ka khun ,. 

Of daughters 

Napa-iamagi 


Jong ki khun kynthei (1), 
shaphang ki khun kyn¬ 




thei (2), na ki khun 
kynthei (3). 

To a daughter 

Mach a-n upi - amad a 

• * - - 

Sha ka khun, ha ka, khun.. 

To daughters 

Macha-nupiriamada 


Ha ki khun kynthei (I), 
eh a ki khun kynthei (2). 

• 

From a daughter .. | 

Macha-nupi-amadegi 

.... 

Na ka khun ... 

Two daughters 

Maehanupini 

Nika nupangthey 

Arngut ki khun 

From daughters 

Maoha-nupi-iamadegi 

.... 

Na ki khun kynthei .. | 

A good man 

Mi-afaba-am a 

IT briw uba bha 

IT briw uba bha ... 1 

Two good men 

Mi-afaba-ani 

Nika atah ipah 

Arngut kibriw kiba bha .. 

Good men 

Afaba-mi-khibik 

Thamka atah ipa 

Ki briw kiba bha ... | 

Of a good man 

Mi-afaba-amagi 


Na u briw uba bha (1), 


shaphang u briw uba bha 

(2) , jong u briw uba bha 

(3) . 



Of good men 

Afaba-mi-khibikgi 

.... 

Na ki briw kiba bha (1), 
shaphang ki briw kiba bha 




(2), jong ki briw kiba 
bha (8). 

To a good man 

Mi-ama-afabada 


Sha u briw uba bha (1), 



ha u briw uba bha (2). 

To good men 

i 

Afaba mikhibikda 


Sha ki briw kiba bha (1} ? 



ha ki briw kiba bha (2). 

From a good man 

Mi-ama-afabadegi 

.... 

Na u briw uba bha. 

From good men 

Afaba-mi-khibikdegi 


Na ki briw kiba bha. 

A good woman 

Afaba~nupi~ama 

Khatka atahnupang 

Ka briw kaba bha, 

Good women 

A faba-n upi -khi bi k 

Kh amka at ah n u pang ... 

Ki hynthei kiba bha ... 









































in Manipim, ICuM, Khcrn, Sinrjpho , Naga, and Miri 


Smgpho, 

Naga of Luefcimpore. 

Nftga of Seebsaugor. 

Miri. 

English. 

Odh niil jai 

Oyanthe lbbd karan^ 

* Hopa-ku 

Abbuter nekd 

- To a father. 




kdmdr. 


Oydhni&jdi 

Ibba henang kak ... 

Hopd-kulai 

Abbu bane 

To fathers. 




bajek. 


Oah mix gaiM 

Oydnthe ibba iyakk 

i Hopam 

Abbak dbbut 

From a father. 




nengang. 


Oyali duo ani gaila, 

Ibbfd hongera 

Ilopa-aupa 

Abbu bane 

From fathers. 




kanek. 


Cliiya chani bak 

Itchha oyanthe ... 

Sikau 

Umme dbak ... 

A daughter. 

Clilyi ohilnibak 

Chennd kamin 

Sikou ham 

TJrame bajek... 

Daughters. 

Cha ohhiyi nuing nind 

Itchd oyanthe thim- 
dkbd. 

Sikomku 

Umme dbakka 

Of a daughter. 

Cha chiyi manga ni 

Chhi nangd 

Sikau-liomenpa 

Umme kidindk 

Of daughters. 

theng djai. 

• 

kd 

CM chhiyi mdugani.*. 

Itohhd oyanthe ther- 

Sikou 

Umme dbkdn 

To a daughter 


dkbl 



* 


Sikau-hamku 

.... 

To daughters. 

1 

CM chhiyi mdnganid 

Oydnthe itchha 

Sikou hosa 

Abkd umme ke 

From a daughter’, 


iyak-bd. 


negdng. 

Chidi mdng okhang,,. 

Itchha oydni 

Ani-sikou 

Anyek umme 

Two daughters. 

Chd chhiyi inangani 
gailiin. 

Itchhi ngabd 

Sikau-homenpani 

Umme gdnge 

From daughters. 

Yomaphah gdja dirM 
earn 

Oy dnthe michhen.. . 

Etta mi my 

Abkd dindmne 

A good man. 

Ong khangayomaphah 

Ojumi dchhen 

Mi my ni 

Anyekchim 

Two good men. 




indin9 ammo. 

Yo maphah gdjd 

Mi iydn chhen 

Mi my ham 

Mdine dmiki 

Good men. 




bichi dibdd. 


Yomaphah gdjabak ... 

Oyanthe midn chen 

.... 

Abkd ainamriek 

Of a good man. 

Yo maphah gaja 

Mi iydn ohhen ... 

Mi my hamenpa 

Mdine dmiki 

Of good men. 




biohi dibdd. 

Yomaphah gdjd dmd- 

Mioydn chen oydn 

Etta mi my hamku ... 

Abkd dindm 

To a good man. 

jai. 

therak. 

nend. 

Yomaphah gdjd baka 
jai. 

Mian chenhi nangd 

Mi my hamenpa ku... 

Aine kin dingkd 

To good men. 

Yo maphah gaildn ... 

Itchhi michhen ... 

Etta mi my anpa ... 

Aindmne gauge 

From a good man. 

Qdjd yo tho ma yo ma¬ 
phah nihgdi nan. 

Midn ehhenhi ngeo 
ydba. 

Mi my hamenpa 

Aine no ugdnge 

From good men. 

Lomcha gaja dimd 
lorn chd. 

Bdnia 

• 

Etta chya mi 

Abkd dine 

nenge. 

A good woman 

Qdjd lomohd baka ... 

Dihidk chen 

Chya mi 

Nengeibe kane 

Good women. 




kdng kene. 



3 
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IJM of English monk and phrases- ivith their corresponding words 


English. 

Manipuri. 

Kuki, 

KHmuL 

A bad boy 

Phattaba-angangama 

Khatka talai ipathey 

TJkhyn nah nba liymman, 
or 17 khynnah liymrnan. 

A bad girl 

Angangmacha- ama 

Khaka talai nupangthey 

Kakhynnah kaba liymman, 
or Ka khynnah liymman. 

Good 

Afaba 

Atab 

Babha ... 

Better 

Iam-afrba 

At ah thak thak 

Bakhambha 

Best 

latn-afaba 

Atah thak thak hilthmg 
umok. 

4 

Babha tam 

High 

Aange 

Ansang 

Halor jerong, Ba jerong ,. 

Higher 

Iamaange 

Ansang thak thak 

Ba kham jerong 

Highest 

Iamaange 

Ansang thak thak hithing 
umok. 

Ba jerong tam 

A horse 

Sagol-ama 

Khatka sakor 

U kulai 

A mare 

Sagol-amum-ama 

Khatka sakar nupang ... 

Ka kulai, or ka kulai kynthei 

Horses 

Sagol-khibik 

Thamka sakor 

Ki kulai 

Mares 

Sagol-amum-khibik 

Thamka sakor nupang ... 

Ki kulai kynthei 

Ahull 

Sal4aba-ama 

Khatka serrah til loiloi.,,. 

H massi kyrtong, or U massi. 

» 

A cow 

Sal-amum-arna 

Khatka ohezrad-jel 

Ka massi, or ka massi kyn¬ 
thei. 

Bulls 

Sal-labo-khibik ... ! 

Thamka Sorrah-til loiloi... 

Ki massi kyrtong 

Cows 

Sal-amum-khibik 

Thamka cherrad-jel 

Ki masai kynthei 

A dog 

Hui-laba-ama 

Khatka ooki 

Ksew 

A bitch 

Hui-amum-ama 

Khatka oohi pooi 

Ka ksew . * 

Dogs 

Hui-laba-khibik 

Thamka oohi 

Ki ksew . # 

Bitches 

Hui-amum-khibik 

Thamka oohi pooi 

Ki ksew kynthei 

A he-goat 

Haeug4aba-ama 

Khatka kel-chal 

TJbtang soh moh 

A female goat 

Haeng-attmm-ama 

Khatkadcelpooino 

Ka blang •« 

Goats 

Haeng-khibik 

Thamka kel chal 

Xvi blang 

A male deer 

Saji-laba-ama 

Khatka Sajook chal 

TPkei rang 

A female deer 

Saji-amum-ama 

Khatka Sajook pooi 

Ka skei 

Deer 

Saji-khibik 

Sajook 

Ki skei 

I am 

Iyak-leiri 

Ken nooi 

Uga long 

Thou art 

Nang-leirilira 

Nen nooi 

Pha long (female), Me long 
(male.) 

He is 

Ma-leiri 

An nooi • • 

U long 
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m ManipurKuki> Khasi, Singpho , Naga, and Min. 



Singpho. 

Naga of Luctimpore. 

Naga of Seebsaugor. 

Miri. 

English. 

Ai.md mdng ongdi 
ddi. 

Bang ehhi 

Etta misi newsa 

Abkd dimd ne 
UvL 

A bad boy 

Oug gdjd loraclid dimd 

Dihiak eliha phancr 
ohki. 

Etta inisi favt 

Aimd ne neng 
abakkd. 

A bad girl 

Gdjd 

Aohhen 

My 

Aidak 

Good. 

KM dng kliup gdjd ... 

Dakmachhen 

Amy 

Anying ak ... 

Better. 

Gdjd dai ong Iang gdjd 
ddi. 

Acbhen chhennd ... 

Amypa 

Aidak anying 

dk. 

Best. 

Jadai 

Achho yang 

Haha 

Aydbe 

High. 

Khaaug khup jaddi... 

Dak achhoeng 

Huko 

Ay dbek 

Higher. 

Ydddi lathang ydh dai 

Achang lekechang 

Hafa 

Apping ken pe 
ndmdi ddbak. 

Highest. 

Gombdng dimd 

Mak oyanthe 

Etta mdn 

Abakka godee 

A horse. 

Gombdng numd 

Oyanthe mak 

ngiyfing. 

Etta man hunu 

Abkd gobechi 
neng kd. 

A mare. 

Gombdng 

Makklh 

Inu man 

Gobeye bak .,. 

Horses. 

Gombang am 

Mak ngiydnghi ... 

Inu-man hunu 

Gobechi neng 
bak. 

Mares. 

Konoho chokang uimd 

Oyanthe man 

ohham rekd. 

Horan pang 

Abkd bdtaru 
nagabrmne. 

A bull. 

Kon cho go mima 

Mdniydng oydnthe 

Myh-kunu 

Abkd unnek 
nengkd. 

A cow. 

Konoho ehodng hak ... 

Lang chan bak man 
pang. 

Inu-horanpang 

Bhatar nagar 
abakka. 

Bulls* 

Numd bak 

Maniydng Iang ... 

Inu myhu hunu 

Unnek nengkd 

Cows. 

Goi diind 

Oydnthe hula 

Hild 

Abbaka ikie .., 

A dog. 

GoigonurM 

Oyanthe huyang ... 

Hinu 

Abakd ikineng- 
kd. 

A bitch. 

Goini kon 

Huh he 

Hirem 

Ekiye bajek ... 

Dogs. 

Goye goi bak 

Huh niyanghe ... 

Hinu rem 

Pabka bdng ne 
bajek. 

Bitches. 

• 

Bdindm di dimd 

Oydnthe keyen .. 

Ean-pang 

Abakkd ohabene 

A he-goat. 

Bdindm di dimd 

Oyanthe kenang ... 

Ramin 

Abakkd chaben 
nengka. 

A female goat. 

B din dm bak 

Kon he 

Ran hurem 

CJhaben bajek 

Goats. 

Chan ehdnld dirad ... 

Oydnthe ngdm pang - 

Mikhi pang 

Abakkd chibin 
minank. 

A male deer. 

Bdindm ai dimd 

Oydnthe kheliinang 

Mikhi hunu 

Abakkd chibin 
nengkd* 

A female deer. 

Chdnani bak 

Ngdm he 

Chen a mikhi 

Ohinxne bajek 

Deer. 

Ngdi Iang gai 

Mi tangian 

Ku tai lay 

Ngd dunkd ... 

I am. 

Nangddnkhd 

Nang no 

Nang lay 

Na dune 

Thou art. 

Khining ngd dkhdh... 

i 

& 

Phang tang m&tangti 

1 

Si lay 

Bandue 

He is. 
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List of English words and phrases with their corresponding words 


English, 

Manipuri. 


Kuki. 

Khaai. 


We are 

Ikhoi-leiri 

... 

Kennm nooi 

TTgi long 


You are 

Nang leir.ilira 

. • 

Neimin nooi 

Phi long 

• • 

They are 

Hakhoi-leiri 

.. 

Annin nooi 

EL long 

• • 

I was 

Iyak-leircm-me 

... 

Kehoom kennoi 

Uga la long 

• M 

Thou wast 

Nang-leirem-me 

. . 

Nehoom nennooi 

Me pha la long 

• • • 

He was 

1 Ma-leire 


Anihom Axmoi 

U la long 

Ml 

We were 

Ikhoileirem-me 

.. 

liennin nooi augarba 

Ugi la long 

• M 

You were 

N akhoi-leirem-me 

. . 

Nennin ooni augarha 

Phi la long 


They were 

Makhoi-leire 

... 

Amin nooi augarha 

Kilalong 

M, 

Be 

• •. . 


Thunin 

Long, don 


To be 

« * » * 


t t t • 

Ba’n long, ban don 

Ml 

Being 

•«•• % 


Thunin changati 

Da long (1), kaba long (2), 
taka don (3). 

Having been 



Thuninachangka 

i £ Yuda la long 

... 

I may be 

Iyak-leirangami 


Kaihum chongthaithennim 

Nga lah lean long, nga 
lean down. 

lah 

I shall be 

lyak-leini 

-. 

Kaiham Chongthaithennim 

Nga’n long, ngaTt don 

•.. 

I should be 

Ikhoina-laideaonatikae 


In khilloi valin changkaithie 

Ka da lea ngan long, ka du 
lea ng’an don. 

Beat 

leiba 

.. . 

Yarho 

Shoh 

in 

To beat 


1 


Ba’n elioli 

• M 

Beating 



Eenokinning 

Kaba shoh (1), da shoh (2). 

Having beaten 

.... 


Eevok thk 

5 Ynda la shoh 

• • 

1 beat 

• | 

Iyak ieige 

• • * 

Vongkaithee 

Nga shoh 

... 

Thou beatest 

Nangieio 

... 

Nanghom varoh 

Me or pha shoh 

It* 

He beats 

Ma-eeire 

... 

Anmani-hi varoh 

IT shoh 

S 

We beat 

Ikhoi ieige 


Kaimani varoh 

Ngi-ia-shoh 

• II 

You beat 

Nang ieio 

... 

Naugmani varoh 

Ngi-ia-shoh, phi ia shoh 

• ft 

They beat 

Makhoi-ieire 

... 

Anmani-hi thamka varoh. 

Ki shoh, or ki ia-shoh 

|ia 

I am beating 

Iyak ieiri 

... 

Kaima vokt hing 

Nga dang shoh 

• ft ft 

I was beating 

lyak-eiram-me 

... 

Kaima ken-vok-ning 

N ga la dang shoh 

ft ft ft 

I had beaten 

Iyakna ieiraxne 

... 

Kaima ken-vok 

Nga la lah shoh 

ft*• 

1 may beat 

Iyak ieingami 

... 

Kaima homin-ningkeuon- 
gohm. 

Nga lah ba*n shoh 

... 

I have beaten 

..... 


.... 

Nga dang lah shoh 

... 

I shall beat 

Iyak-ieini 

... 

Kaima horain-ningkeuon- 
gohm. 

NgaTi shoh 

... 

I should beat 

Iyakna-ieiba-matikoe 

... 

Kaima vong keti 

Ka dei ba nga hi da shoh 

• ft . 

I am beaten 

Ai-ieibadangale 

... 

Kehom — anevok 

La dang shoh ia nga 

ft • « 

I was beaten 

Ai-ieiba-fangle 

... 

Kehom* anevokthey 

La lah shoh ia nga 

ft ft ft 

I shall be beaten 

Ai-ieiba fangnx 

... 

Kaima-nen-voh — ning .. 

Yn sa shoh ia nga 

• ft ft 

I go 

ryak-ohalle 

... 

Ivaieho kal kehti 

Nga leit 

ft ft ft 



















































( 13 ) 


in Manipur i, Kuki, Khasi, Singpho, Nag a, and Miri. 


Siiwrpho. 

Nags of Luokimporo, 

Naga of Seebsaugor 

Miri. 

English, 

Indng g&id dng dai ... 

Lahu thang 

Kem lay 

Nga lu dungdyi 

■x We are. 

Nanga nkha 

Ndng mahu thdne . 

Hazam lay 

' Na dungai ... 

You are. 

.Khini akha oah 

Chenin than 

Humtai lay 

Kyengdungd 

They are. 

Ngai oabin dai 

Mi rad,tang taya ... 

Ku na lay 

Nga dungai ... 

I was. 

Liniaukha 

Langa neali 

Nang na lay 

Aune dune ... 

Thou wast. 

Khini oabin dai 

Ire matang taya ... 

Si n& lay 

Bukke dingai 

He was. 

Inang gain ang dai .. 

La huthang 

Kem nft lay 

Ngdlu dungdyd 

We were. 

Nang oabin dai 

i Nang mahu thane .. 

Hazam n a lay 

Nddungdi 

You were. 

Khini thing monga dai 

* J eherne thangta ... 

Ham na lay 

Byalue dungdrn 

5 They were. 

Raiah 

J Mad ang a 

Nd hay 

Hide 

Be. 

Roidai 

1 Mad an gal eh 

A chang 

Gido ha 

To bo. 

Raidaia 

Madanga ta 

TJsua. 

Giden gd 

Being. 


. 



Having been. 

N di tdi ngoa 

Ngdi td dang 

Kuachange 

Nga ippa eppe 

I may be. 

! Nai tai gd 

Ngai dang and •... 

Kuaohangai 

Nga nppe 

I shall be. 



Kuaohangtaibu 


I should be. 

Ni 

Anang 

Mithan 

Pai 

Boat. 

Naidupiii 

Mdbdt ikd 

Mia 

Pdkap 

To beat. 

Dup ddi 

Oyat ikang 

Mil ay 

Pddung 

Beating. 


. 

Midenpu 


Having beaten. 

Ngiii dup hd 

Inga nle batah 

Kuxnia 

! 

Ngd chung 

padung. 

I beat. 

liidupdai 

Langa oyatikang .. 

Nangemilay 

Aune pddak ... 

Thou be a test. 

Kiii dup ddi 

Atana oyat ilea ,.. 

Si-emilay 

Byu padak ... 

He heats. 

I dup hd 

Inga me bat ikong . 

Kerne mia ... J 

Ngd lu padung 

We beat. 

Langi ni dixp 

Langa maba ika .. 

Ha^am mia 

Nabub pakane 

You boat. 

Khni dupha dai ... 1 

Ohennin maba ika . 

Ham mia 

Byulun pakane 

They beat.* 

Ngai phe dupdai 

Inga nang batah ... 

Kuamiky 

Ngam padung 1 

I am beating. 


Inga oya thenga ... 

Kuafltlay 


I was beating. 

Ngaipho dup ha dai... 

Inga la oat thang . 

Kuafltlay 

Ngam pat ... 

I had beaten. 

Ngai dup ngot oa 

Nga ma ita bibatang 

Ku mitouke 

Nga pape eppe 

I may beat. 





I have beaten. 

Ngai duppe 

Inga thenga ah ... 

Kuamia ... 

Nga pat 3sa ... 

I shall beat. 



Kuamaupa 


I should beat. 

Ngai phe dup kndai,.. 

Ingala oat thang... 

Kuta atha milay 

Ngam pat ... . 

I am beaten. 

Ngai phe dup hadai... 

Ingala oat thang ... 

Kutu fit lay 

Ngam pat .., 

[ was beaten. 

. 


Kutu mi ta 


t shall be beaten- 

Ngai chang ... ^ 

Kikang ... ! 

Ku pane ... ] 

Nga gip ... ] 

[ go. 

































































( H ) 

List of English tvords and phrases with their corresponding words 


English, 

Mampuri. 

Kufei. 

Khasi, 

Thou goest 

He goes 

I went 

Thou wentest 

He went 

Go 

Going 

Gone 

Nang-chala 

Ma-chale 

Iyak-challame 

Nang-chalabda 

Ma-ohakre 

Chala 

Chappa 

Chalare 

Naugma kalro 

Amnaniki kalro 
Kai-kenkanga 

Nangma nehanga 
Anmani-hi-nekanga 

Kalro 

Katking 

Kehanga 

Me leit ••• 

Uleit 

Nga la leit 

Me la leit 

TJ la leit 

Khie leit 

Da leit (1), aba leit (2) 

31a la leit, ba la lab leit ... 

What is your name?.. 

Nangi-'nammg-karikauge ? 

Niriming-ee-mochang ? ... 

1 

Ka kyrteng joag phi ka 
long ainh P 

How old is £his horse ? 

How far is it from here 
to Kashmir ? 

Aohhi chhogolgi chehi kaya 
sure ? 

Achhidegi-Kashmirleipak- 
kaya-labe ? 

Ma-sakor-hx-kom jakarao P 

Math aka omin -Kashmir 

ithen-kamoalat ? 

Une u kulai ula katao 
snem, or line u kudai u 
la don katno snem. 

Naugne hadub ka shnong 
Kashmir ka jing ngaikat¬ 
no P 

How many sons are 
there in your father's 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 

N angi-napagi-mack a-k ay a~ 
poi ? 

Aohhi iyakna iom rniang 
koyare. 

Nangma-pa ija kamo ipa 
om P 

Khirong kehang 

Ha ing utrvpa jong phi 
don katnongut ki khuu 
shinrang ? 

Ngalaiaidnadub jing-ngai 
niyuta. 

The son of my uncle 
is married to her 
sister. 

lyaki khuragimacha nipana 
may mackem laure. 

Kifang hak na-ken kifarnoo 
auai. 

TJ khun u kyn-gi jong nga 
u la sbong kuxim bad ka 
para jong ka. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

lum-aohhida chhagol an- 
ganbagi ehhaban. 

Sakor-ongoi ke-ina ahoin- 
they roh-homaoni. 

Haing don ka jin jong n 
kulai lib. 

Put the saddle upon 
his back. 


Sakor choongah they roh 
pierroh. 

Kuk ka jui balor jong u .. 

. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Iyakna mai maeha nipab 
lioheina ieire. 

Thunahn ina nabi iiium- 
vokim kevok. 

Nga la sympaika u khun 
jong u da ki bun ki jing 
sympot. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

Chingi mathakta maria 
ckhal ehhendenaleire. 

Pahar choongah cherrad-in 
luia fah. 

TJ pynbam phlang-ia ki 
jing ri halor him. 

He is sitting on a horse 
under that tree. 

TJ-aohhigi makhada ehha- 
gol gi mathakda lei. 

Thing-nukuia sakor ohoon- 1 
gah atung then. 

TJ shong haler u kulai 
hapoh kata ka ding. 

His brother is taller 
than his sister. 

Magi manaona machem 
degi ayange. 

i 

Ania boongalier un-unekin 

TJ para jong u, u kham 
jerong (or sail) ia ka para 
jong u.* 


* (Literal ami ttuabiguotta.) Uut when tha two “ liia »»*** 








































in Manipuri, Kuhi, Khcm, Singpho, Naga , and MirL 


Siugpho 

Naga of tucVimpova. 

Naga of Seebsaugor, 

1 

Miri. 

English. 

Nii rang ddi 

' iA 

1 Lang tha 

Nang paw la 

Aoye ginia ... 

Thou goest 

Khin rdng ddi 

Iro tha 

Si pawl a ... 

Bye ginid 

lie goes. 

Ngdi ofir&ng d&i 

Aoang thang 

Kujale 

Nga gini 

I went. 

Nii ha dai 

Lang thanta 

Nangjale 

Aoye gikap ., 

Thou wentcst. 

Klii chd hih dai 

Atela thangta 

Sijale 

Bye gikap ... 

He went. 

Chal 

Kau 

Paula 

Gik&ng ka 

Go, 

OMkan 

Chhebka 

dale 

Giiep 

Going. 

0h& ha dai 

Thanta 

Pan e na 

Gik&p 

Gone. 

Nang& ming mdkhdi 

Mamiu marva 

Nang bule maupu ... 

Nangd mindng- 
kd. 

What is your name? 

IdaL gom rang oa pit 
kite deh duha. 

Email iye pa ohhenta 
rang pa madanga. 

Abi rang heman pu ... 

• 

Go rdije ohahak 
ditage eddek 
ednng. 

How old is this horse ? 

N6ng gai nan K&srair 
ge don y&n. 

E Kasmira la pa 
ohhet janga. 

Ete khange abe inlam 
Kasmiri kapang. 

Ohakke Kdsmire 
e anappa edi 
ke dung. 

How far is it from 
here to Kashmir ? 

Na lang oah na ontd 
gaimang godeh ngah 
dai. 

Maba hu ma nanga 
neta chhenta. 

Nang hanpama bamma 
abitaibu sisi neusa. 

Nanga bukke 
enohamla kaoe 
edikke dung. 

IIow many eons are 
there in your father's 
house ? 

Nga dai nib saba 
cludam di oah rang 
dai dam hang dai. 

Nga theiya hala 
nang phang tak. 

Ku ani asule ham dawa 

Nga chin ai rap 
gigatta. 

I have walked a long 
way to-day. 

Khia ganau kenge oah 
dai na kachai killing 
ran ha. 

Iremi an ire iyang 
teying didi chama 
kap ika. 

Ku apali husa usua 
hunau toi zingle. 

Byn gamma 
paike aomma 
midamat. 

The son of my unole is 
married to her sister. 

Aug tha tukhaih nga 
dai pak paa gomrang 
yikrang oana ray a 

Humiyo khan oya 
jin mak pap an ang 
ma danga. 

Man tha zinhamma 
tai le. 

Chide gaduolii 
gob ere pudak 
amirna tarn 
lik immme. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Pang kap oa khina 
sing mangeh khrat 
dioh. 

Atmanang khakka 

Siku takma zim khaley 

Gadu chimbik 
amirda tam 
likt. 

Put the saddle upon 

his back. 

• 

Khi kacha pheh ngai 
siba khin dio ha. 

Aohanang iya ranga 
aoyatak. 

Ku-e fid deua asule 
siku hosan. 

Byung ang de- 
mai rupapat. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

Khi bom hum ding 
ngai siyah renidai. 

• 

Haha nang man ka¬ 
naka, 

Mihu ni ele ha hutu. 

Byu adi tanen 
inne gae bar 
dem kang su 
dung. * 

He is grazing cattle 
on the top of the hill. 

Sidai ong tah katak i 
gom rang jatang 
dinga dai 

Brian khanang mak- 
tam nang okang 
ika. 

Sieman takma nale 
panu tangina rang 
khunnaa jakle. 

Byu inne gae 
bar kei kau 
gore dem 

change dung. 

He is sitting on a 
horse under that tree. 

Khina ko phu gak 
khina ganan ong lak 
yak ga tang. 

Anang tei yang 
nama anang te 
achko yang. 

Chiku hanau fai chiku 
sikou hanas lale. 

Byuk oh ache 
byung birme 
dem penam 
diare ddk. 

His brother is tailor 
than his sister. 


tbe same per&cm it will be—*Ja la 3ku para Uham saw u para jong ti. 







































List of English words and phrase* mth their corresponding words 


English. 

Manipuri. 



Kuti. 

Khasi, 

The price of that is two 

Aohhigi maman lopani- 

Mathero nmnnhi chengnika 

Ka dor kato k along ar tyng 

rupees and a half. 

inakkae. 

nindooli 

ka pia. 

My father lives in that 

Iyaki pabna ium apiohha- 

Khipa ma in the-asun a-om 

U kypa jong uga u shong 

small house. 

fada ieire. 

ba kato ka mg rit. 

Give this rupee to him. 

i Ackhi lopa maba pia 

Thanka enaka pero 

Ai kane ka tyngka ia u ... 

Take those rupees from 

Achbi lopa khibik mangan 

Ma nihanga thanka taro ... 

Shine noh-ia kito ki tyng 

him. 

degi looro. 


ka na u. 

Beat him well and 

Maba iyam ieiro khaurina 

Nieon thunkinthu kinla 

5 Tuda shoh eh ia u, teh 

bind him with ropes. 

pulla. 

ruin pierroh. 

da ki fcyllai. 

Draw Water from the 

Kua degi icohing laura ... 

Thin thuka thui choiro ... 

Tongune naka pukri 

well 

Walk before me. 

Iyaki iyanagda kaero 

Kimo kinna kalra 

Jaid sha shiwa jong nga , 

Whose hoy comes 

Achhi angang macha ko- 

Thu na imo niengah ahung ? 

XJ khyimah jong no ub a 

behind you ? 

nana naogi uatung indna 

wan na sha din jong phi? 

From whom did you 

laiP 

Konadegid achohi bi rui ? ... 

Ma thero kathey thu 

Nangno phi la thied ia 

buy that ? 

nihaugah ni ehogmo ? 

kato ? 

From a shop-keeper of 

Kulgi dukandar degi 

Ke ohogna kua maha 

Na u nong die jong die 

the village. 


jonina kenolio. 

ha shnong, 
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in Manipvri, Knhi. Khnsi, Stingpho , Nag a. and Miri. 



fllnppho. 


Naga of Ludtimpore 


Naera of Soebeaugor 


Miri. 


Ivhina monu dala ong Phatii klmth heh Usna mmkhaoiniathati' Eda.k atari g- 

khaug thuli reh. | athapa. , kange anyi 

* i , kana tebakka. 

Nge oah sidai orig tab Iba pahuma ehane Ku apa usua ham sama Nga he abbu 
kiyi galnga dai. rang tanga. anokie. 1 

Ong dai kom krang Un phathepu kak... 
dala klnphe yan. 

Khi tha ng gai lan An gey a ngnn hi 


English. 


kom pkrang theng 
latang na, 

Aidi dupimab. galai 
sing ru khaug dau. 


Khabang gailan i yin 
jah ong. 

Nge man iclamo 


ugaba kar. 


Ea nun kb.au usua ang 
laka. 


adave kamu 
j dud. 

Chimbarakang 
abkr chim 
bumbibi tak&, 


Usu anpa nun pai jan 
hai. 


The price of that is 
two rupees and a half, 

Mv father lives in that 
small house. 

Give this rupee to him. 


•Tarang chad ate Usua made maithen 
rum a khdk chhen. athasu usua lunge 

khadu. '» 

Ja nad khan ma Takai anpa tikha hai 
jakhan. 


Bik kanak ede Take those rupees from 
mbi rakang him, 
dembande koen. 

Byum air pdt Beat him well and 
rabike end, bind him with ropes. 

Chi bon dk achi Draw water from IHa 
getka, | well. 


. ' Jma karang phang , Ku pam thorn a aham Nga ka no dun- 
khama. hai. gig min nang 

I ka. 


Nana ning dim iga- Madinang ban chao 
dai na mang oha dai yang ira. 


G-adai nan sidai oa 
min lab a dai. 


ITaiige oya rita oya 
irepa, 


Mereng na pa ga oa ! Haoya tha chang te 


anna gailan 


neoya. 


Nang faima oham pu Nak nedung 

ehek kaoe 
gidajig 


Oma sapu 
Tinkha unpa hat 


Chekka lak 
retang bibke 
nak. 

Dalung kabe 
mannanak na- 
tang ni. 


Walk before me. 


Whose boy cornea 
behind you ? 

From whom did von 
buy that ? 

From a shop-keeper of 
the village. 


6 









































LANGUAGES OF THE NORTH-EAST OF ASSAM. 



Languages of the North ■ 


English. 



Duka, 

iliri. 


Numerals , 

One 


TJn 

Akin 

Aka 


Two 

* , 

Gurii 

Ani 

Anyeka 

ft • 

Three 

„ . 

Gethan 

Am. 

Aunaka 

• • 

Pour 

. . 

Bli 

Apli 

Apika 

• ft 

Five 

• • 

Bungu 

Ango 

Anaka 

• ♦ 

Six 


Re 

Akia 

Akanaka 

ft • 

Seven 


Mia 

Kanug 

Kimtaka 

• ft 

Eight 


Sige ... 

Plognug 

Pamika 

♦ • 

Nine 

. . i 

Eethen 

Kyo 

Kananka 

• • 

Ten 

■ • 

Len 

Rungehung 

Eunaka 

• ft 

Twenty 

. . 

Genelen 

Chamni 

Kuri 


Fifty 


Bungolen ... 

Chamuo 

Araikuri 

ft ft 

• 

Hundred 


Bolonun 

Cham-rungohnng 

Eha 

ft ft 

Pronouns. 

I 

• ■ 

Niang 

Ngo 

Na 

ft ft 

We 

• • 

Ani 

Ngolu 

Nadu 

ft ft 

Thou 

• • I 

Pho 

Noh 

Na 

ft ft 

You 

••1 

Pho 

Noh 

Na-lu 

ft ft 

He 

* * ! 

Thang 

Asi 

Bi 

ft ft 

They 

' • ! 

Phoi 

Mige 

Bu-lu 

ft • 

Of me 

• • 

Niang 

Ngokue 

Nak 

•• 

Of us 

. . 

Axrithe 

Anga 

Na-lukke 

ft ft 

Of thee 

. . 

.... 

Asoko 

Na-kke 

ft ft 

Of you 

. . 

.... 

Asoko 

Na-lugike 

• ft 

Of him 

• . 

Nunathai 

, Alokoa 

Bi-kke 

ft ft 

Of them 

. . 

Numan-nathai 

Alopanga 

Bu-lukake 

| 

Mine 


; Niang 

Ngokue 

Nak 

• • 

Our 

. » 

Anithe 

Anga 

Na-lukake 

ft ft 

Thine 

• • 

Phoithai 

Asoko 

Na-kke 

ft • 

Your 

, . 

Phoithai 

Asoko 

Na-lukiko 

ft ft 

His 

, . 

Nunathai 

Alokoa 

Bi-ki 

ft ft 

Their 

, , 

Numan-nathai 

Alopanga 

Bu-lukike 

.. j 

Hand 

• * 

Gi 

Lake 

Alilc 


Hoot 

• . 

Gle 

Leh 

Ale 

•• • 

Nose 

, . 

Nubiong 

Nyopom 

Iebung 

•• 

Eye 

• * 

Mre 

Nyegh 

Amide 

• # 

Mouth 

•. 

Neug 

Gam 

Nappaug 

• • 

Tooth 

-• 

Thu 

K 

Atreu 












































East of Assam. 


Abor, 

SulikAtA Miabraees. 

Digaru Mishmeefi. 


English. 

Akka 

Ekhe 

fikhing 


One, 

Anikka 

Kani 

Eaeng 


Two. 

A'nraak 

Kash 

Kacbang 


Three. 

A pic 

Kappi 

Kdpi 

•• 

Four. 

Pilanka 

Manga .. 1 

Manga 


Five. 

Akkeko , •»« 

Abe * .. 

Anhra 

. . 

six. 

Kililak 

Job 

Ure 

.. 

Seven. 

Palik 

Ilu 

Hum 

* - 

Eight. 

Kanengka 

Khili 

Kaeling 


Nine. 

longka 

Hush ^ . 

Halang 


Ten. 

lengnio 

Ambush 

Kachiling 


Twenty. 

Eingpilank 

Mangalon 

Mangahalang 

‘' 

Fifty. 

Lingka 

Maid 

Malum 


Hundred. 

U'lu 

Ngialumbro 

Ning or Ha 

., 

I. 

Milum 

Ehundna 

Taji 

** 

We. 

Ngo 

Ngio 

Nga 


Thou. 

Ngolo 

Ehund 

Nga 


Tou. 

, Ngo-bolu 

Ngio-Spu 

Ngoelang 


He. 

Mllunie ... 

He-aibu 

Ngoelang-tba 


They. 

Ngolona ... , 

Nge-ehunde 

Lomening 

•• 

Of me. 

tflukko ... 1 

Ngaji-appo 

Ningoge 

•• 

Of us 

Buluke 

Newji 

TJag6 or nega 

*• 

Of thee. 

Buluke 

Newji 

Uagd or nega 


Of you. 

Bukke 

Mimut or Hit 

Doge 

.. 

Of him. 

Buhike-upek 

Now-ipo-maya 

TJaga-lange 

•• 

Of them. 

Ngolona 

New-ehunde 

Lomening 


Mine. 

Ngolo-apekap 

Ngialadu 

Ningoge 

•• 

Our. 

Nalukke or buluke 

Newji 

Nega 


Thine, 

Nalukke or buluko 

Newji 

Nega 

- • 

Your, 

Bukke 

Mimut or mit 

Dege 


His. 

Buliike-upek 

[ New-ipo-maya 

TJaga-l&nge 

* * 

Their. 

Alage 

. Akbiuo 

Ilattia 


Hand. 

Leppia 

Byapa 

C 7 groka 


Foot. 

Ngyabung 

Enabo 

Heliagom 

- 

Nose. 

Amik 

Elabyd 

Molom 


Eye. 

Nappaug 

Ekabo 

Takkay 


Mouth. 

Ipang 

T&mbya 

La 

* • 

Tooth. 















































Languages of North- 


English. 

Aka. 

Duffla. 

Miri, 

Ear 

Jho ... | 

Nyorung 

Nerung . . 

Hair 

Hupshe 

Dumpo 

Dumit 

Head 

Tokiang 

Demeg 

Tukko 

Tongue 

Jakse 

Ho 

Y aper 

Belly 

Lon 

Kopo 

Aki 

Back 

Gebang 

Lamko 

Lamka •. 

Iron 

Sen ... ' 

Rogdur 

Yogir 

Gold 

Shen 

En 

Ain 

Silver 

Lemen 

Dumpin 

Mulkang 

Father 

Aboa 

Abo 

Abba 

Mother 

Ane 

Ane 

Anne 

Brother 

Nu 

Abung, Tete, Boro 

Burra 

Sister 

Nie 

Ame, Burme 

Birme 

Man 

Nu 

Bangni 

Ammo 

Woman 

Nimre 

Nyame 

Neng 

Wife 

Zi 

Nyafung 

Miang 

Child .. | 

Guli 

Anga 

Koue •. 

Son 

Zu 

Kao 

Aiia 

Daughter 

Zue 

Nyameka 

Omma 

Slave 

Nullo 

Nyara 

Pakha 

Cultivator 

Nimiang 

Kedeh 

Arigija 

Shepherd 

Khen ... | 

Rakhidono 

Rakhino 

God 

Nitchao 

Oiu 

Isor ,. 

Devil 

Tehimu 

Kencha-deo (evil spirit), . 

Bhut 

Sun 

Jho 

Doni 

Daanid 

Moon 

Lu 

Polo 

Pala 

Star 

Litson 

Taker 

Tikare 

Fire 

Meh 

Emeh 

ITmme 

Water 

Yza 

Esi 

Atse 

House 

Nen 

Ou 

Akume . • 

Horse 

Gorra 

(No Duffla equivalent) . . 

Gure •. 

Cow- 

Shufshe 

Hene 

Inne 

Dog 

Shazi 

Eki 

IkPa 

Cat 

Khushu 

A.se 

Mendari *. 

Cook 

Dublang 

Porok 

Parak 

Duck 

Ngosa 

Hsn 

Pajap 

Hen 

Done 

• • t « 

■ * * • 

Ass 

Shuhahu 

(No Duffla equivalent) ... 

Gadha 

Camel 

*• * n 

(Ditto ditto.) 

Ut 
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Hast of Assam.— (Continued.) 


Abor. 

SulikAU Mishmeea. 

Degaru Miakmeea. 

English, 

Nyerung 

Akuna 


Nakra 

Ear. 

Damude 

T bam by a 

... 

Thang 

Hair. 

Ugke-takku 

Eku-ekura 

* r • 

Haxzihwru 

Head. 

Ayali 

Lina 

... 

Thalingna 

Tongue. 

Aki 

Khiapu 

... 

Kitapung 

Belly. 

Lamku 

Erambo 

.. . 

Ipring 

Back. 

Ukdin 

Si 

... 

Si 

Iron. 

Ebane 

Pidi 

... 

Padi 

Gold. 

Murkang 

Pau 

... 

Pa we 

Silver. 

Abo 

Naba 

... 

Naba 

Father. 

Nal 

Nani 

... 

Nama 

Mother. 

Aniunge 

Alia 


Pamro 

Brother. 

Burma 

Athepoa 

... 

Nabi 

Sister. 

Milange 

Meya 

... 

Mawa 

Man. 

Mienga 

Iah 

... 

Miawa 

Woman. 

Om© mienga 

Aku 

... 

Miawa (“ Wife” not used) 

Wife. 

Anjineka 

Awu 

... 

Ablayd 

Child. 

Ounga 

Abro 

... 

Ua 

Son. 

Papie 

Amyau 


Ay a 

Daughter- 

Piikbo 

Eppo 

... 

TJmpo 

Slave. 

Agre-gerurau 

An 

* • * 

Bayah 

Cultivator. 

Soben-kyane 

Maji-halu 

.. 

Babi-hosu£ 

Shepherd, 

Dane-talenge 

Ini-bun a 

• • • 

Ring 

God. 

Ayu 

Daen 

... 

Taliah 

Devil. 

Dani 

Ini 

... 

Ringda 

Sun. 

Pala 

Ela 

... 

Haluda 

Moon. 

Takar 

Adikro 

... 

Kdding 

Star. 

Emme 

Amihu 


Naming 

Fire. 

Abo 

Maji 

... 

Maji 

W ater. 

Ekum 

Ilka 

• • • 

Ang 

House. 

Grure 

Geera 


Gouri 

Horse. 

Anek 

Majookru 

... 

Kru-majoo 

Cow. 

Iki 

Ikd 

... 

Lookui 

Dog. 

Kadari 

Majari 

• •• 

Majari-da 

Cat. 

Porok 

Eto 

... 

Mityo 

Cock. 

Pejabo 

Dekibu 

... 

Krembu Oala 

Duck. 

• • • • 

• • « • 


• •it 

Hen. 

(None in this District) ... 

(None in this District) 


(None in this District) ... 

Ass. 

Ditto 

Ditto 

... 

Ditto 

Camel. 

„ n 


d 2 
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Languages of the North 


.English. 

Aka. 

DufBa. 

Miri. 

Bird 


Buzzu 


Pata 


Patang 


Go 


Phokhatne (“you go.”) 

i .. 

Ngiku 

9 9 

Gikapen 


Eat 


Sune 

.. 

Dutto 

9 9 

Datta 


Sit 


Iongme 

.. 

Dungto 

9 * 

Dota 


Come 


Hademe 

. . 

Ngtoku 

• ' 

Sapagala 


Beat 


Lubrokheme 

9 « 

J ungto 

. • 

Pattaka 


Stand 


Giume 

* • 

Dokto 

• . 

Daktaka 


Die 


Thidamun (“to die”) 

• • 

Siktariho (“ to die.”) 

. . 

Si-a 


Give 


Bime 


Keh 

. • 

Bitpana 


Run 


Zongme 


Furrto 

• • 

Duktaka 


Up 


Meliviang 


Aopa 

« * 

Taleng 


Near 


Mani 

. . 

Genekto 

• . 

Aninea 


Who 


Thiu 

. . 

Helo 

- • 

Sekan 


And 


Aio 

- • 

Angneha 

• • 

Am 


Yea 


Mivi 

, . 

Eh 

* • 

Agi 


Down 


Melenen 

- • 

Arungpa 

• * 

Amang 


Far 


Maren 

- • 

Adopo 

- • 

Mateng 


What 


Then 

• • 

Hogue 

- . 

Akkan 


But 


.... 


(No Duffla equivalent) 

• • 

Kintu 


No 


Ngoa 

- • 

Moh 

1 

Mi 


Before 


Nivia 

i • 

Atokto 


Ananna 


Behind 


Manen 

. . 

Koyungto 


Ledda 


Why 


Thurede 

. - 

Hogoho 

• • 

Akapa 


If 


Saio 

. . 

Hobolape 

- - 

Jadi 


Alas! 


Aia! 

. . 

Tali! 

• . 

Ya y& 


A father 


Ahoa 

• • 

Abo 

. . 

Abatere 


Of a father 






Abbatero-loke 


To a father 


.... 




Abba-kan-kepe 


From a father 


...» 




Abha-kan-lakum 


Two fathers 


Guni ahoa 

r « 

Aho ani 

# * 

Abba-anyeka 


Fathers 


Ani ahoa 

r , 

Abo arukpa 

• • 

Abbu-kading 


Of fathers 


... 




Abbu-kading-ke 


To fathers 






Abbu-kading-kepe 


From fathers 

r. 

, ,,, 




Abbu-kading-lakke 


A daughter 

r ■ 

.... 


Nyameka 

* * 

Omrua-terak 


Of a daughter 

• • 

. .. . 




Omma-teroke 


To a daughter 

r • 

. * . . 




Omm<i-ter-dakkepe 


From a daughter 

• . 

.... 




Omma-ter-kakke 


Two daughters 

** 

• . • • 


Nyameka anigo 

• • 

Omina-anyeka 
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East of Assam. —(Continued.) 


Abor. 

Sulik&tA Mishmees. 

Digani Mishmeea. 

English. 

Peotang 

Pya 

Om-pya 

Bird. 

Gika 

Bana 

Buna 

Go. 

Doyo 

Ha 

Thana 

Eat. 

Dootka 

Jiba 

Dina 

Sit. 

Kajo 

Ebalibi 

Hanand 

Come. 

Ditka 

Hoop 

Hoo-ma 

Beat. 

Daktola-ddkot 

Deva 

De-dena 

Stand. 

Hiking 

Hifca 

Hina-hibo 

Die. 

Bito 

Haba 

Hangria 

Give. 

Dookang 

Dobo 

Chou 

Run, 

Teung 

Etudu ... 

Taji 

Up. 

MungiS, 

Anoxna 

XJngya 

Near. 

TJma 

A-aya ... 

Cha-kada 

Who. 

Biange 

A'ma-ma 

Oago 

And. 

Eda 

Aya 

Oau 

Yes. 

Roongkinge 

Ripoma 

Hala 

Down. 

Motunge 

Mralo 

Da 

Far. 

Ingkok 

Esia 

Umja 

What. 

Bydnge 

Amdma ... 

Roypinge 

But. 

Kamang 

Ngybo 

Ayum 

No. 

Napaydpo 

A'hya 

Hioya 

Before. 

Melam 

Epindolu 

Hamyo 

Behind. 

Dekeku 

Ejap 

Uaja 

Why. 

Dem-ma-moolo 

Ej amigo 

Roiping 

If. 

All! Ah! 

Akh! akh! 

Eh! eh! 

Alas! 

Abo-atalok 

Ekke-naba ... 

Khinge-naba 

A father. 

Ataluk-abo kepd 

Ekke-naba-juibo 

Khinge-naba-ldnke 

Of a father, 

• 

Ataluk-abo-kepe 

Ekke-naba-ji 

IDiingi-nababa 

To a father. 

Ataluk- dbo-lenne 

Ekke-naba-kepowji 

Khingi-nabd-egu lea 

From a father. 

Anikka abo 

Kani-naba 

Kdeng-nala 

Two fathers. 

Abo-bulu 

Naba-eja ... 

Nabdlang-nabd 

Fathers. 

Abo-bulu-kepd 

Ndba-juibo 

Naba lanke 

Of fathers. 

Abo-bulu* kepe 

Naba-ji 

Nabdldng-ombd 

To fathers. 

Abo-btilu-keluk 

Nabdga-juibo 

Nabalang-dund 

From fathers. 

Ataluk-ome or papie 

Kepate-amyau or ayah ... 

Khinge-aya 

A daughter. 

Ome ataluk len 

Ay a pdte ah 

Aya-egogo 

Of a daughter. 

Omoko ataluk 

Aya-ji 

Aya-uaba 

To a daughter. 

Ataluk ome laburn 

Patela-aya 

Khingi-aya 

From a daughter. 

Anikka ome 

Kani-aya 

Kaeng-aya 

Two daughters. 


I 
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Languages of the North- 


English. 


Daughters 
Of daughters 
To daughters 
From daughters 
A good man 
Of a good man 
To a good man 
From a good man 
Two good men 
Good men 
Of good men 
To good men 
From good men 

A good woman 
Good women 
A bad boy 

A bad girl 

Good 

Better 

Best 

High 

Higher 

Highest 
A horse 
A mare 
Horses 
Mares 
A bull 
A cow 
Balls 

Cows 
A dog 
A bitch 

Dogs 

Bitches 


Aka. 

Duffla. 

Miri. 


Nyame arukpa 

Omma-kading 

• * 



Omma-kading-ke 

• • 



Omma-kading-kapa 

• • 



Omma-kading-lagane 


Nu mevi 

Alepa 

Aka ine amme 

♦ • 



Aka ine ammi-ke 

• • 



Aka ine ammi-kapa 

♦ 



Aka me ammi dekke 

« * 

• 

Ani alepa 

Ine amme any ekii 


Nu mevihan 

Alepa arukpa 

Amme ine hiding 

:. 



Amrae ine kiding kakke. 



Ine amme kiding-kapa . . 

.... 


Ine amme kiding lagang. 

Nimre mevi 

Nyame anyapa 

Aka ine neng 


Nimre mevihaii 

Nyame pang alepa 

Ine neng-kiding 

• # 

Nu meni 

Kao karu 

Aka imane kaua 

• # 

i 

Nimre meni 

Nyameka karu 

Aka imane kanauka 

• » 

Mevi 

Alepa 

Ine 

• « 

Honte mevi (Than that 

Humpe humpe alepa (i.e, 9 

Eda-ine 

• ft 

good.) 

More more good) 



Ditto 

Ditto 

Eda-iru-dung 

• • 

Miphiang 

Aopa 

O-dak 

•. 

Honte miphiang (Than 

Humpe humpe aoiyopa, (ue> 

Oddur-dak 

•. 

that high.) 

More more high.) 



Ditto 

Ditto 

Od-bun-dak 

• • 



Gure-adarka 


Gorra-mene . . 

No Duffla equivalent. • 
“Horses” are calledJ 

Guxe renaka 

• * 


j ghoras, and “ mares” j 
j ghorisormaikighora. ^ 

Gure kiding 

• • 


Gure rene kiding 

• • 

Mubze 

Heho 

Garu ettum tuma namme 

Mene 

Hene 

Garu-inne-adark 

• • 

Mubze-menou 

Hebo arukpa 

Ettum -tuma-nammo 

kid- 

■* 


ing. 


Mene-menou 

Hene arukpa 

Guru-inne-adark 

• • 

Shazi 

Eki kibo (i.e., a male dog) 

Iki-adark 

• • 

Sbazi-mene 

Eki kino (ie, 9 a female 

Iki-kine-adark 

• • 

dog) 



Shazi-menou 

Eki kibo arukpa 

Iki-kiding 

ft ft 

ft • * 4 

Eki kine arukpa 

Iki kine-kiding 

• • 








































East of Assam. —(Continued.) 


Abor. 

Sulik^td Mishmees. 

------- .-— 

Digttru Mishmees. 

"English. 

Ome-ldding 

Aya-dolumbro 

Ah-lang 

Daughters. 

Orae kidinke 

A.ya-jipo 

Ah lange 

Of daughters. 

Ome kidi-lukke 

Ay a lumbro 

Ah lang-bage 

To daughters. 

Gmb kidilak 

Ah lumbro 

Ah lang dogo 

From daughters. 

Ataluk ayne arnya 

Khenge premupo 

Khinge-prao-name 

1 A good man. 

Ataluk ayne mil 

Khenge premuji 

Khinge-prao-name uage,. 

Of a good man. 

Ataluk ayne-miem 

Khenge premujia 

Khinge-prao-name gao . . 

To a good man. 

Kidiluk avne amya 

Khenge-premu-pol umbro 

Khinge-prao name dogo. . 

From a good man, 

Anikka-ayne4mya 

Kani-praya-premu 

Kaeng-pra-inaeh 

Two good men. 

Amya-ayne-apoya 

Prd-lurabro 

• 

Pra-maeh-oelang 

Good m$n. 

Ayne-amy-kidingo 

Pra-imo-dolumbro 

Pra-maeh-langure 

Of good men. 

Ayne-amy-kidilukkG 

Prd-imo-dolumbroji 

Pra-maeh-langLi 

To good men. 

Aynoji-amya-kidilukke. . 

Pra-imola-pradoibu ime 
dolumbroji, * 

Pra da pragomoh maeh 
roilangdo. 

From good men. 

Ataluk ayrunek mienga, , 

Khenge pradu-aya 

Khin ge- pra-miawa 

A good woman. 

Ayru mimen-kidinge .. 

Pradu-aya 

Pra-mia 

Good women. 

Ataluk ay t&m& all . . i 

( Kepate (or, khenge) ndpd 
khi ah. 

Khinge praum ah 

A bad boy. 

Ataluk ayma-mimek 

Khenge-mipathy aku .. 

Khinge-prayam-mia 

A bad girL 

Ay@anek or ay do 

Pradu or praijah or athopra 

Pra 

Good, 

Aid&k-edeni pesin-axadak 

La praibo pradaibo 

Pra uagra pra . . . 

Better 

Apung kempe aiadak . . 

Tapum praibo 

Jomme-oii tagre pr& 

Best. 

Bodod 

Ituendo 

TJaji 

High. 

Uwitdak apung kem pun 
nama bodoiadaL 

Euendo ji iruendo 

Uaji game uaji 

Higher. 

Apung kempune bodod.„ 

Tapume ji ruendo 

Jomme uaji 

Highest. 

Ataluk guro 

Kepate geera 

Khinge gouri 

A horso. 

Rele gure 

Kepate geera api 

XJapi gouri 

A mare. 

• 

Gure kidinge 

Geera pajaibon 

Gouri 3 a nge 

Horses. 

Gure kidarde,or gure bodok 

Geera apidu 

Gouri lang 

Mares. 

Ataluk mep alcut ehowoo.. 

Kepdteahepra adeva maju 

Khinge liakobo maju . . 

A bull. 

Ataluk chownek chow .. 

Kepate maju kro 

Khinge maju kro 

A oow. 

Mepakufcd chow bodok . . 

Maj u ahe pelti doi-ebon. * 

Maju lang, or maju lange 

B alls. 

Chow nek kidinge 

Maju dolombro 

Maju Mng-ba 

Cows. 

Ataluk eldd 

Kepate eku 

Khingo lukui 

A dog. 

Ataluk kinek ekki 

Kepate eku kro 

Khinge uapikro lukui . . 

A bitch. 

Ekki kidinge 

Eku pajd, or eku du 

Lukui laDg 

Dogs. 

Ekki kinek kidare 

A.pi eku doi-ebon 

Uapikro lukui roilang .. 

Bitches. 














































English. 


A he-goat 
A she-goat 
Goats 

A male deer 
A female deer 
Deer 
I am 
Thou art 
He is 
We are 
You are 
They are 
I wus 
Thou wast 
Ho wi\* 

We were 
You were 
They were 
Be 

To be 
Being 

Having been 
I may be 
I shall be 
I should be 
Beat 
To beat 
Beating 
Having beaten 
I beat 

Thou beatest 
He beats 
We beat 
You beat 
They heat 
I am beating 
l was beating 
I had beaten 
I may beat 


Aka. 

Shubshen-mubze 
„ mene 
Shubshen-mubro 
Shu-mubzo 
Shu-mene 
Shu-mubro 
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Languages of the North - 


“[ 

Duflla- 

MM. 


Sabin Binpo ,. | 

Saven-adurk-Benba 

.. 

Sabin Bine 

Saven-benne-adark 

if 1 

Sabin axukpa .. I 

Saven-kiding ... 


Sodum dombo . . ; 

Domsong-sabo-adark 


Sodum domne .. | 

Domsong-sone-adark 


Sodum arukpa 

Domsong-kiding 


. 

Na-dong 

.... 

Na done ... 



Bido 


. 

N a-lu do 



Nalusin done 



Buludo 



N&lu doai 


# 

Nnsin dongka .. 



Bisin dongai 


. i 

Nalusin dongai 



NAlusin dongai 



Bulusia dongai 



Ipatie 



Kale pa 



Katidainap 



i Namolap 


. ..... 

Naipa 



N&iparnno ••• 



Battaka 



Pakaso 



Pagoiala 



Panalca 


Ngo jungto 

Nftpasa 



Naputa 



Bipata 


...... » 

NUupnta 



Nalupata 



Belupalu 



N&patidungdo 



N&patidana 



Nftpatara 



N&palap 











































































































1last of Assam. —(Continued.) 


( LI ) 


Altov. 

Sulikat4 Miahmees, 

• 

Uegareo Mia'htness. 

English. 

Ataluk choben 

Kepate maji 

Khinge mabi (or maji) . 

A he-goat. 

A taluk mime choben .. 

Kepate api akro maji 

Khinge uapi m&bi kro .. 

A. she-goat. 

Choben bee no kidare .. 

Maji dolombro 

Mabi langbd 

Groats. 

AtaJ.uk abuk cbimone .. 

Kepate aron mdjo 

Khinge kari maju 

A male deer. 

Ataluk chorine cbimone.. 

Kepate api majo 

Khinge uapi m6ju 

A female deer. 

Chimone 

Majo 

Maju 

Deer. 

Ulu diinede 

Ngia lumbro la ji ji 

Ha majo or Ning majo . - 

I am . 

Ngo andra dunea 

Ngio muji g& 

Nga ja mago idi 

Thou art. 

Ngo bolug diinede 

Ngio apuji 

Ngleelang* majo 

He is. 

Milum dunede 

Ebundna jigd 

Toj{ maj 

We are. 

Ngolo dunea 

Ebund ji ji 

Nga idigtS 

You are. 

Mi-lu-me dunede 

He-aibu ia ji jiga 

Ngoe lang tha idi m£j .. 

They are. 

Ulu diined ne 

Ngia lumbro igapo 

Ning idi ma 

I was. 

Ngo dunea ne 

Ngiojigja . 

Nga lappa or gna idi ma.. 

Thou wash 

Ngo-bolu bomade drine&b 

Ngio-apu mujiji 

Ngoe lang iappa 

He was. 

Milum tena dungan4 .. 

Ebundna jiga 

Taji lang idima 

We were. 

Ngolo du ngand 

Ebund mujiga 

Nga iappa 

You were. 

Milu ma bulu du ng&ne. - 

He-aibu mujiga 

Ngoelangtha iappa 

They were. 

A1 rund doptf 

Aibo ah apa 

Emago esabo 

Be. 

E derung 

Aji poya 

Ohabon 

To be. 

Nga na 

Ngi-6 

Haehadima 

Being. 

Bomjah 

Eja jipo mijah 

Muja mang chabo 

Having been. 

Ulu ipebo 

Ngialumbro eyokacbna *. 

Ning chanane 

I may bo. 

Ulu ippe 

Ngialumbro kaebna 

Ning choende 

I shall be. 

Ulu dejie . 

Ngialumbro mumota a|a 

Ning iebabo 

I should be. 

Pyepe, papebo or ditake. • 

Nupa abu pra wa 

Hui buiboing 

Beat. 

Pyepd papebor 

Niipfi abu pra wa 

Ruihuiboing 

To beat. 

Ditala 

Abu lyah 

Huiah mo 

Beating. 

Ditala na 

Ahi lyah 

Hui ama 

Having beaten. 

Ulu pyepe papebo 

Ngialumbro abi lyab . . 

Ning hui huiboing 

I beat. 

Ngo ditake 

Ngio abu lyah 

Nga huiah 

Thou beatest. 

Ngo bolu ditand 

Ngio-apu abu lyah 

Ngoelang hui ama 

He boats. 

Milum padund 

Ebundna apu prala 

Tajihinde 

We beat. 

Ngolo ditane 

Ebund abu lyah 

Nga huiah 

You beat. 

Miluxne bold dit& 

He-aibu ahulyah 

Ngoelang-tba huiah 

They beat. 

Ulu ditala 

Ngialombro mujiji lyah 

Ning majo mo huiah .. 

I am beating. 

Ulu dita 

Ngialombro igapo muja 

Ning idimah nuiah 

I was beating. 

Ulu padulal dita 

Ngialombro abu muja lyab 

Ning huiah miag 

I had beaten. 

Ulu haidup dita 

Ngialombro padumSpya 

onu. 

Ning Imiah hane-ing . • 

I may boat. 
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Languages of the North - 

English. 

Aka. 

IhifBa. 

Miri. 

I shall beat . . 

I Bhould beat 

I am beaten 

I was beaten 

I shall be beaten 

I go 


* 

Napapa 

.Nftpaperune 

Nltm pat a , . 

Nam paka # . 

Nam papa ,. 

Na gikape 








Ngo ngbo 

Thou goest 

Na gilt ala 



He goes 


* ...... 

Bigia 



I went 

.. 

Ngo ngpane 

Nagika 

Thou wentest 

He went 

Go 


. 

Nagikan 

Bigikan 

Gikapen 


Ngniku 

Going 


Ngne Kobobo 

Gila 

Gone 


Ngne Koba 

Gikang 

What is your name P . . 

How old is this horse ? . . 

Nimre za tenthene (Your 
name what is called ?) 

Hogo mangmina (what 
name.) 

Nakke amine akkon 

Ide gure detakpe i,di-ka~ 
idun 



How far is it from here to 
Kashmir ? 

Sakke kasmir bapa idika 
mate dang. 

Nidren kunia (Your age 
what is P) 


How old are yon ? 


Tezporiso noubo hodugo 
adopa (From Tezpore 
your home how far is.) 


How far is it from Tezpore 
to your house P 

! 




How many sons are there 
in your father's house ? 

Ni aboaner kunia zu due ? 
(Your father how many 
sons has ?) 

Nao aboga kaoa akupa 
(Father’s house sons how 
many.) 

Nakke abbaterloke a-kum- 
nak ana idekan 

I have walked a long way 
to-day. 

Hungu meringi dene (To¬ 
day a long way have 
come*) 

Ngo adobo angemi solo 
(I far have walked to-day) 

N& sila abaka glgu tai . . 

The son of my uncle is 
married to hm sister. 


Ngo piega kao mag a bor- 
inem sebedodona (My 
uncle’s son his sister 
haB married.) 

Nfike paike ane bikke bir- 
mina midangem mola 
langka. 

In the house is the saddle 
of the whit© horse. 

Put the saddle upon his 
back. 

Neme lonru mugrang gorra 
zimduene (In the house 
the whit© horse’s) 

(saddle is.) 


Kampane gureke zim era- 
akum arala dong. 

’ 1 

Bike lamkula zim ernrag- 
lahtu. 



Put the saddle upon the 
horse’s back. 

Zime gorra mugubang 
rome (The saddle the 
horse’s back place on.) 


. 

I have beaten his son with Ezu muno vognne (His son 
many stripes. severely have beaten.) 

Mage kaom ale jungpene 
(His son well I have 
beaten). 

Bikke anem na abaka pa- 
bit a. 









































































East, of Assam. —(Continued.) 


Abor. 


Sulikat4 Mishmecs, 


TJlu ding kape dita 
Ulu dita pone 
Ulu padune dita 
Ulu mo padulal dita 
Ulu mo di abo dita 

Ulu gikappe 

Ngo giappe 

Ngo bolu gieppo 

Ulu gikubo jigidrakane.. 

Ngo homade gikang 

Ngo bolu gikang . .. 

Gipeji giepe 

Aikabbo 

Aikang 

Nakko ingko a mune 

Esigure adit ditakaji 

Sak kidi Kashmir bolope 
edit dadi ? 


t i t t • • 


Nakke aho ekurnel editke 
kud dule. 

Nga sil bajerengkagigay 
eka giku ji gigayeka. 

Bukke burme demukke 
paieke adeya mane 


Ekku marab dune gatad 
yasile gure delak pima 
myah. 

Gatad dem langku put *. 


Bakke ad^ manga bajek.. 
ditto. 


Ngialombro ahu prawa... 
Ngialombro ahu proa jiva 

Ngialombro ahu lai 

% 

Ngialombro ahu proa lyali 

Ngialombro na-ahu pra. 
wa, 

Ngialombro bapra way ah 
Ngio banalah 
Ngio-apu balyah 
Ngialombro baby ah 
Ngio banabah 
Ngio apu belaga edya . 
Bala uji or baladra 
Bamiah 
Babya 

New siladra 6mu 

Ileya geeramag phidhd .. 

Ejaniba ba kashmir aj ige 
mag fiaha ? 


New Mba ah ji ji ga 


Nga etani mala guge 
my a la aghuba, 

Heya athi ebo ah yabi 
gyah. 


Nga kua andye lapna 
geera ayah jiji paya. 


Andaye lamra puru 


Newa nga midu hula pata 


Degaree Mishrnees. 


Ning hui giji bande 
Ning hui band6 
Ning hiwa huiah. 

Ning huiah mag 
Ning hui mg tia 

Ning hoende. 

Nga haya 
Ngoolang habo 
Ning hoya 
Nga re habo 
Ngoelang mahabo 
Bonende or habo 
Band© 

Habo 

Na muja £m&ng 
E gourikadening saba . . 
Eg kashmir kadego daeng 


Na naba an go kadagG ah 
i ieng\ 

Ha tahing d£ d&niaga 
khiep hana hada humobo. 

Umjage mathi hage naba 
you ige wa sabo. 


Nga tia ieh dipa la gouri 
ge roi sage. 


Dip takhengre umja um- 
pling h& dana. 


Mujake ah ha da limbo. • 


I shall beat. 

I should beat. 

. . lam beaten. 

.. I was beaten. 

.. I shall be beaten. 

.. I go. 

,. Thou goest. 

He goes, 

I went. 

Thou wentest. 

He went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What is your name. 

How old is this horse. 

How far is it from her© to 
Kashmir P 

How ofd are you ? 

How far is it from Tezpore 
to your house ? 

How many sons are there 
in your fathers house ? 

I have walked a long way 
to-day. 

• 

The son of my uncle is 
married to her sister. 


In the house is the saddle 
of the white horse. 


Put the saddle upon his 
back. 

Put the saddle upon the 
horse’s back. 

I have beaten his son with 
many stripes. 


d 4 


English. 








































languages of the North- 


English. 


Aka. 


Duffla. 


He is grazing cattle on the 
top of the hill. 


Shufshekhun (the cattle 
the keeper) phong (the 
hill) mud or (top on) 
khenru (is grazing). 


Alo bangnia modi aoa seh 
rakido (That person the 
hill-top cattle is graz¬ 
ing on). 


His brother is taller than 
his sister. 


Enu (his brother) enie (his 
sister) mudome (is taller 
than). 


Alo hormeam boxoaaoiopa 
(His sister than his bro¬ 
ther is shorter). 


He is sitting on a horse 
under that tree. 

He is sitting on a stone 
under that tree. 


The price of that is two 
rupees and a half. 


Thou (that) gunne (tree) 
molonrun (under)golong 
(a stone) nu (the man) 
unduru (is sitting on). 


Sengne lakinga elengava 
dungpa (That tree under 
stone top of he is sitting). 

Aso kere baringola adoli- 
go (That thing J s price is 
two rupees and a half). 


The price of this is 2 or 3 
rupees. 

What is the price of that 
thing P 

My father lives in that 
small house. 


Give this rupee to him ... 

Take this rupee from him 

Take those rupees from 
him. 

Beat him well and hind 
him with ropes. 

You beat him well and 
bind him well with ropes 


Draw water from the well. 
Draw water from this 
hollow. 

Walk before me 


Whose boy comes behind 
you? 

From whom did you buy 
that ? 

From a shop-keeper of the 
village. 


Tankha-ruphu (rupees) 
guni (two) [or] gothen 
(three) jonkhane (is worth.) 

Hunso (that thing) khenia 
(how much) jonkhane ? 
(is worth). 

Nia (my) aboa (father) 
nen (a house) muzuru 
(small) dionru (is living 
in). 

Tankha-ruphu (the rupee) 
phon (his) igiru (hand 
in) bime (place). 
Thankha-ruphu (the rupee) 
phon (his) igiru (hand 
in) khalune (take). 


Thou (you) ero (Mm) 
mivi (well) vein (beat) 
odrlu (with ropes) mivi 
(well) jorne (bind). 

Yze (water) thong (the 
hollow) lubime (bring 
from . 

So (go) niang (me) mi via 
deme (in front of [and] 
walk.) 

Theu (whose) zu (son) 
ni (you) norun (behind) 
dehou (is walking?) 

Hunzo (that thing) khio 
lune (who from [you] 
have bought) ? 

Gibiang (the village) nu 
(a man) untsonru (a 
shop-keeper from) lune 
(have bought). 


Ngo abo alo oupenchun- 
galo dodona (My father 
that small house lives in). 

Sotungka ba.rsom alo 
bikto(This one rupee him 
give). 

Aloke tunga noto (From 
him the rupees take). 


Amalebo jungto usolo 
nolo leto (Him well beat, 
rope bring and bind). 


Kal soko esilo tokto (From 
this hollow water draw). 

Ngo atokbo oke (My front 
‘ go)« 

Hygia kao nokoionga 
angdonn (Whose boy 
behind you is going) r 
Nao ejia hogolukko rae* 
pena (Your cloth whore 
from, did you buy) ? 
Hogoga gola aloko ren- 
gaena(The village a shop¬ 
keeper from I brought). 


Mirk 

K 


Aditai ata bi garam menja-' 
gam nesin domola dag- 1 
ane. 

Bikko bimeden penem 
bikke birade o-dak. 

Ellu ising rumkingofa 
gure taleda sala dung. 


Elleketn barnika adha- 
lika. 


Nake babubi amene ak- 
umala doda. 


Edem murka abarsemlim 
bitaka. 

Bik kalukera markang ki- 
dingem lotak. 


Bim aipa pataka aru bim 
soriku eaaka. 


Sirang aralak asika tal- 
aka. 

Nak karasa gidong gitak 
taka. 


Nak leduda sek ane gid- 1 
an g. 

Edem sekelak na rakan. 
Daulolak dokanloke. 















































East of Assam. —(Concluded.) 


Abor. j 

t 


Sulikdtfi Mishmeas. 


Degaioo Miabmooa. 


Ba aditoya tel chow uh 
raki dung. 


Bukke dbung nge bukke 
hurrne dem tiodoya dung. 

Ah eohing runs king elba 
guie la ohd la dung. 


Bukke ar£ burn© hald abilik 
odeba. 


Ukke dbuge tat ya ja ede 
anjab ekuxn la dung. 


Sim abar siiu bamdeb 
bitakkka. 


Bukke teluk morkung temo 
latka. 

Ay rape p£tk£ ekung borne 
Boruluk ya waka. 


Seringla aohi utka 


Ngake keral apune 

Nakko mela mal sekka ke 
kinge gidang lie. 

i Sekkelak edem retanee .. 


Dalul&k bakke kare bakke 
lak, 


E heia ta ang gupu maju 
halm. 


Ah heia apia aheya athia 
roind. 

Heia aganuali ddbo e heid 
geera ja jigya. 




Aheya aji gey a e inu kani 
atige ayho. 


Nga nald na ah hi majia 

jigy a * 


Eja pro preme ha ala ... 


Alima e hem ah e pow ahu 
holla dgay, 

Pre agay hoop jibu eja al 
bion jiji abd. 


Eu poma ajia maji bogen 


Agu prage lama 

Nas mita asia ah iga yaha 

Esu ayga ne ayha isima 
loga lah. 

An ma klieng ge abi ji 
ehenia. 


Reja thiago maju hugura 


Rage napung rega mathe 
ldge mdjd daring ehabo. 

Re masang halag reja 
gouri choha. 


Roige taju pi a kaeng ahali 
chamag. 


Ha genaba ndba ringya 
roija ugyago iah. 


E paring pla rob a halang 


Umja dogo paring reche- 
nna. 

Pralon howma roigum roi 
ja kowrig gowri chona. 


Toingo maji ryna 


Hajed hemna 

Na umplig cha ah bana h 

Roida roiga chad brichia 

Mih matingo khing gd 
briadon briohia. 


Knglish. 


He is grazing cattle on the 
top of the hill. 


His brother is taller than 
her sister, 

He is sitting on a horse 
under that tree. 

He is sitting on a stone 
under that tree. 


The price of that is two 
rupees and a half. 

The price of this is 2 or 3 
rupees. 

What is the price of that 
thing ? 

My father lives in that 
small house. 


Give this rupee to him. 

Take this rupee from him 

lake those rupees from 
him. 

Beat him well and bind 
him with ropes. 

You beat him well and 
bind him well with ropes 

. 

Draw water from the well. 

1 Draw water from this 
hollow. 

Walk before me. 

Whose boy comes behind 
you? 

From whom did you buy 
that. 

From a shop-keeper of fhe 
village. 
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DISTRICT OF SIBSAGAR, ASSAM. 



List of words and phrases in the Language of each of the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam. 


English. 

Miklti Saga 

Dialect. 

Hati Ottrya Naga 

Dialect. 

Dop-darya Naga Dialect. 

Abliay Purya Naga Dialect. 

Tafcluugia Naga 

Dialect. 

English, 

One ... [ 

Machunga 

Akhat 

AkM 

Ett& 

Chhaah 

One. 

Two 

Ini 

Anek 

Ami 

Ani 

Ih 

Two. 

Three 

Etham 

Acham 

Asam 

Ajam 

Lum 

Three. 

Four 

Mejo 

Fli 

Fezu 

AUi 

Pelih 

Four. 

Five 

Manga 

Fanga 

Fungu 

Agd 

Ngd 

Five. 

...1 

Torok 

Thorok 

Thorok 

Arak 

Wak 

Sis. 

Seven 

Kin 

Theni 

Thenet 

Anat 

Niat 

Seven. 

Eight ... j 

Teja 

Chet 

Thi 

Aset 

Tat 

Eight. 

Nine 

Toko 

Thuku 

Toko 

Aku 

To 

Nine. 

Ten 

Taro ... 

Thera 

There 

Van 

Pan 

Ten. 

Twenty 

Huki 

Meki 

Mocha 

CM 

Tah 

Twenty. 

Fifty 

Najod 

Chamra 

Thenem 

Punihunai sh&nvan ... 

Tihjd bapan 

Fifty. 

Hundred 

Thenga 

Teienga 

Telang kha 

Poga 

Nga tab 

Hun Ired. 

I 

Akha 

Ni 

Ni 

Kuoi 

Taw 

I. 

Of me 

Ache 

mu 

Kame yang 

Kuku 

Tesei 

Of me. 

Mine 

Ache 

Kaba 

Kame yang 

Kuku 

Tesei 

Mine. 

We 

Hetkn 

IXanching 

Ajak (or) ojanak 

Kukhi 

>Toman Asseih 

We. 

Of us 

Ache 

Aroga 

Ajdk meyang (or) ojanak 
meyang. 

Kemku 

Toman Asseih seih ... 

Of us. 

Out 

Ache 

1 

Ilatelang 

Ajak meyang (or) ojanak 
meyang. 

Kemku 

Toman Asseih seih ... 

Our. 

Thou 

Alala 

Nang 

Nd 

N4nge 

Ndng 

Thou. 



ip 





























Of thee 

Inte 

Ba ... l.Na meyang 

Thine 

Inte 

Neba 

Na meyang 

You 

Andalla 

NinglA 

Nanak 

Of you 

Indese 

Ningl&bA 

Nanak meyang 

Your 

Indese 

Ninglaha 

Nanak meyang 

He 

Icha ohala 

Chyuraj 

Fdi 

Of him 

Achiche 

B&ba 

Pai meyang 

Hia 

Aohiche 

Baba 

Pai meyang 

They 

Chiyang 

Tohla 

Pal nak 

Of them 

Aehang iche 

Biba 

Pai nak meyang 

Their 

Achang iche 

Tohlaba 

Pai nak meyang 

Hand 

Akhe 

Dekhat 

Teben (or) 'Teget 

Foot 

Acha 

Tejang 

Tomobu 

Nose 

Khen 

Tend 

Teni 

Eye 

Ahmlnik 

Tinak 

Tenak 

Month ’ 

Apang 

Tehang 

Tepdng 

Tooth 

Ahah 

Tefa 

Tobo 

Ear 

En 

Tenaro 

Tenarang 

Hair 

Achan 

Kod 

Ku 

Head 

Kuri 

Tekdlok 

Tokolak 

Tongue 

Nih 

Temili 

Temeli 

Belly 

Apak ..; 

Tepok 

Tobok 

Back 

I 

Mang ku 

. Tenam 

Torong Tong 

Iron 

Unchak 

Jaien 

Insdng 


<SL 


... 

N&xigpu 

Nang seih 

Of thee. 


Nangpu 

Nang Beih 

Tiling. 

„. 

Hazarn -• ! 

Nozudu 

You. 

Hazamku 

Nom&nseih 

Of yon. 


Hazamku 

NorMn seih 1 

Your. 


Chhi 

Ih-muh 

Ho. 


Chikn 

Ih-muh seih 1 

Of him. 


Chiku 

Ih-muh seih 

His. 


Hukhi 

Ih-muh dsseih 

They. 


Hamku 

Ih-muh assefh seih ... 

^ them. 


Hamku 

Ih-muh asseih seih ... 

i’heir. 


c4k 

Yak - 

Hand. 


Chia 

La&h 

Foot. 


Nako 

Na siyang 

Nose. 

... 

Mik 

Mik 

Eye. 


Bikha 

Chhuh 

Mouth. 


B& 

Phdh 

Tooth. 


Na 

'm 

Ear. 


KM 

S' . 

Hair. 

... 

KhSng 

Sdn ling 

Head. 


Be 

Yaih 

Tongue. 


Wok 

Suli 

Belly. 

... 

Tak 

Ngap 

Back. 

... 

Jan 

Y&n 

Iron. 

i 

1 


OX 
































List of words and phrases m the Lamuage of each of the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam. —(Continued.) 


English. 

1 

Miklai Naga 
Dialect. 


Hati Garya Naga 
Dialect, 

1 

Dop-darya Nag a 
DsUiflt 


Abhay Purya Naga 
Diu>cL 


—-- 

Tablungia 

English 

Gold 

• • 

Tramnukh 

• • 

Tiux) 


Tlribi 


Sen 

• • 

Khdr*i 

Gold. 

Silver 

• » 

lehrang 

• • 

Hop 

. - 

Sen 

«• ! 

Xgun 

• # 

N ; 

Silver. 

Father 

• ♦ 

Apd 

.. 

AW 

• • 

Tobo (or) Obd. 

• • 

Hopd 

• • 

tra-i 

Futher. 

Mother 


Aio 

.. 

Aid 

• ♦ 

Oj4 

• • 

Hanu 

• a 

Nyub 

Mother. 

Brother 


Anga 

* • 

Tongdati 


Uti (or) Keno 
Teno. 

(or) 

Honao 

• • 

Aohhai (or) Nawn .. 

Brother. 

Sister 

. . 

Aila 

.. 

Tanu 


Teji (or) Teno 


Sikou honao 


Anjah (or) a-Nawh.. 

Sister. 

Man 

. , 

Aeham 

.. 

Abao chaore 

* * 

Nisung 

• » 

Mi 

* * 

Katah 

Man. 

Woman 

. . 

AJai 

- . 

Anudi 

. * 

Tesari 

. . 

Sikou 


Si-kah 

Woman. 

Wife 

, * 

Enga 

.. 

Eahin 


Khibuchhu 


H r isenu 

* , 

Si-kah 

Wife. 

Child 

. * 

Ngara 

.. 

Techare 


Tanuri 

* . 

Sisi 


, iN ahah 

Child. 

Son 


Nchai 


KeeMpa 


Toboro jari 


Hos£ 


Nitau nahah 

So 0 * 

Daughter 


Achalla 


Kechald 

•• ; 

Tesari jari 

* . 

Sikon hosa 

* « 

* 

Sikah nahah 

Daug^ er * 

Slaves 


Nri 


Elare 


Alan 


m 


Ah 

Slave. 

Cultivator 


Aliloai 

*• 

Ajam 

•• 

Alu dinakur 

ft • 

Manraimi 

t m 

Ka hamsi 

Cultivator. 

Shepherd 

• • 

Hangchar&khi 


Maehui nakre 


Nabung nakur 


Rannicle 

, ft 

Tun yun si ,. 

Shepherd. 

God 

• * 

Pacha 

• • 

Sing hram 


Anong chongba 

. . 

Eangbao 

t m 

Kaw wang pah 

God, 

Devil 

ft * 

Chengkhram 


Nah ehir 


Nuh chhirxh 

. . 

Baurang 

f m 

Mah .. 

DeviL 

Sun 


Eng 

•• 

Singhi 

•• 

Ana 


Ranghan 

9 9 

Wang hih 

Sun, 

Moon 


Ohara 


Lata 

i 

Jita 

- 

Letnu 

• • 

Lih 

Moon. 

Star 

* .• 

Chandeo 


Chuin 


Petinu 

! 

Letehi 

• • < 

Litha 

Star. 


































Fire 

.. 

Amni 


Meju 

• - 

Mi 

Water 


Achin 

* ■ I 

A chi 

•. 

Threr 

House 

. • 

Aki 

•. 

Aki 


Khi 

Horse 

.. 

Ur 


Kuri 

-• 

Kror Tobong 

Cow 

* . 

Akin 

.. 

Chilli 

. . 

Naso 

Dog 


Fra apung 

- • I 

Ahi 


Ajo 

Cat 

.. 

All ara 

•. 

Machi 

. * 

Thanes 

Cock 

► * 

Hampun 


Toro 

• • 

Antahong 

Duck 

• * 

Pata Hangki 


Tiehi 


Fitak 

Ass 

• * 

(No term) 

. • 

(No term) 

•. 

(No term) 

Camel 

• • 

(No term) 


(No term) 

• - 

(No term) 

Bird 

« ft 

Uro 


Oaje 


Ojo 

Go 


Iya 


Oau 


Wang 

Eat 

• • 

Chowa 


CMo 

-- 

Chungang 

Sit 

• • 

Khop khetha 


Milyang 


Menang 

Come 


Roa 

•. 

Roh 


Arong 

Beat 

• • 

Tawa 


Yikra 


Asokang 

Stand 


Panthia 

• - 

Hulyang 


Noktak&ng 

Die 


Chethaka 


Chio 

. . 

Soku 

Give 

. . 

Piya 


Khanga 


Ko-a 

Run 

* • 

I-unga 

• - 

Chamu 


Asamang 

Up 

•. 

Ai aki 

. . 

Aning 


Tama 

o* Down 


Akapi 


Deehing 


Tolong 

Before 

• * 

Abangi 

• ■ 

Minang 

■ ■ 

Tejak 



. Van 
. Ti 
. H dm 
. Man 
. Maihu 
. Hi 
. Mesa 
. Upang 
. Upak 
. (No term) 
. (No term) 
. Fauo 
. Paula 
. Lesa 
. Nabai 
. Homan 
. Maithan 
Ajaughii 
. Jeli 
. Lctk^ 

.. Rikla 
. Dingt 
. Fang 
. Thama 


Ah 

Living 

Nak * 

Xai-eh 

Mahu an vnh 

Koi-hah 

Habib 

Aw pang 

Patak anyuh 

(No term) 

(No term) 

Awhah 

Tdi 

Hahsi 

So-chih 

Pei-keih 

Matchih 

Tang si 

Litikeh 

Yafah 

Fassih 

Atak 

A fang 

Saw saw 


.. Fire. 

.. Water. 
.. House. 
.. Horse, 

.. Cow. 

• • | Dog, 

.. Cat. 

Cook. 

.. Duck. 

.. | Ass. 

.. Camel. 
.. Bird, 
Go. 

.. Eat, 

.. Sit, 

.. Come. 

.. Beat. 

. . Stand. 

.. Die. 

*. Give. 

,. Run. 

.. Tip. 

., Down. 

.. Before. 


Cr* 































List of words and phrases in the Language of each of the 'tribes found within the District of Sibsagar , Assam.- —(Continued.) 


English- 

Miblai Naga 

Dialect. 

Hati Garya Naga 

Dialect. 

Dop-darya Naga 

Dialect-. 

Abhay Fury a Naga 

Dialect. 

Tsblungia Naga 

Dialect. 

English. 

Near 

Ngatanga 

Anana 

Anessa 

Chanley 

Teffin 

Near. 

Par 

Ekani 

Telenga 

Abigha 

Atay lay 

Hahsah 

Far. 

Behind 

Chelani 

Techi 

Tesse ... 

Faima 

Feimah 

Behind. 

Who 

Chachala 

CM 

Si ... . 

Abe 

Awai 

Who. 

What 

TJntalla 

Chyaha 

Eiji (or) Kisi 

Tern 

■Hangeih 

What. 

Why 

Unto ada 

Chute 

Kachho ... | 

Bole nyakpn 

Hang neigh 

Why. 

And 

Enung aha 

Ohata 

Anu 

Athasu 

Efeimah 

And. 

But 

(No term) 

(No term) 

(No term) 

Hefima 

(No term) ... 

But. 

If 

(No term) 

Chepd 

(No term) ... 

Hebama ... 

Hamah 

If. 

Yes 

Aiata 

Am 

Han 

Ohangle 

E14h 

Yes. 

No 

Mek 

Nanga ... 

Nouga 

Mauehaiig 

Yah 

No. 

Alas 

A.h&ha 

Aka aka 

KMnga khanga 

Nabang 

Ai si eheh 

Alas. 

A father 

Maehunga apa 

AMata 

Tobo kha 

Tahopd 

ChhAh pah 

A father. 

Two fathers 

Apa ini 

Aba ahnutu 

Tobo ana 

Ani-hopa 

Ihp4h 

Two fathers. 

Fathers 

Apa initkam 

Abakohalanga 

Tobo 4igha 

Hopdlai 

Pah ma 

Fathers. 

Of a father 

Apa maehunga 

Abapa 

Tobokha meyang 

HopSku 

CkMh pah seih 

Of a father. 

Of fathers 

A pacha maehunga 

Aba rihoa 

Tobo aigha meyang ... 

Hopahamku 

Pah ma seih 

Of fathers. 

To a father 

Apa maehunga 

Abalikhu 

Tobo n am kha 

Hopaku 

Ohha pah to 

To a father. 

To fathers 

Apa initham 

Aharili khorak 

Tobonam 4igha 

Hopaku l&i 

Pa ma to 

To fathers. 

From a father 

A pan a muchunga ... 

Ahanu khanu 

Tobo kha tang nangagi 

Hopam 

P&h mapu 

From a father. 

From fathers 

ApaMinitham 

AM riboa 

Tobo aigha tang nan- 
Meri. 

Hopa anpa 

Pahma m4pu 

From fathers. 
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A daughter 

IT chum machunga... 

Tanu adao, or kechela 
adao. 

Tesseri jari kha 

Sikau 

Chhah sikah nahah ... 

A daughter. 

Two daughters 

Uchum ini 

Kechela ahnat 

Tesseri jari ana 

Ani-sikau 

Ih sikah nahah 

Two daughters. 

Daughters 

TJehum initham ... 

Kechela aroga 

Tesseri jari aigha 

Sikau-ham 

Sikah nahah ma 

Daughters. 

Of a daughter 

Uchamcha machunga 

Kechela ajao 

Tesseri jari kha meyang 

Sikau-hu 

Chhah sikah naha seih 

Of a daughter. 

Of daughters 

Uehumcha initham 

Kechela aroga ajao ... 

Tesseri jari aigha mey- 

Sikau-homenpa 

Sikah naha ma seih ... 

Of daughters. 

To a daughter 

Ucham machunga . 

Kechela kho 

ang. 

Tesseri jari nam kha... 

Sikau 

Chhah sikiah naha to 

To a daughter. 

To daughters 

Ucham initham ... 

Kechela aroga kho ... 

Tesseri jari nam aigha 

Sikau hamku 

Sikah naha ma to ... 

To daughters. 

From a daughter ... 

Achalna machunga 
or uchumna ma¬ 
chunga. 

Kechela fenu 

Tesseri jari kbatang 
tang nangagi. 

Sikau hosa ^ ... 

Chhah sikah naha 
mapu. 

From a daughter. 

From daughters ... 

Aehalana initham or 
uchumna initham. 

Kechela aroga fenu... 

Tesseri jari aifcha tang 
nangagi. 

Sikau homenpani 

i Sikah naha ma mapu 

From daughters. 

A good man 

Bhuna dcham mu¬ 
ch unga. 

Ata puyanu 

Nisung tasung khat- 
ong. 

Etta mi my 

Chhah katah amey ... 

A good man. 

Two good men 

Bhuna acham ini ... 

i 

Ami ahnat tipanga... 

Nisung ana tasung .. 

Mi my ni 

Ih kdtah amey 

Two good men. 

Good men 

Bhuna acham 

Aroga ami tipanga ... 

Nisung aigha tesung... ' 

Mi my ham 

i Meyang katah amey 

Good men. 

Of a good man 

Bhuna achamcha 

machunga. 

Ami tipang ba 

Nisung khafang tasung 
meyang. 

Etta mi myku 

j Chhah katah amey 
seih. 

Of a good man. 

Of good men 

Bhuna achamcha 

initham. 

Ami tipanga aroga... 

Nisung digha tasung 
meyang. 

Mi my hamenpa 

Kata marney seih ... 

Of good men. 

To a good man 

Bhuna acham ma¬ 
chunga. 

A'mi tipanga likha ... 

Nisung tasung khatong 
num. 

Etta mi my hamku ... 

Chhah katah amey to 

To a good man. 

To good men 

Bhuna acham 

initham. 

Ami tipang khong ... 

Nisung tasung aighai 
num. 

Mimy hamku ... . 

Katah ma amey to ... 

To good men. 

From a good man ... 

Bhuna aehamna 

machunga. 

Ami tipang matang 
oaire bario. 

Nisung tasung kha 
tang nungagi. 

Etta mimy 

Chhah katdh amey 
mapu. 

From a good man. 

From good men ... 

Bhuna, aehamna • 

initham. 

Ami tipang aroga 
nijkano. 

Nisung tasung aigha 
tang nungagi. 

Mimy hamenpa 

Katah raa amey mapu 

From good men. 
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List of zvords and phrases in the Language of each of the Tribes found within the District of Sibsagar 7 Assam. —(Continued.) 


A horse 
A mare 
Horses 
Mares 
A bull 

A COW 


... Hr machunga ... Aita kori 
Hr raki machungi Kari techi 
Urria 
Hr khacha 


... Kari aroga 
... Kari techi aroga 


Mang chapu ma* Ata machu 
chunga. 

Mang chaki ma- Chila 
chunga. 


Kror tohong kha 
Kror techho kha 
Kror iobong aigha 
Kror techho aigha 
Naso tobong kha 

Naso techho kha 


Etta man 
Etta man hunu 
Innman 
Imiman hunu 
Horanpang 

Mighu hunu 


Chhah kaieh 
Chhah kaieh anyah ... 
Kaieh ma 
Kaieh anyah ma 
Chhah mahu apang ... 


A horse. 
A mare. 
Horses. 
Mares. 
A bull. 


Chhah mahu anyuh... | A oow. 


<§L 


Eoglisb. 

Miklai Naeta 

Dialect. 

Hati Gary a Naga 

Dialect. 

Dop darya Naga 

Dialect. 

Abbay Parya Naga 

Dialect. 

Tablungia Naga 

Dialect. 

English. 

A good woman ... ! 

Bhuna elai 

Ami tipang kechela 

Tesseri kha tasung ... 

Etta ehya my 

Chhah sikah amey ... 

A good woman. 

muehunga. 

najati. 





Good women ... 

Bhuna elai 

Ami tipang kechela 

Tesseri aigha tasung ... 

Chya me 

Sikah ma amey 

Good women. 



aroga. 





A had boy 

Omha 

Mibong kha 

Tuburujana 

Etta missi neusa 

Chhah imeyh nitan 
nahah. 

A bad boy. 

A bad girl 

Ichamha 

Barichari mibong kha 

Tesseri jana kha tama 

Etta missi fabai 

Chhah imeyh nitan 

A bad girl. 


sung. 


sikah naha. 


Good 

Bhuna 

Tipanga 

Tasung 

My 

Amey 

Good. 

Better 

Tantam bhuna 

Bonganu 

Ta3ung ba 

Amy 

Chah mynang-kih ... 

Better. 

Best 

Tantam bhunila ... 

Tasung bonganu 

Khanga khanga tasung Amypa 

Chhah enuh maynang 

Best. 





kih. 


High 

Lantu 

Telenga 

Langer 

Haha 

Setawh 

High. 

Higher 

Tamtam chana 

Chaka lenganu 

Langerba 

Haho 

Chah setawh 

Higher. 

Highest 

Chongan ehongan 

rtn n-nn 

Chaka chaka telenga 

Khanga khanga langer Hafa 

Chah enuh setawh ,.. 

Highest. 


co 
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Bulla 

Mang chi a 

Machu aroga 

j Naso tobong aigha 

Cows 

' 

Mang chaki kkacha 

Chila aroga 

Naso teehho aigha 

A dog 

Apung muehunga .. 

Ahi ara 

Ajo tobong kha 

A bitch 

Fra aping muehunga 

Ahi techi ara 

I Ajo teehho kha 

Dogs 

Khacha apung 

Ahi aroga 

Ajo tobong aigha 

Bitches 

Fra aping khacha... 

Ahi techi aroga 

Ajo teehho aigha 

A he-goat 

Ngya maehunga ... 

Napung tapuug ara. . 

Nabung tubung klu 

A female goat 

Ngya ngya aki ma- 
chunga. 

Napung techi ara .. 

Nabung teehho kha 

Goats 

Ngya ngya kkacha 

Napung aroga 

Nabung aigha 

A male deer 

Chepu maehunga ... 

Harina tapung 

Harina tubung kha 

A female deer 

TJku Maehunga .. 

Harina techi 

Harina teehho kha 

Deer 

Chepu khacha 

Aeha harm 

Harina aigha 

I am 

Ana awana 

Ni lyami 

Ni lirr 

Thou art 

Nao an ehake 

Nang lyache 

Na lixr 

He is 

Chiowana 

Chu haju lyache 

Pai lirr 

We are 

Bte ene tham&na ... 

Ilanching lyache 

Ojanak lirr 

You are 

Ete ovvan chuke .. 

Ningla lyache 

Nanak lirr 

They are 

Chang hafena 

Tohla lyache 

Pai nak lirr 

I was 

Ad£ owanle 

Ni ligechanu 

Ni li aso 

Thou wast ... 

Na owan che 

Nang ligechanu 

Na li aso 

He was 

Chihaowana 

Chureya ligecha na .. 

Palii aso 

We were ... ; 

Ovvan a owan ehukha 

Ilanching ligechanu 

Ojanak li aso 

You were 

Inte no wan chuke... 

Nilang ligechanu ... 

nak li aso 

They w^ere 

! 

Chang habana 

Tohla ligechanu 

Painak li aso 


Inu horan pang 

Iim myhu liunu 

Hila 

Hinu 

Hirem 

Hinurein 

Ranpang 

Rann 

Ranhurem 
Maikhi pang 
Maikhi hunu 
Ghenu maikhi 
Kutai ley 
Nang ley 
Chi ley 
Kem ley 
Hazam ley 
Hum tai ley 
Kunaley 
Nang nga le 
Cbinaley 
Kem na ley 
Hazam na ley 
Ham na ley 


.. Mahu apang ma 

S Maliu anyuh ma 
Chha koi hah 
Chha koi nyuh 
.. Eoihah ma 
Koi nyuh ma 
.. Chha yan apang 
.. Clxha yan enyuh 

.. Yan ma 
.. Chha tak apang 
,. Chha tak enyuh 
,. Tak ma 
Taw nangki 
.. Nang nangki 
.. Jhuh nangki 
Toman nangki 
.. Noman nangki 
.. Jhuh man nangki 
.. Taw ngapai 
Nang nga ehei 
. Ih-muk nga ehei 
. Toman nga pai 
. Noman nga ehni 
.. Ih-muh nga ehei 


.. Bulla. 

.. Cows. 

.. A dog. 

.. A bitch. 

.. Dogs. 

.. Bitches. 

.. A he-goat. 

.. A female goat. 

.. Goats. 

.. A male deer. 

.. A female deer. 
Deer. 

I am. 

.. Thou art. 

He is. 

>. We are. 

. You are. 

.. They are. 

I was. 

.. Thou wast. 

.. He was. 

.. We were. 

.. You were. 

.. They were. 






































List of words and phrases in the Language of each of the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam. —(Continued.) 



Miklai Naga 

Dialect. 

Hati Gary a Naga 
Dialect. 

M 

Bep-darya Naga 

Dialect. 

Abhav Parya Naga 

Dialect. 

Tablungia Naga 

Dialect. 


Be 

Mohana 

Liya 

Ang 

Na hay 

Nangki ehei 

Be. 

To be 

Mohana 

Lx 

Ang 

Aehang 

Nangki 

To he. 

Being 

Mohana waua 

Lya 

Lin* ang ... 

TJsua 

Nangki ching 

Being. 

Having been 

Mohan aga 

Lyaole 

Koko 

Usualey 

Yangpu 

Having been. 

I may be 

Mohana chukuku 

Ni chama . . 

Ni ehama 

Ena change 

Jawn akhak 

I may be. 

I shall be 

Mohana chaka 

Ni eho 

Ivetak eho 

Ena ckangai 

Tawa 14ka 

I shall be,. 

I should be 

Mohana hom chuka 

Ni ali 

Ni ali ... 

Eua chang taibu 

Tawa che lak 

I should be. 

Beat 

Taba 

Sikra 

Asok ... J 

Miathan 

Setchhi 

Beat. 

To beat 

Taiai J 3 r ala 

Sikra 

Asok 

Maia 

Set 

To beat. 

Beating 

Tawana 

Sikra ali 

Asokong 

Mai ley 

Set eking ching 

Beating. 

Having beaten 

Ta thaka 

Sikra dole 

Asokoko 

Mai usually 

Set yangpu 

Having beaten. 

I beat 

Ana tau i 

Nini sikra 

Ni asok 

Eu mai 

Tawa set nangki 

I beat. 

Thou beatest 

Na tawa, 

Nangni sikra 

Na asok 

Nange mailey 

Nang set nangki 

Thou beatest. 

He beats 

China t a thaka 

Churaju sikra 

Pai asok i. 

Sia mailey 

Iheh set pucha 

He beats. 

We beat 

Etapu hemai taba . 

Handling sikra 

Ajonak asok 

Kom mia 

Toman set nangki ... 

We beat. 

1 

You beat 

Inte nataba. 

Ningla sikra 

9 m 

Nanak asok 

Haram maiea 

Noman set nangki .. 

Yon heat. 

They beat 

Unte na-ta thoka 

Tohla sikra 

Painak asok 

Ham maiea 

Ik muh set nangki _ 

They heat. 

I am beating 

Ana tao 

Sikran sikra 

Ni asokong lirr 

Kua maiea 

Taw set ching chingele 
nga nangki. 

I am beating. 

I was beating 

Ana tachu 

Nisikra allie 

Ni asokong li iso 

Ena fito ley 

Taw set nga puyah ... 

I was beating. 

I had beaten 

Nata thaka 

1 

Ni sikra aole 

Ni Tarnasa asokoko .. 

Ena fit ley 

; Taw set nga puyah 
nangki. 

I'had beaten. 









































I may beat 
I shall beat 
I should beat 
I am beaten 
I was beaten 
I shall be beaten ... 
I go 

Thou goest 
He goes 
I went 

Thou wen test 
He went 
Go 

Going 

Gone 

What is your name ? 

How old is tliis horse ? 

4 

How far is it from 
here to Kashmir ? 

How many sons are 
there in your father’s 
house ? 

I have walked a long 
way to-day. 


Ana takuku 

Niui in sikra 

Ni asok ehama 

Kua maifoake 

Tawa set aktak 

I may beat. 

And tao 

Ninu sikra 

Ni asok chho 

Kua maiea 

Kua mainpa 

Tdw set laka 

I shall beat. 

Ana faoo 

Ninu sikra Bali 

Ni asok nali 

Taw set ehelak 

; I should beat. 

Ni ta thaka 

Niga sikraoa 

Ketak asoktaki 

Kuo atha maile' 

Tetaw set nangki 

Tetaw sat teke 

I am beaten. 

Acha china ta thaka 

Niga sikraoale 

Ketak asokoko 

Kutu fit ley 

I was beaten. 

Ata komatuu 

Ni sikraocho 

Ketak asokeho 

Kutu niaiya ,.. 

Set falak yang 

I shall be beaten.' 

Ai hiya 

Ni oau 

Ni uti 

Ku poue 

Jaw tainu 

I go. 

Nao a 

Nangni oau 

Na uti 

Nang paula 

Nanga tachi 

Thou goest. 

Achu thaka 

Chyraju oau 

Pai uti 

Sipau 3a 

Jhek taehi 

He goes. 

Anao thaka 

Ni oaok 

Ni or 

Ku jale 

Taw tai nangki 

I went. 

Na otha ehuke 

Nangni oaok 

Na or 

Nang jale 

Nang tai nangki 

Thou wentest. 

Ithaka amba 

Ghuraju oaok 

Pai or 

Si jale 

Jhel tai nangki 

He went. 

Iya 

Oa 

Uti 

Paula ... 

Tai sni 

Go. 

Iwana 

Aia alile 

Utaki 

Jale 

Tai tai 

Going. 

Ithaka 

Oaok 

Uku 

Pauena 

Tai nangki 

Gone. 

Nana ta ruing]a ? 

Nining chyaha? 

Na meyang tenuugsi ? 

Nangbule manpu ? ... 

Nang haugkei min 
pueih ? 

What is your name ? 

Ur ehang chang 
thaka P 

Karito kata ajanti ?... 

Kror ia kam koigha ?... 

Obi rang he man pu? 

Taw kaieh w&ng pey- 
ang hang seng P 

How old is this horse ? 

Ilinacka Kaskmi rala 
kuteng hard la ? 

Bibliinu Kashmir ka 
£&? 

Iak nangagi Kashmir 
atong chu ko bigha? 

Ete khongea obe nilam 
Kashmir kapang ? 

Hama pnah Kashmir 
hang seng r 

How far is it from 
here to Kashmir p 

Nipacha ochai kota- 
U? 

Naha kiko Techaku 
hailya ? 

Naho khitang tuburu 
jari koigha lirr ? 

Nang hanpama hama 
obi taibu sisi neusa ? 

Nang pa nak ma a hah 
hang sing nga nang¬ 
ki? 

How many sons are 
there in your father s 
house ? 

Inching iy a kon 
rau a. 

Tbani anti telenga ... 

Ni thanl leruang abigha 
jajauko. 

Ku aui asule hamdaca 

Tiniyab fawa rniyang 
hai kern liakih. 

I have walked a long 
way to-day. 





































A 


List of words and phrases in the Language of each of the Tribes found within the District of Sibsagar, Assam. —(Concluded.) 


English. 


Miklai Naga 
Dialect 


Had Garya Naga 
Dialect. 


Dop-darva Naga 
Dialect. 


Afehoi Purya Naga 
Dialect. 


Tablungia Naga 
Dialect. 


The son of my uncle 
is married to her 
sister. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle 
on the top of the 
hill. 

He is sitting on a 
horse under that 
tree 

His brother is taller 
than Ms sister. 

The price of that is 
two rupees and a 
half. 

My father lives in 
that small house. 

Give this rupee to him 


l i 

Aparu atal ehowai Aba mijaba tanyu kiba Koko lanobo jari pa Ku apali husa usua 
t chub aoa ^Tin ann Tinnan tni Kina' in 


that a 


Tire hum eh aki van a Aki chinga karicha- 
“ hak khanu. 


Kror tamassong xdsung 
amunba khi enangji 
khare. 

Mang kui na changa Tenem karichabak Pa mevang torong tong 
hangehaba. nisung amenba alen- 

i ang. 

i 

At ehunga iehung Baehariga aroga ehika Ni pari jari tak rijang 
• - 1 agi khanga aea koko. 


teno agi. 


hunau toi single. 

Man tho zim hamma 
tailey. 

Jiku tokma zim khaley 


inetham echa ka 




Funga ni mangche Ahan jaug muehu Pa atang num nasi 
ek mala. han chaise. anakar. 


Kue fid deua asule 
usua husan. 


English. 


Apa suan aha fawnak 
sikah ya nangki. 

Ataw nak kaieh eheng 
tawmahipumakueha i 

Kaieh tawma mahutha 
he chi. 

Thahahtaw setyangki 
taw eh. 


Sie miehu niele hahutu Jheh kata'aw mamahu 

yam nangki. 


Atang cM an atang Koriga nak tong eha 
maugkui owana. mung changu nyanu 

Api aocha alia chi Tenu to tenu telangba 
ehipao ohipaoe. 

Hile echerang ehe Higo doba ahnat | Ibaji taehok ana adhalli Usua nun khaoniatholi 
miehi athlL ~ athlia. | langer. 


Songtong jongtang kror Sie man tokrna nale 
torongtong nong p& pannu tongma rang- 
mena lirr. khumna jakle. 

Pa teno tesseri pateno Ghiku honou fai ekiku Ih naw taw naka taw 
tuburn talang ba. sikou honao lale. setauh pu. 

Taw ta w a nginkha 

jheba ethuri. j 


Taw pichangma kaieb 
tang mah anagenga 
nangki. 


Apa kitu karaohila Aba nujaba kikaliri.. 


ana. 


Echerang chi piya ; Tebak baliko 


Kobo khi tala iba-nunji 
Hr 

Ja taehok panam ages- 
ang- 


. % 

Ku apa usua ham sama Tapa taw nak aha ma 
anokle. nga nangki. 

Ea mm kbau usua ang- Taw ngin khawcha taw 
lak« naha taw fasi. 


The son of my uncle 
is married to her 
sisier. 

In the house is the 
saddle of the wMte 
horse. 

Put the saddle upon 
his back. 

I have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle 
on the top of the 
hill. 

He is sitting on a 
horse unaer that 
tree. 

His brother is taller 
than his sister. 

The price of that is 
two rupees and a 
halt'. 

My father lives in 
that small house. 

Give this rupee to 
him. 













































Take those rupees 
from Mm. 


Arangchi chiklulania 
hanchiya. 

Mohana tache chingi 


Baibhinu baithung Ibaji taehok aigha pa i TTsua anpa nun pai jan law ngin jyak mapu Take those rupees 


haneo. 


I tang nangagi penar- 
wang. 


Aroga ehika aling ri- Eatak khanga asokang 
kao. ano songjagi alenang. 


Beat him well and 

bind him with ata. 
ropes. 

Draw water from the Ahu chi fra aehua.. Kbaiat achi hiniro .. Khangla taog nongigi 
. kN chlio tatetang. 


hai 


iyaehi. 


Usua made ipaithen Taw na set ehi sa chi.. 
athasu usua lenge 
khadu. 


from him. 

Beat him well and 
bind him with 
ropes. 


Takai anpa tikh hoi .. Taw yang pa mapu Draw water from the 

yang sawchi. well. 


Walk before me .. Abbamri nabba .. Kiting menaug chao Ka meyang tejak jaja.. j Ku pim thoma ah am Tessei sawma kemcbi Walk belore me. 

hai. 


Whose boy comes j Ni chala nicha acha. 
behind you ? chaila ? 

From whom did you Na aehathinge shi 
buy that ? chaia ? 

From a shop-keeper Aia aiyan shi cha. . 
of the village. 


Michinga chu chare Na meyang tesse seri 
iatoko P jari arntagi. 

Nang feutang lia ? .. Ibaji sitang ali 

Ki angarr me yang 
Ai am ga tokani hiano goladari tang nangogi Tinok unpa hat 


Nang fauna ohompu.. Ata nang feima awha , Whose boy comes 

wenbiki P behind you * 

0 ma sapu 


wenbiki P 

anga 
kicm. 


Nanga taw aw seih sak 


Ataw ching mapu taw 
nang mapu sak kai 
inkiki 


From whom did you 
buy that r 

From a shop-keeper 
of the village. 


<SL 


Sw 


















DEKA HIMONG DIALECT (NAGA HILLS). 



Numerals, 

Silver 

• • 

Tareebee in. 

One 

. „ Aka. 

Father 

* • 

Toboo. 

Two 

„, Ana. 

Mother 

.« 

Tettehd. 

Three 

.. Asimm. 

Brother 

• ■ 

Tenoo. 

Four 

♦. Pojjo. 

Sister 

• • 

Tennoo. 

Five 

.. Pongo. 

Man % 

• • 

Nikhung. 

Six 

.. Tor ok. 

Woman 

•. 

Tettchdr 

Seven 

.. Tdnndtt, 

Wife 

.. 

Geenungchu. 

Eight 

.. Tee. 

Child 

•» 

Tdttcheer. 

Nine 

,. Toko. 

Son 


Cheer, 

Ten 

,, Terr. 

Daughter 

• * 

T6nnu. 

Twenty 

.. Muttcho. 

Slave 

,, 

Alar. 

Fifty 

.. Tendm, 

Cultivator 

, . 

Ailoo-eemer, 

Hundred 

.. Teleng, or nuklang. 

Shepherd 

. • 

Mdr a cheeha, 

— 

Pronouns. 

God 

.. 

Loongkee-jeeugba. 

i 

., Nee. 

Devil 

• a 

Sungrup3. 

We 

.. Onook. 

Sun 

• • 

Anno. 

You 

,, Na. 

Moon 

■ * 

Eta. 

lie 

.. Pi. 

Star 


Petteenu, 

They 

.. Parenook, 

Fire 

. , 

Me. 

Of me 

«, KoUj or ko. 

Water 

a . 

Chu. 

Of us 

.. 6jjo. 

House 

. . 

Kee. 

Of you 

.. Nnoo. 

Horse 

. . 

Koorr. 

Of him 

,. Parr. 

Cow 


Nasee chula. 

Of them 

.. Parre nook, 

Dog 

a « 

Ajjo. 

Mine 

.. Kou, 

Cat 

. . 

Tannoo. 

Our 

.. Ojjo. 

Cock 

• a 

An tooboong. 

Your 

.. Ntfr. 

Duck 

• • 

Pattak. 

His 

. . Par. 

Ass 

a. 

Have no such name in nga 

Their 

, . Parronook* 



language. 

Hand 

.. Tdka. 

Camel 

•' 

Ditto ditto. 

Foot 

.. Temoo-boo. 

Bird 


Ujjo. 

Nose 

.» Tdnee. 

Go 


Wang. 

Eye 

.. Tnok. 

Eat 

*• 

Jungang. 

Mouth 

.. Tebang. 

Sit 

•* 

Ta-mdn* 

Tooth 

.. Tepoo. 

Come 

•• 

Arung, 

Ear 

.. Tenarung. 

Beat 

* « 

Tajjok. 

Hair 

.. Koo. 

Stand 

p i 

Te-nuktak. 

Head 

.. Tukolak. 

Die 

* * . 

T&sdr. 

Tongue 

.. Temdlee. 

Give 

■* 

Agejang. 

Belly 

.. Tubok. 

Run 

*• 

Tiivim. 

Back 

.. Trungtung, 

Up 

• 4 

Ajjoklen. 

Iron 

•. In. 

Near 

• • 

Aniaa. 





Who 

.. Seeba. 

And 

Auou. 

Yes 

,. Au. 

Down 

... Tdlung. 

Par 

... Talang. 

What 

... Kd tehee. 

But 

... Jookoo. 

No 

... Nmma. 

Before 

... Tejakldn. 

Behind 

... Tdsdldn. 

Why 

... Kasa. 

If 

... Aj angla. 

Alas 

... Ai-tdi. 

A father 

... Toboo. 

Of a father 

... Toboo nong. 

To a father 

... Toboo nong. 

Prom a father 

... Toboo nong-d* 

Fathers 

... Toboo nong-dr. 

Of fathers 

... Toboo 1 nonger nung. 

To fathers 

... Toboo nonger nung. 

From fathers 

... Toboo nonger nungd. 

A daughter 

... Tdnno. 

Of a daughter 

... Tennola nong. 

To a daughter 

... Tennola nong. 

From a daughter .. Tennola nunge. 

Daughters 

... Tdunoola nunger. 

Of daughters 

... Tennoola nunger nong. 

To daughters 

... Tennoola nungdr nong. 

From daughters 

... Tennoola nunger nunge. 

A good man 

... Nishung tajung. 

Of a good man 

... Nishung tajung-nung. 

To a good man 

... Nishung t&jung-nong. 

Naga have not any name for deer, bee 

I am 

.. Ne are. 

You are 

.. Na are. 

We are 

.. Onook are. 

He is 

# . Pa are. 

They are 

.. Pardnook are. 

I was 

„. Ne leeasho. 

We were 

# . Onook leeasho. 

You were 

.. Na leeasho. 

He was 

.. Pa leeasho 

They were 

.. Pasduook leeasho. 


From a good man.. 

Nishung atjung nung-d. 

Good men ' ... 

Nishung tajung nunger. 

Of good men 

Nishung tajung nunger 
nong. 

To good men 

Nishung tajung nunger 
nong. 

From good men ... 

Nishung tajung nunger 
nung. 

A. good woman ... 

Tettcher tajung. 

Good women 

Tettcher tajung tese. 

A bad boy 

Tanoor tarn ajung. 

A bad girl 

Tdttcher jAnoo tAm ajung. 

Good 

, Tajung. 

Better 

. Kangajung. 

Best 

, Tajung tuba. 

High 

. Talang. 

Higher 

. Talangba. 

Highest 

. Talang fceeba. 

Ahorse 

. Koorr tooboongka. 

A mare 

. Koorr tettcheka, 

Horses 

. Koorr teluk. 

Mares 

. Koor tdttcheluk. 

A bull 

. Nashee poongcheekA. 

A cow 

, Nashee chulaka. 

Bulls 

, Nashee poongchceluk. 

Cows 

. Nashee chula luk. 

A dog 

. Ajjoka 

A bitch 

Ajjo tetcheka, 

Dogs 

. Ajjo luk. 

Bitches 

„ Ajjo tetcheluk. 

A he-goat 

Naboongka. 

A female goat 

NAboong tetcheka. 

Goats 

.. Naboong luk. 

mse in the mountain have no such animal. 

You were 

. Nenook leeAsho, 

Be 

„ Leea tom. 

To be 

. Leea tomebo. 

Having been 

, LecA tomasho. 

I may be 

, Ne Ieeatom labA. 

I shall be 

. Ne lee&tom-iar. 

I should be 

. Ne lee Atom laba. » 

Beat 

. Tajok. 

To beat 

, TAjokcho. 

Having beaten . 

. Ajok. 








I beat 

. . Ne ajok. 

I am beaten 

Ne ajok. 

You beat 

. 

. . Na ajok. 

I was beaten 

Ne joka leeasho. 

He beats 

. . Pa ajok. 

• I shall be beaten.„ 

Ne joklar. 

We beat 

. , Oriook6 ajok. 

I go 

Ne odee. 

You beat 

. . NenooM ajok. 

Thou goest 

Na odage, 

They beat 

. . Par6noot6 ajok. 

He goes 

Pa autcher. 

I am beating 

. . Ne jodkage. 

I went 

Ne orr. 

I was beating 

. . Ne jokeealee. 

You went 

Na uka. 

I had beaten 

. . Ne joko leeasho. 

He went 

Pa uka. 

I may beat 

. . Ne jokter. 

Go 

Wang, 

I shall beat 

. . Ne jokla. 

Going 

Odagf?. 

I should beat 

., Ne joklaba. 

Gone 

Ugo. 


What is your name ? 

How old is this horse? ... 

How far is it from here to Kashmir? 

I have walked a long way to-day 

How many sons are there in your lather’s 
house ? 

The son of my uncle is married to her sister 
In the house is the saddle of the white horse 
Put the saddle upon his back 
I have beaten his son with many stripes 
He is grazing cattle on the top of the hill 

He is sitting on a horse under that tree 

His brother is taller than his sister 
The price of that is two rupees and a half ... 
My father lives in that small house 
Give this rupee to him ... 

Take those rupees from him 

Beat him well and bind him with ropes 

Walk before me 

Whose boy comes behind you ? ... 

From whom did you buy that ? 

From a shop-keeper of the village 


Nenong seeba ? 

Koorr yk kam kooyee ? 

Yung neengd Kashmir koopeega ? 
i Ne tanno apeega senogo. 

Noboor keedang£ tdtcheer kooyeega ale ? 

tlgalar cheere tenootu keye av. 

1 Koorr tamisung m£nd<$n jee kee dang lur, 

Koorr rungtung Bung mend^n al£n lakang 

Ne para cheer dang aeeb£n jukok£hu&. 

Attang kulak nung pa nasheeteluk jeenng. 
dak cho dagec. 

Aba sunqungnungjee, koorr rungtung nung 
suager pa tn£na leer. 

Paro tenoo dang pa teno talangba. 

Aha alangjee tatchak ana sdr a doleda. 

Obalabo otjee kee talaba nung leer. 

Tatchak eb&i panong &gejang. 

Paket nunge sun jee honarong. 

Padak jung junga tuper, leesho age s^nt^ka 
yu&ng chuboo nung chuda tetang. 

Kejak dang ja jang. 

N6sel4n sire cheer aroodagee ? 

Na ajee seeba dang alee? 

Kee a nung aleeba gula nunge alee. 


The above is a list of words and phrases translated into the language spoken by the 
Deka Himong Nagas, and has been compiled by a Native Christian teacher attached to the 
Baptist Mission at Seebsaugor. 








LIST OF WOKDS AND PHRASES 


IN THfl 

LANGUAGE OE THE TRIBES 


INHABITING THH 


KHASI AND JYNTEAH HILLS. 



List of words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Hills. 


English. 

I 

i 

Khasi. 

Synteng. 

Battoa dialect. 

Amwee dialect. 

Lakadoag dialect. 

EngHah. 

One ... j 

Wei ... i 

Wi 

Wi 

Mi 

Bi 

One. 

Two 

Ar ... J 

Ar 

Ar 

O 

A 

Two. 

Three 

Lai 

Lei 

La 

La ... | 

Loi 

Three. 

Four ... i 

Saw 

So 

So 

Sia 

Thau 

Four. 

Five 

San 

San 

San 

San 

Than 

Five. 

Six 

Hynriw 

Ynru 

Ynru 

Thrau 

Thro 

Six. 

Seven 

Hyniew 

Ynniaw 

Ynia 

Ynthla 

Humthloi 

'Seven. 

Eight ... 

Phra 

Phra ... i 

Phra 

Humpyo 

Humpy a 

Eight, 

Nine ... ! 

Khyndai 

Khynde 

Khynda 

Hunsia 

Hunsuai 

Nine. 

Ten ... ! 

Shiphew 

Shiphaw 

Shipha 

Shipho 

Shiphai 

Ten. 

Twenty 

Arpliew 

Ar phaw 

Ar pha 

Arphui * ... 

Ar phai 

Twenty. 

Fifty 

Sanphew 

Sacphaw 

San pha 

San pirni 

Zan phai 

Fifty. 

Hundred 

Shispah 

Shispah 

Shispah 

Shi su wah 

Shi su wall 

Hundred. 

I 

Nga 

Nga 

Nga 

Na 

A 

I. 

We 

Ngi 

I 

I 

Ai 

i 

We. 

Thou 

Me 

Me 

Ma 

lam 

Am 

Thou. 

You 

Phi 

Phi 

Shi 

Ahi 

Shi 

Yon. 

They 

Ki 

Ki 

Ka 

Ka 

Ka 

They. 

Of me 

Na nga 

Na nga 

Na nga 

Na nga a 

Na nga a 

Of me. 

Of U8 

Na ngi 

Na I 

Na I 

N& ai 

Na I 

Of us. 

Of thee 

Name 

Na ms 

Na ma 

> N& 1 am 

N& ma 

Of thee. 
































Ofhim 

Na u 

Of them 

Na ki 

Mine ... 1 

Jong nga 

Our 

•Tong ngi 

Thine 

Jong me 

Your 

Jong phi 

His 

Jong u 

Their 

Jong ki 

Hand ... ! 

Kyti 

Foot ... | 

Kyjat 

Nose 

Khymut 

Eye 

Khymat 

Mouth 

Shintur 

Tooth 

Byniat 

Ear 

Shkor 

Hair 

U shinuih 

Head 

Khlih 

Tongue 

U thyllied 

Belly 

Ka kypoh 

Back 

Ing dong 

Iron 

U nar 

Gold 

Ksier 

Silver 

Rupa 


Na u o 

Na u 

Na ki 

N4ki 

Jong nga 

Jong nga 

Jong I ... 1 

Jong 1 

Jong me 

Jong ma 

Jong phi 

Jong phi 

Jong u o 

Jong u 

Jong ki ... 

Jong ki 

Kti 

Ka kti 

Kyjat 

Ka kyjat 

Khymut 

I khymut 

Khymat 

Ka khymat 

I kytin 

I ktm 

Ly mein 

Ka lymain 

Shkur 

Ka shkur 

U shniuh 

U synuih 

Khlih 

1 khlih 

U thyllied 

TJ thy Iliad 

U kypoh 

U kypuoh 

I ryng khi 

I kum^ang 

U nar 

U nar 

I ksiar 

I kysiar 

I rupa 

1 rupua 


, Til am 
Na aiu 
.. Hail 
Jong nia 
. Jong u 
.. Jung am 
Jong ahi 
.. Jong ia u 
.. Jongaiki 
Ka ta 
.. Ka nia 
.. Murkong 
.. Ka mat 
, . 1tykong 

, . Ka lvman 
,. Tarang 
. . IT sngiih 
, . Ka khlia 
.. Ukhlid 
,. U poh 
. . I thaiiang 
.. U nar 
. . I ksi 
.. I rupo 


... Na phi 
... Ti ba~u 
... Naki 
... Jong a 
Jong 1 
... Jung ma 
... Jong phi 
... Jung u hi 
.. Jong ki 
... Ka toi 
... Ka nau 
... Mur kong 
... Ka mat 
. . I tykong 
. . Ka lyman 
. . Tarang 
.. U suh 
Ka khlan 
.. it khliad 
.. U poh 
[ thaliang 
.. U nar 
L ksi 

.. 1 rupa 


... Of you. 
... Of him. 
... Of them. 
... Mine. 

... Onr. 

... Thine. 

... Your. 

... His. 

... Their. 

... Hand. 

... Foot. 

... Nose. 

... Eye. 

. . Mouth. 

.. Tooth. 

.. Ear, 

.. Hair. 
Head, 

.. Tongue. 
.. Belly. 

.. Back. 

.. Iron, 

.. Gold. 

.. Silver. 
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List of words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Hills. —(Continued.) 


English. 

Khasi. 

Synteng. 

Bafctoa dialect. 

Amwee dialect. 

Lakadcmg dialect. 

| 

English. 

Go 

Khie 

Khai 

i 

La 

Lia 

Loi 


Go. 

Eat 

Bam 

Bam 

Bam 

Bo 

Ba 

.. 

Eat, 

Sit 

Shong 

Shong 

Shong 

Skia 

Skau 

• • 

Sit. 

Up 

Hajerong 

Hajerong 

Ha jrong 

Ha korong 

Ha korong 


Up.' 

Near .. | 

Jan ... | 

Jan 

Hajan 

Hu jan 

Jan 


Near. 

Who 

Uei 

U I 

m 

Jj a 

U u 


Who. 

And ., | 

Bad 

Bad 

Ba 

Bo 

Bo 


And. 

Yes 

Hold 

Oh 

U uoh 

Hu u 

Ah 


Yes 

A father * 

V kypa 

Upa 

TJ pua 

U po 

U pa 


A father. 

Of a father 

Na u kypa ... ; 

Na u pa 

Na u pua , . j 

Na u po 

Na d pa 

. . 

Of a father. 

To a father 

Ha u kypa 

Ha u pa 

la u pua , . 1 

I aupo 

Ha u pa 


To a father. 

From a father 

Na u pa 

Na u pa 

Na u pua 

Na u po .. 

Na u pa 


From a father. 

A daughter 

Ka khun kynthei 

Ka khon kynthai 

K a huon kyntha . . 

Ka huon kyntha 

Ka ban hunthoi 


I A daughter. 

From a daughter . . 

Na ka khun kynthei .. 

Na ka khon kynthai... 

Na ka huon kyntha 

Na ka huon yntha .. 

Na huon hun thoi 


| From a daughter. 

A good man 

Of a good man 

U briw ba bha 

U bru u ba bha 

U bru ba bha 

Na u bru ba hha . . 

V jopru u la diam .. 
Na ujoprauba diam. . 

U xnursoi u ba iam 

Na u mursoi u ha 

i „ . 

iam 

A good man. 

Of a good man. 

To a good man 

Ha u briw ba bha 

Ha u bru ba bha 

I a u brtfu babha. . 

| l 

la u jopru ba diam.. 

la u mursoi u ba 

iam 

To a good man. 

From a good man . , 

Na u briw ba bha 

Na a bru ba bha 

Na u bru u ha bba 

Na u jopru u ba diam 

Na u xnursoi u ba 

iam 

From a good man. 

A good woman 

Ka briw ba bha 

Ka bru ka ba bha 

Ka kyntha kaba bha 

Ka jopru ka ba diam 

Ka hunthoi ka ba 

iam 

A good woman. 

A bad boy 

U khynnah bymman,.. 

U khonnah ba sib 

U khynxia by man . , 

U bumbo u ba snia . , 

U humbo n ba sih 

♦ # 

| A bad boy. 

Good *. 

Bha 

j Bha 

I ba bha 

Ba diam 

I aai 

t ft 

! Good. 



A — 
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High 
A horse 
A bull 
A dog 
A he -go at 
A male deer 

I am 
We are 
Father 

Mother 

Brother 

Sister 

Man 

Woman 

Wife 

Child 

Son 

Daughter 

Slave 

Cultivator 

Shepherd 

God 

Devil 




Jerong 

Jerong 

Jrong 

Korong .. | 

Korong 

High, 


U kulai 

Ukule 

Ka kula 

Kuroi .. 1 

Kurai 

A horse. 

. • 

U masi shinrang 

U masi shinrang 

TJ massi 

U massan ■ .. 

U massan •. 

A bull. 


U ksew 

U ksaw 

U kysa 

U ksia 

U ksan 

A dog. 

... 

U lang shinrang 

U lang shinrang 

U bla ang shinrang 

U blang tyrma 

U blang tyrma 

A he-goat. 

... 

U bvthong. u bythet.. 

U ser, U hythong 

Tj py thong shinrang 

U .pythong tyrma .. 

U py thong tyrmoi .. 

A male deer. 

U ser* u khiat 

TJ rynjang, U skai . . 






V skei 






... 

Nga long 

Nga long * 

ftga mau 

Nga long 

Man 

I am. 


Ngi long 

I long 

I man 

Ai ki 

I man 

We are. 

... 

Kypa 

Pa 

U pua 

Upa 

U pa .. 1 

Father. 

... 

Kymei 

Bei 

Ka ba 

Ka ma 

Ka moi 

Mother. 


Para shinrang 

Para shinrang 

U pa in 

U paro 

U laih 

Brother. 

. . 

Para kynthei 

Para kynthai 

Ka pa in 

Ka paro 

Ka laih 

Sister. 

• • 

Ubriw 

U bru 

U bru 

U jopron 

U mursoi 

Man. 

• » 

{ Ka brivr 

Kabru 

Ka kyntha 

Ka yntha 

Ka ynthoi 

Woman, 

• • 

iKatynga 

Ka shkaw 

Kach kia 

Ka kynang 

Ka chybbi 

Wife. 

• m 

i Khynnah 

Khon tlung 

U khon bo 

U bumbo 

U bumbo 

Child. 

• • 

Khun shinrang * ... 

Khon shinrang 

U huon 

Uhun 

U hun 

Son. 


Khun kynthei 

Khon kynthai 

Ka kbyn kyntha .. 

Ka hun yntha 

Ka hun ynthoi 

Daughter. 

... 

Mraw 

Bro 

Bro 

Mo 

Ma 

Slave. 

. • 

Nongrep 

Nongrep 

U ba lur 

A hi 

IT ba lur 

Cultivator, 

« » 

U nong-apdangbrot ... 

U nong-ap-longbrot ... 

U nong sbarai blang 

U nong sharai blang 

U nong sharai blang 

Shepherd. 

• • 

Ublei 

U blai 

1 kysiar 

iksi 

Iksi 

God. 


Soitan 

Soitan 

U soi-tan 

U soi-tan 

U soi-tain 

Devil. 


~4 
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List of words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jyniedh Hills .—(Continued.) 


English. 


Khasi. 

! 

Synteng. 

Battoa dialect. 

Am wee dialect. 

Lakadong dialect. 

English. 

Come 


Ale 

Ale *. 

Alla 

Alla • v 

Alla 

Come. 

Beat 

. « 

Shoh - ... 

Bom .. 

Bom 

Bom 

Shop 

Beat. 

Stand 

• • 

Jeng 

Jen 

1 iain 

Sain 

Zain 

Stand. 

Down 

.. 

Ha-ty-bian 

- 

Hatybian 

Ha tyban 

Ha ram 

Ha ram 

Down. 

Far 

.. 

Jing ngai 

Kynjeh 

Jong nga 

Shu ngoi 

Zing ngai 

Far. 

What 

• . 

Aiuh 

I yee 

Ka J’a 

la .. j 

Ua 

What. 

But 

.. 

Hynrei 

Katda * 4 

Malta 

1 ••! 

I 1 

But. 

No 


Em .. i 

Oho 

Ym am 

A hon abta 

Abta 

No. 

Two daughters 

. . 

Ar hi khun kynthei ... 

Ar ki khon kvnthai .. 

Arngut khonkyntha 

Ar ba him yntha .. 

Arboi hun ynthoi 

Two daughters. 

Two fathers 

• • 

Ar kypa 

Arpa 

Ar pna =, . 

Ar po 

Arpa 

Two fathers. 

Two good men 

• • 

Ar ngut ki briw ba bha 

Ar ngut ki bru babha .. 

Arngut kibru ba bha 

Arba ki jopru kiba 
diam. 

Arboi ki mursoi ki ba 
iam. 

Two good men. 

Better 

* • 

Kham bha 

Khambha 

Rab bha 

Rab diam 

Rab ji am 

Better. 

Higher 

■ • 

Kham jerong 

Kham jerong 

Rab jrong 

Rab korong 

Rab korong 

Higher. 

A mare 

. 

Ka kulai 

Ka koole 

Ka kula kyntha ,. 

Ka karoi vntba 

Ka kurai yntboi 

A mare. 

A cow 

.. 

Ka masi 

Ka masi 

Ka massi 

Ka massan 

Ka massan 

A cow. 

A bitch 

,,, 

Ka ksew kynthei 

Ka ksaw kynthai 

Ka ksa kyntha 

Ka ksia yntha 

Ka ksan yn thoi 

• 

A bitch. 

A female goat 

. . 

Ka lang kvnthei 

Ka lang kvnthai 

Ka blang kyntha . . 

Ka blang yntha 

Ka blang yn thoi 

A female goat. 

A female deer 

• • 

Kabythong, ka bythet, 
kaser, ka khiat, ka 
shei 

Ka, ser, ka bytbong 
karynjang, ka skai 

Ka py thong kyntha 

Ka py thong yntha.. 

Ka pythong ynthoi .. 

i 

A female deer. 


* , 

f- 

% 



































mi Ni$r^ 



Thou art • . [ 

Me long 

You are .. | 

Phi long 

Sun | 

Ka sngi 

Moon 

U bynai 

Star 

U khlur 

Fire .. , 

Ka diing 

Water 

Ka um 

House 

Jing 

Horse 

Kulai shinrang 

Cow 

Masi kynthei 

Dog .. 

Ksew shinrang 

Cat 

Miaw 

Cock 

Jar shinrang 

Buck .. i 

Ka ban 

Ass 

Gada 

Camel 

Ut 

Bird 

Ka sim 

Die 

Jap 

Give 

Ai 

Rim 

Phet 

Before 

Ha khymat 

Eehind 

Sha dim 

Why 

Balei 

Alas 

Aha 


Me long 

M & man 

Phi long > . 1 

Phi naan 

Ka sngi 

Ka sngi 

U bynai 

U byua 

Khlur ., 1 

U khlur 

Ka deim 

I din 

Ka com 

Ka um 

Jung ... ; 

I ung 

Kule shinrang 

Ka kula 

Masi kynthai 

Ka massi 

Ksaw shinrang 

U ksia 

M iaw 

Ka miaw 

Jar shinrang 

U syi ar rungkuo 

Ka rapassa 

Ka rap asa 

Gadda .. | 

Ka gada 

Ut 

Ka ut 

Ka sim 

Ka sim 

Jap 

I ap 

E. 

A 

Phet 

i ut 

Haphracg 

Ha phrang 

Sha dun 

I dian 

Ileh 

Ileh 

Ooho 

U hu 




K mk 
I a mail 
Ka jtmga 
U ptmuo 
U kblo choman 
I choman 
Ka am 
Ka 1 sii 
Ka kuroi 
Ka massan 
U ksia 
Ka miw 

U syiruughoh 
K& rapasso 
Gadda 
Ka ut 
Ka ksam 

IP 

A 

Kykew 
I pbrang 
Putre 
Ki a 
U hii 


. Min 
.. Ia man 
Ka sngoi 
U punoi 

.. U kblo choman 

I choman 

Ka am 

.. I snii 

Ka kurai 
I 

., Ka tnassan 
IT ksaw 
.. Ka miaw 
, . j TJ syi ruughoh 
.. j Ka rapasa 
.. Ka gacia 
Ka lit 
Ka ksam 

ip 
Oi 

.. Kykew 
.. Na phraug 
Putre 

. . Ti ba khi 
.. U hu 



Thou art. 
You are, 

.. Sun. 

, . Moon. 

. . Star. 

. . Fire, 

. , W ater. 
House. 
Horse. 

.. Cow. 

.. Hog, 

.. Cat. 

.. Cock. 

. . Duck. 

. . Ass. 

Camel. 

.. Bird. 

.. Die, 
Give. 

.. Run. 

.. Beiore 
Behind. 
.. Why. 
Alas. 
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List of words <hidphrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Bills, —(Continued.) 


■it 

English. 


Khasi. 

Synfceng. 

Battoa dialect. 

Am wee dialect 

Lakadong dialect. 

English. 

If 


Lada ' .. 

Lada 

Ngi da 

Na 

Na 

If 

Fathers 

. - 

Ki kypa 

Ki pa 

Ki kypua 

Ki kypuo 

Ki kypa 

Fathers. 

Of fathers 

• m 

Na ki kypa 

Na ki pa 

Na ki kypna 

Na ki pua 

Na ki pa 

Of fathers. 

To fathers 

m m « 

Ha ki kypa 

Ha ki pa 

Sha ki pa 

Sha ki po 

Sha ki pa 

To fathers. 

From fathers 

... 

Na ki kypa 

Na ki pa 9 

Na ki pa . 

Na ki po 

Na ki pa 

From fathers. 

Daughters 

Of daughters 

•** 

Ki khun kynthei 

Na ki khun kynthei ». 

Ki khon kynthai 

Na ki khon kynthai ... 

Ki khon kyntha .. 

Ki hun yntha 

Ki hun ynthoi . . i 

Daughters. 

t 

Of daughters. 

To daughters 

i 

Ha ki khun kynthei .. j 

Ha ki khan kynthai ... 

Sha ki khon kyntha 

Sha ki hun yntha .. 

Sha ki hun ynthoi . . 

To daughters 

From daughters 


Na ki khun kynthei.. ! 

Na ki khon kynthai ... 

Na ki khon kyntha 

Na ki hun yntha .. 

Na ki hun ynthoi ., 

From daughters. 

Good men 

Of good men 

To good men 
From good men 

■ * * I 

Ki briw ba bha 

1 

Na ki feriw ba bha 

Ha ki briw ba bha .. 

Ki bra ba bha t . 

Na ki bru ba bha 

Ha ki bra ba bha 

Ki bru ba bha 
# 

Kijopru ki ba diam 

Ki mursoi ki ba iam.. 

Good men. 

Of good men. 

To good men. 

From good men. 


Na ki briw ba bha .. 

Na ki bru ba bha 

Na ki nru kiba bha 

Na ki jopru kiba diam 

Na ki mursoi kiba iam 

Good women 

... 

Ki kynthei ba bha . . 

Ki kynthai ba bha .. 

Ki kyntha ki ba bha 

Ki yntha ki ba diam 

Ki ynthoi kiba iam .. 

Good women. 

A bad girl 


Ka khvnnah bymman 

Ka khon thong ka 
basih solon 

Khynnah kabasih . 

Ka humho ka by tab 

Ka humbo kaba shi.. 

A bad girl. 

Best 


Bbatam 

Kaba miat tam 

K a ba miat tain 

Kaba rymma tain .. 

Ka ba iam tain 

Best. 

Highest 

... 

J-erong-tam 

Jerong tam 

Kaba jrong tain .. 

Ka korong tain 

Ka korong tain 

Highest. 

Horses 

. . 

Ki kulai 

Ki kule 

Ki kula 

Ki kuruo 

Ki kurai 

Horses. 

Bulls 

• . 

Ki masi shinrang 

Ki masi shinrang 

Ki massi kyrtong ... 

Ki massan kyrtong . . 

Ki massan kyrtong .. 

Bulls. 

Dogs 

... 

Ki ksew shinrang 

Ki ksaw shinrang 

Ki ksia 

Ei ksia 

Ki ksow 

Dogs. 



co 


i 




































Mares 

Cows 

Bitches 

Goats 

Deer 

He is 
They are 
I was 
We were 
Be 

I may be 
Beat 
I beat 
W e beat 
I am beating 

I may beat 
I am beaten 

I go 
I went 
Go 

c Thou wast 
You were 
To be 


... Ki kula* kynthei 
... Ki masi kynthei 
... Ki ksevr kynthei 
Ki blang 

... Bythong. bvthet, ser, 
khiat skei, 

.. U long 

.. Ki long 

... Nga la long, nga ladon 
.. Ngi la don 
... Long 

, . Lekse ngan long 

... Shoh 

... Nga sboh 

... Ngi shoh 

... Nga dang shoh 

... Leh-se-nga-ioh-shoh.- 
... Nga-dang-ioh-shoh .. 

... Ngaleit 
... Nga-la-leit 
... Leit 
... Me-la-long 
... Phi-la-long 
1 Ban-long 


Ki kule kynthai 
Ki masi kynthai 
Ki ksaw kynthai 
Ki blang 

Ser, bythong, rynjang 
skai, 

U long 

Ki long 

Nga la long, nga la don 

Ngi da em 

Long 

Nga dang u ioh 
Bom 
Nga bom 
Ngi bom 

Nga dang bom khyrn- 
gang. 

Bong da ioh bom 

Nga dang ioh bom 
khyrngang. 

Nga lai 

Nga da dep lai 

Lai 

Da man mi 
Da dep man phi 
Ba u man 


Ki kula kyntba 
Ki massi 
Ki ksia 


Python g 

TJ man 
Ki man 
Nga la man 
Da am 
Man 

Da u man 
Shuoh 
Nga shuoh 
Ngi shuoh 
Dang shuoh 

Bong ioh shuoh 
Dang ioh shuoh 

Nga la 
Da dap la 
La 

Ma da man 
Phi da dap man 
Ba u man 


Ki kurao yntha 

Ki kurai ynthoi 

Mares, 

Ki massan 

Ki massan 

Cows. 

Ki ksi4 .. , 

Ki ksaw 

Bitches. 

Goats. 

Pythong .. | 

Pythong 

Deer. 

U ju man 

U man 

He is. 

la man 

I a rcau 

They are. 

Nga da man 

Nga da man 

I was. 

Da ah 

Da ah ... 

We were. 

Man # .. 

Man 

Be. 

Da u man 

Da u man 

I may be. 

Shoh 

Shoh ... j 

Beat. 

Nga shoh 

Nga shoh ... i 

I Beat. 

Aishoh 

Ai shoh ... 

We heat. 

Dang shoh 

Dangshoh 

I am beating. 

Bong da shoho 

Bong di shuoh 

I may beat. 

Dang judi shoh 

Dangjudishoh 

I am beaten. 

Ju lia 

Juloi 

I go. 

Nia da lia 

Nga da loi 

I went. 

Lia 

Loi 

Go. 

I am da man 

A ma da man 

Thou wast. 

Phi da dap man 

A phi da abman 

You were* 

Da man 

Da man 

: To be. 
































List of words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Hills. —(Continued.) 


-■is-i — 11 - 

EugHsh, 


Khasi. 

Synteng, 

Bafctoa dialect. Anawee dialect. 

Lakadoag dialect. 

j 

English. 

Being 


Dang-long 

Dang man 

Dang man 

Dang man 

. 1 

Dang man 

Being. 

I shall be 


Ngan-sa-long 

Nga dang u man 

Nga sa u man 

Nia uju man 

A u ju man 

I shall be. 

To beat 


Ban-shoh 

Ban bom 



. 

To beat. 




- 

Ba u shuoh 

Ju shoh 

Ba u shoh 

I beat. 

Beating 

•• 

Dang-shoh 

Dang bom 

Dang shuoh 

Dang shoh 

Dang shoh 

Beating. 

Tbou beatest 

- • 

Me-shoh 

Me bom 

Ma shuoh 

Aim shoh 

Mi shoh 

Thou beatest. 

You beat 

.. 

Phi-shob 

Phi bom 

Phi shuoh 

A hi shoh 

Phi shoh 

j You beat. 

I was beating 


Nga-dang-la-shoh 

Nga dang bom 

Nga dang la shoh . . 

Dang shoh 

Dang shoh 

I was beating. 

I shall beat 

•• 

Ngan-sa-shoh 

Ngan bom 

Nga dang u shoh . . 

Nga dang ja shoh ... 

Nga dang d shoh 

I shall beat. 

I was beaten 

* * 

Dang-lah-shoh-ia nga 

La bom ia nga 

Dang dap shoh ia nga 

Dang dap shoh ha nia 

Dang dap shoh ha-a... 

X was beaten. 

Thou goest 

1 

Me-leit 

Me lax 

Ma bu la 

I am ju lia ,,, A mi u ju loi 

Thou goest. 

Thou wentest 


Me-la-leit 

Me da dep lai 

Ma da dap la 

Am da liam ... Am da dap loi 

Thou wen test. 

Going 


Dang-leit .. 1 

Dang lai 

Dang 3a 

Dang lia 

Dang loi 

Going. 

He was 

" 

U-la-long j u-Ja-don .. 

Da dep em u .. 

L T da man, da ana . . 

Da man u 

Ma da ipan 

i He was. 

They were 




Ki da dap man 

A hi d.a dap man 

Ki da dap man 

They were. 

Having been 

* * I 

La lah don 

Da dep em 

Dap am 

BA dap am 

Da dapara 

Having been. 

I should be 


Lehse ngan long 

Dang u man nga 




I should be. 

I shall be 


_ A+m 


Bong u man nga . . 

Tra bong man 

Bong n man 

I shall be. 

Having beaten 

.. 1 

j 

Dang shoh putet 

Dang bom khyrngang 

Dang shuoh putit ia 
nga. 

Dang shoh ki ba nia... 

Dang shoh putet tiba 

Having beaten. 

He beats 

i 

XT shoh 

Ki bom 

XJ shuoh 

U shuoh 

U shuoh 

He beats. 
















































They beat 

I "had beaten 

I should beat 

I shall beat 

I shall be beaten .. 

He goes 

He went 

Gone 

What is your name ? 

How old is this horse ? 

11 ow far is it from 
here to Kashmir ? 

How many sons are 
there in your 
father's house ? 

I have walked a long 
way to-day. 

The son of my uncle 
is married to his 
sister. 

Ia this house is the 
Middle of the white 
horse. 

Put the saddle upon 

his back. 


Nga la-lah-sboh 
Ngan shoh. 


Nga da dep bom 
Ngan bom 


Ki shttoli 

Nga da dap shoh , . 


Yn shoh ia nga 
U leit 

U la leit 

La leit 

Kaeika kyrteng jong 

pw? 

Katnoka ryta u ne u 
kulai? 

Jin^ngai katno nangne 
sha Kashmir ? 

Katno ngut ki khun 
shinrang ha iing u 
kypa jongphi? 

Myntaha kane ka sngi 
nga laiad jing ngai 
lynti. 

U khun u kynii 
jongnga u shongkur- 
im ia kapara jong u. 

Kajiu u koolai lich ka- 
dou haiing. 


Da u bom ia nga 
U lai 

U la dep lai 
Da dep lai 
E pyrtuit phi ? 


Nga ii shoh 
U shttoh ia nga 
' U la 

U da dap la 
Da dap la u 
Fii Fpurtuit phi 


A shoh ki 
Nia da dap shoh 




Katnoon i ryta uni u 
koole ? 

K at won ba kynjih na 
ini sha Kashmir. ? 


Katnu iryta u ni u 
kula. 

Katno hajing ngai na 
i ni sha K ash mil*. 


Nia ju shoh 
U ju shoh ha nia 
U lia 

U da dap lia 
Da dap lia u 
Fa i tawi ang phi 


Ea shoh ki 
K da dap shoh 


A ii shoh 
U shoh ba a 
U loi 

U da dap loi 
Da dap loi u 
Ta i tiang phi 


, They beat. 

„ I had beaten. 

I should beat. 

I shall beat. ' 

I shall be beaten. 

He goes. 

... He went, 

... Gone. 

^ nat is your name ? 


How old is this horse ? 


Katno ngut ki khon 
shinrang ha iing u pa 
phi? 

-Ha kani ka sngi jing 
ngai sang ka luti ha 
lai. 

TT khon umaula shong 
shkaw ha ka paiuh u. 

Ka jin u koole ba lich 
ka em ha iuog 


in halor jong u ... Kydob kajin ha jerong 

u. 


Katno ngutkikhnon 
shinrang ba am ha 
ung u pua phi. 

Nga la le jing nga 
myntu kana ka sngi. 

U khnon u ma da la 
chikaha ka paiu u. 

Ha ki tin* an ka jia 
u kula \>i lah. 

Kuduoh ka jiu ba 
jrong u. 


Shi bau ka ruta u na u Shi bau i ryta u kurai 
kuruo u jong iau. jong u, 

Shi bun bowna ehnn- Kat sKi ban ehungoi How far to it from 
goi nu na sha Kash- tma sha Kashmir, 
mir, 

Shihunbowbakihun Shi baw hoi ki hun tyr- How many sons are 


here to Kashmir ? 


tyrma u po sha sniu 

Kana ka junga lia 
ehungoi dang ia 1 
ryhau. 

U hun u niaw lia ky- 
nang ta ka parow- 


moi tasni n pa phi. 

Mynta ka sngoi jing 
ngai sang juloi i 
ryhau. 

U hunu ma nloi chybbi The son of my uncle 


tib a ka la ih, 


Li sni ih ka jin u ' Li sni ba ah ka jin u 
kuruo na sing. kurai slang. 


Kut ka jin tiu korong 
iij or ti ka nau u. 


Kydoh kajiu 
korong u 


ha 


there iu your 
father’ll house ? 

I have walked a long 
way to-day. 


is married, to his 
sister. 

In the house 5s the 
saddle of the white 
horse. 

u Put the saddle upon 
his back. 


GO 
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List oj words and phrases in the Language of the Tribes inhabiting the Khasi and Jynteah Bills.—{ Concluded.) 


<:G 

Go 

bO 


Ecglisb. 


Kb asi. 


Synteng. 


Batfcoa dialect. 


Amwee dialect. 


Lakadong dialect. 


English. 


I have beaten his son Nga la shoh bun thru ia 
with many stripes. u khun jong u. 


He is grazing cattle U ap blang, nutM, halor 


on the top of the 
hills. 


He is sitting on a 
horse under that 


tree. 


His brother is taller 
than hi s aistcr. 


The price of that is 
two rupees and a 
half. 


Mr father lives in 
that small house. 


lum. 


U shong kulai hopoh 
katai ka diing. 


U para jong u kham 
jerong na ka para 

jong u. 

Ka dor katai long shi- 
ty ngka-piah. 


Nga la bom bun thru 
ia u kvon u. 


U share blang f masi ha 
phdein lum. 


U shong koole hapoh 

katai ka dung. 


U pain jong u kham 
jerong na ka paiuh. 


Ka dor katu shiluri 
piah. 


U kypa jong nga u 
ftkong hoit&i i ihigrit. 


U pa nga u shong ha 
itu i iung khian. 


Give this rupee to him 


Ai kane ka tyngka ha u 


1 ake those rupees from Shim noh kito ki tyng 
him. 


Beat him well and 


ka na u. 


J Svmpat ha ban da biang 
bind him with khurn putet ilu ki 
ropes. tvllai. 


Draw water from the Tong um na ka punsr 
well F s 


E kani ka luri ia u 


Ng£ da ibuoh sbibmi 
thri ha u huon u. 


Ba shara blang 
ha jrong u lum. 


U shong kulahapoh 

1 a tia l a da n. 


Ba jreng u pa iu 
na ka pa iu jong u. 


I dork a tiaarpiah. . 


U pua ahong lia itai 
i ung ay bait. 


Nia da shoh lia u hun 
u she baw pla. 


A ba shoh lia u hun u 
shibaw ploi. 


Ba sharo blang mass- 
an ta ki na pydain. 


Sharai blang massan 
boroog pydain. 


Skia kurou ta poh ka 
hull ka ot. 


Skau kuroi ta poh ka 
non ka ot. 


1 have beaten his son 
with many stripes. 

He is grazing cattle 
on the top of the 
hills. 


He is sitting on a 
horse under that 

tree. 


Ba korong u parou ha 


ka parou. 

I dor ka non opiah 


U po jong nia u 
skia ti hun sni ba 


sybiat. 


A kana ka tyngko 
ia u. 


Hka noh ki tu ki.luri Him kitu ki tyngka 
na u. na u. 


Bow ia u jong heh, Shoh iau ha ba jain 
kydoh khyrnxgng. kydoh putet da u 

tylla. 


Pieh um na ka biar ... Tong oom na ka 
s Diar. 


A kana ka tyngko sha 
iau. 


Bakorong u la ii ha ka 
la ii u. 


Hi*i brother is taller 
than LU stater. 


I dor ka tan a piah ... 


U pa jong a skau ti sni 
sybbat. 


Gi kana ko tyngko ti 
ba u. 


Thara ki tyngka na Tbam ki tyngka ta ba 
iau. u . 


Bom ia u tia san u, 
kut da u tarana. 


Shoh ia u hai haba 
jain kut da uturai. 


Pooh am ta biai ... Pooh am ta bmr. 


The price of that is 
two rupees and a 
halt*. 


My father lives in 
that small house.- 


Give this rupee to 
him. 


Take those rupees 
from him. 


Bear him well and 
hind him with ropes. 




Draw water from the 
well. 







































V} alk befo.e me 

Vv hose boy comes 
behind you ? 

i did you 

buy that ? 

From a shop-keeper 
of the village. 


<SL 


I ad ha shina jong nga 

Pi lai ha phrang nga... 

Phi ha phrang nga... 

Hau ma phrang ngua. 

Poi loi na phrang nguo 

t khun jong no u ba 
\?xL nadim jong phi. 

U jong utu u khon ba 
oud na & phi. 

Jong u khmon utia 
ha na din. 

U a jong hun u ba 
lia ta putra. 

U tia jong hun ba loi 
shatroi. 

Nang no phi thiod ia 
ka tai. 

Na i won thied phi 
katu. 

Na u ia thied phiia 
katu. 

Ti u a kti bi ia ka 
turn. 

Na u tia kti phi ia ka 
turn. 

1 Na u nong shong dukan 
ha shnong. 

Na u ba shong di*kan 
ha shnong. 

Nau nong da kynra 
ha pyrdi shong. 

Na u toon ha skia du- 
kan ti pa a shnong. 

Ti bah ba dai dukan 
ha paoi shnong. 


Walk before me. 

Whose boy comes be¬ 
hind you? 

From whom did you 
buy that ? 

From a shop-keeper 
of the village. 


QC 
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English. 


Numerals . 

One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twenty 

Fifty 

Hundred 

Pronouns. 

I 

We 

Thou 

You 

He 

They 

Of me 

Of us 

Of thee 

Of you 

Of him 

Of them 

Mine 

Thy 

Our 

Thine 

Your 

His 

Their 

Hand 

Foot 

Nose 

Eye 

Mouth 


<SL 


Burmese Languages 


Shan of Burmah. 

i 

Mekir of Cachar, 

Mimeepooree, 

Tonghtoo of Burmah. 

Neung 

Iclii 

1 

Am4 


i 

Ta-b&h 

• • 

Hsaung 

Hini 

Anee 

. . 

Nee-bah 

• » 

Hsam 

Ketham . , 

Ahum 

•, 

Thom-Mh 

• t 

Hsee 

Kli 

Maree 

,, 

Lit, or leet-bah 

• • 

Hah 

Kuno 

Monga 

. * 

Ng&t-bah 

* • 

Hok 

Tharak 

Taru 

• . 

Thoo-bah 

• • 

Sit 

Tharakaehi 

1 Taret 

*, 

Noot-bah 

• • 

Pet 

Nerkeb 

Nipal 

. , 

Thaut-b&h 

♦ • 

Kow 

Chirkeb 

Mapol 

•. 

Koot-bah 

• • 

Hseep 

Kep 

Tard 


Tah-tsee 

• • 

Hsow 

I kae 

Kul 

.. 

Nee-htsee 

• • 

Hah hseep 

Kuaekep 

Yenkai 

.. 

Ngat htsee 

• • 

Pak 

Unknown 

Oh&ina 


Taryah, or ta-reah. ■ 

Kow-khah 

Ne 

Ai 


Khoay 

• • 

Iiow-khah 

Ndngthu 

Xkha 

.. 

Nee-kho 

• • 

Mul 


Nang 

.. 

Na 

• * 

Hsoo 

Nangthurn 

Nang khoi 

. . 

Tsee, or thee 

• • 

Man 

Ldke . # 

Ma 

. . 

Web 

• • 

Khow 

Halake 

Mdkhoi 

t • 

Weh-tsee % 

• ♦ 

Kow-khah 

Ne 

Inganda 

.. 

Khoay-akhrong 

m • 

How~khah 

N angthum 

Ikhoda 

.. 

Nee-akhrong 

• • 

Mul 

■ • i • • * 

Nangouda 

.. 

N a-&khrong 

• • 

Hsoo 

Nang . . 

Nanghkoida 

*. 

Thee-akhrong 

• • 

Man 

Bang 

Manganda 

* . 

Weh-4khrong 

• » 

Khow 


Makhoida 

•. 

Weh- tsee-akhrong 

Kow-khah 

Ne 

Aigi 


Kh6ay-t& 

• • 

How-khah 

N&ngthum 

Ildioigi 

. , 

Nee-ta 

• • 

Mul 


Naugi 


Na-ta 

• • 

Hsoo 

Nang 

Nangkhoigi 

. . 

Thee-ta 

• # 

Man 

Bang 

Maigi 

• • 

Weh-tii 

• • 

Khow 


Makhoigi 

• • 

Weh-tsee-ta 

• • 

Meu 

Ibi 

Khul 

■ • 

Tsoo, or tsu 

• • 

Teen 

Ikeng 

Khong 

* . 

Khang 

• • 

Hkoo-lang 

Nakang 

Natol 

* • 

Nee-phoo 

• t 

Tah, or mak-tab .. 

I mek 

Mit 

• * 

Mai 

• • 

Hsop 

Inghu 

Chil 

• » 

Phrong 

• • 

1 
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compared with others. 


Poi of Burmah. 

Talain of Pegu (Burmah.) 

tionthali of Southal Pergutmahs, 
Western Bengal. 

Moond«rco of Chotaj 
Nagpero. Western j 
Bengal. 

V 

Eugliah. 

1 r 

Pakar 

Moa 

Mit’ 


Miyad 

One. 

Punnai 

Ba 

Barea 

.. 

Bana 

r iVo. 

Puttao 

Pe 

Pda 

-- 

Apia 

'jf’hree 

Papulle 

Paiin 

Pnea 


Upunya 

Four. 

Papar 

P-sone, or m-sone 

More 

*« 

Monian 

P i ve. 

Passeru 

TC-roiij or t-reou .. 

Turui 


Turuya 

Six. 

Passare 

K-pauh, or ht-pauh 

Eae 

«• • 

Eyd 

Seven. 

Passarea 

K-cliam, or t-cham 

Iral 

- • 

Iralya 

Eight. 

Passaku 

K-cheet or t-cheet 

Ar6 

. • 

Areya 

N ine. 

Parrar 

Chauh 

Gel 

. . 

Gelya 

Ten. 


(Hlinnh-mna _ . 




Eleven. 

Pakke 

Ba-elio 

MitMsi 

.. 

Miyad hist . . 

Twenty. 

Sawpa 

P-sone-cho 

Bar-isi-gel 

■ • 

Bar hist gelya 

Fifty. 

j Yokor 

Klaun 

More-isi 

*• 

Moni hisi 

Hundred. 

Kama 

Oa ■ • 

In 

.. 

Ain or In 

I. 

Hse er se * - 

Pooey* 

A-le-a-bon, a-b 


Ale 

We. 

Nama 

M-neh* 

Am 

.. 

Am 

Thou. 

Numai 

M -neh-tau* 

A-pe 

. ■ 

Ape 

You. 

Amaya 

Nyeh* 

Ach* (ai:) 

- 

Ini 

He. 

Mee er se 

Nyeh-tau* 

A-ko 

*• 

Ako 

They. 



In-ren, or** reak’ 

,, 

Airiya 

Of me. 



Ale-reQ; or rea 


Alea 

Of us. 



Am-ten, or reak J 

.. 

Ama 

Of thee. 



Ape-ren, or rea 

.. 

Aped 

Of you. 



Ach*-ren, or reak* 

m % 

Inid 

Of him. 



Ako-ren, or reak J 

m m 

Akoa 

Of them. » 



Tin 

.. 

Same as above 

Mine. 



Ta-ra 



Thy. 



Ta-le 

• • 


Our. 






Thine. 



Ta-pe 



Your. 



Ta-e 

• 4 


His. 



Ta-ko 



Their. 

Ku 

Toa 

Ti 

* • 

Tl 

Hand. 

Ape 

Chung 

Jang a 

•* 

Kata . ♦ 

Foot. 

Nan pussu 

Moo 

Mu 


Mun 

Nose. 

Mhay 

Mote 

Met 7 

•• 

Met 

Eye. 

Apakar 

Paing 

Mocha 

■ • 

Mochd 

Mouth. 


_ Cli »ai.U-BguUWbT^n.-Non.imut™ pwcrio. V«b , 0««too foUo«r 8 V«b ; P<*««avo placed tlte Nothingpo»W. 














































































'M'K 


/ 


English. 


L_ 


Shan of Burmah, 


Tooth 

Ear 

Hair 

Head 

Tongue 

Belly 

Back 

Iron 

Gold 

Silver 

Father 

Mother 

Brother 

Brother (elder) 

Brother (younger) 

Sister 

Sister (elder) 

Sister (younger) 
Man 

Woman 

Wife 

Child 

Son 

Daughter 

Slave 

Snake 

Cultivator 

Shepherd 

God 

Devil 

Sun 

Moon 

Star 

Fire 

Water 

House 

Horse 


/ 

- 4 . 


Khyo 

Hoo 

Khoon 

Ho 

Leen 

Taung 

Lang 

Lik 

Kham 

Ngeun 

Pau 

Me 


Pee-sai 
Naung sai 


Pee-iiang 

Naung-yeeng 

Ko on, or koon-sai ; 
or b poo-sai. 

Koon-y eeng, or 
or hpoo-yeeng, or 
me-yeeng. 

May 

Look 

Look-sai 

Look-yeeng 

Khah 


Koon-hit-nah 

Koon-layng-hso 

Hprah 

Mah-nat 

Kang-wan 

Leun 

Low 

Hpai 

Nam 

Heun 

Ma 


( 4 ) 


Mekir of Cachar. 


Icho 

lino 

Ichhuu 

Iku 

Ide 

Ipak 

Inung 

Ingchiu 

Cher 

Hup 

Po 

Pe 

Nekor 


Injurpi 


Pincho 

Arnocho 

Nepicho 

Uchhaydr 

Uchbo 

Nechhapi 

Bfm 


Chaig&tiki 

BigabiyaMng 

Arnamgete 

Chelango 

Arni 

Chekela 

Tiklangcho 

Me 

Lang 

Hem 

Lochhai 




<SL 


Munoepooroe. 


Yi 

Nakong 

Sam 

Kok 

Lei 

Puk 

Namgan 

Yot 

Sana 

Rupti 

Pa 

Ma 

Muchitnanan 


Machal 


Nipd 

Nupi 

Motu 
Mach a 
Nipa macha 
Nupi macha 
Mm&i 


Lon«ro£ mi 
Shan silva 

Lai 

T&mnaba 

Numit 

Tha 

Thaoal michak 

Mai 

Ising 

Im 

Sdgal 


Burmese Languages 


To ugh too of Burinab, 


Ta-nga 

m 

Ta-Ioo 

Ka-too 

Plee 

Ho 

Ng&m 

Pfithee 

Khdm 

Ron 

Pha 

Moo, or mu 


Wai-kho 

Poo 


Wai-moo 

Poo-moo 

Log 

Lod-moo 

Mah 

Lod-pgi 

Pod 

Poe-moo 

Thon 


Par&h 

Takidj or takye ... 
Mu, or moo 


Htsa 

Mai 

Htee 

Lam 

Thai 
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compared with others. —(Continued.) 



Foi of Burmah, 

Taiain of Pegu (Bitrmah. 

SosthfcH of Ponth&l Prrg annuli 
Western Bong*1 

M Jfcondone of Chot 

Nagpore, We stem 
Bengal. 

ift 

English. 

Ahow 

Gna-uk 

Data 

. Data 

Tooth. 

Nakaw 

K-to 

Lutur 

. Lutur 

Ear. 

Assfaur 

Soke 

Up' 

■ Ub 

Hair. 

Lu 

K-dou, or k-neep . 

Boho 

Bo 

Head. 

Pullai 

L-tike 

Alan 

A1 ail or lee ... 

Tongue. 

Re 

K-na-ou 

Lack* 

Lai 

Belly. 

Nowlir 

Cba 

Dea 

Dey6 

Back. 

Tewaie 

F-soa 

Merhet* 7L 

Mened 

Iron. 

Noung 


Sona 

Sam arum 

Gold. 


Saun 

Rupa 

Rupa 

Silver. 

Opar 

Ma, or ma-auk 

A pa,, baba 

Apu 

Father. 

Onor 

Me or yai 

Enga, ayo 

Engd 

Mother. 

Autar 

Kou 

Boiha, bokot , 

Hag& 

Brother, 

Brother (elder). 






To 



Brother (younger). 





Shirtanoung 

Boa 

Mis-cra 

Misi 

Sister. 

Sister (elder). 

Sister (younger). 


Ta-pra-ow 



Soirhar 



M-neeh, or m-neeh- 

Herel 

Horo (generic), 

Man. 


troo. 


Kora. 


SanouKg 

M-neeh pra-ou 

Maejiu 

Kun 

Woman. 

Alapenoung 

Pra-ou 

Era, aimai 

Klin 

Wife. 

Trasenoung 

Kuoue 

Gidra 

Hon 

Child. 

Harsepa 

Kone-troo 

Kora-hopon 

Kora bon 

Son. 

. 

K one-pra-ou 

Kori-hopon 

Kiijd bon 

Daughter. 

II shay 

Purre 

Deik 

Guti 

Dasi (hired) ... 

Slave. 

Snake. 

Cultivator. 


Mneeh klone p-gnaer 

SiokMch’ 

Kis&n 


P-mong-soh 

Gupi 

Mahr£; 

Shepherd. 




gupitani. 



Kyike 

Thakur, bonga 

Sing bonga= 

God. 




sun spirit. 



K-lok m3-er 

Maraii-buru 

Bonga (all 

Devil. 

Nni 



malicious 

spirits). 


T-gnoa 

Ber-sin-chando 

Singi 

Sun. 

Klapar 

K-to 

(Ninda) chando 

Chandu 

Moon. 

Ase 

S-nong 

Ipil 

Ipil 

Star. 


K-mote 

Sengel 

Sengel 

Fire. 

Te 

Dike 

Dak* 

Dda 

Water, 

Aem 

. 

S-gnee 

Cheh 

Ar-ak J 

Oraa 

Sadom 

House. 

Horse. 

I_ 
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Burmese Languages 


English. 


Cow 

Dog 

Tiger 

Cat 

Cock 

Hen 

Duck 

Ass 

Camel 

Bird 

Bice 

Chillies 

Bamboo 

Plantain 

Elephant 

Go 

Eat 

Sit 

Come 

Beat 

Stand 

Die 

Give 

Buy 

Kill 

Drink 

Kun 

Sell 

Up 

Down 

Before 

Near 

Far 

Behind 

Who 

What 

Why 

And 

But 


■ IT . .. - 

-—- rsrj..- • rrz-=. ■■ -r* 

Shan of Burmah. 

Vlctir of Cacliar. 

Mimeepooreo. 

Tonghtooof jBurmnh. 

... ! 

Woome 

Chainoug 

Sullamon 

Po-moo 

1 

Mali 

Matan 

Whui 

Htwee 

•.. 

Meow 

Meng 

H&udang 

Ngyoung 


Kai-pau 


Y6t 

Khya-tee ... 


pu 

Bukak 

Nganu 

Kam-pie 




Lai a 





Ut 



JX(l"l<l , *UUJ\. ... 

Nok 

Bowo 

Uchok 

wall 







. 














... Kwah 

Da 

Cholo 

Loay 

... Keen 

Chhahon 

Chao 

Am ... 


Nang 

Ininan 

Pharao 

Ong-lang 


Mah 

B&ognun 

Laku Of Lao 

Lon 

# 


Yon, or pau, or 

Ragnun 

Yeoi yu 

Tway 


tayhg. 




... 

Sook 

Arjapman 

Lepu 

Ong-htong 


Tai 

Tiianglo 

Shiro 

Thee 


Pan 

Ke 

Piu 

Phay 












Len 

Kachang chang ... 

rhelu 

Lodng 


Neb 

Thurnan 

Mathak 

O-kyee 


Tul 

Ininan 

Makha 

Q-la 


Nah, or pah-nab ... 

Aphrang 

Mamang 

Th&-ng&h ... 


Sam 

Idung 

Nak 

Bau, or baw 


Kai 

Akai hinapi 

Arapa 

Ngyah 

... 

Lang or pah-lang... 

Api 

Tungda 

Tha-khya ... 

... 

Hptil, or hpoQ-lul .. 

Kamadama 

Kana 

Pdmi6 


Kah-hsang, or hsang 

Kapima 

Kari 

Tamie 

... 

Hit-heu-le, or bit- 

Kapima 

Karina 

Po6-pyee-mie 


hsang-le. 





Tang, or le 


Asumnd 

Tom 


Payk-hsam, or kwai- 


Tonra kumbasbunag 

Nujin-htwii-pyee- 


kah. 



now. 





















































































compared with others .—(Continued ) 


Poi of Burmah. 

Talain of Pegu (Burmah.) 

Sonthftli of Sonthaa Pergtumah*, ^ 

Wodtern Ikx.jal. 

Moondaree of CBota 
Ntigpore, Western 
Ron^ 

English. 


Kla-ou-booh 

Gai 

Gai 

Cow. 

E 

Klur 

SetalP 

Setd 

Dog. 

Hsugge 




Tiger. 

• , ( * ‘ • 

P-koa 

Pusi 

PiSsi 

Cat. 

Akawbir 

Saing-k-mok 

San<jd 

Sandi 

Cock. 





Hen. 


A-ta-er 

G ede 

Koro 

Duck. 


Mai 

Gadlia 

Gadlia 

Ass. 

, t 

Oot 

Ut 

Unt 

Camel. 

Pawar 

K-chame 

Chere 

Chene 

Bird, 





Rice. 

Irhay 




Chillies. 





Bamboo. 

May-pe 




Plantain. 

Hsuppir 




Elephant. 

Zer 

A 

Sen, chala 

Senomen (imp.) 

Go. 

Guyar 

Cheer 

Jom 

Iommen 

Eat. 


K-cho 

Darup’ 

Dubmeh 

Sit. 

Wewor 

Kloong 

Hejuk J 

Eld; hijumen .. 

Come. 

Baw 

Tok, or boon g 

Dal 

Dalmen (imp.) 

Beat. 


T-tou 

Tingun 

Tingunmen ... 

Stand. 

Adir 

Chot 

£1 

Gujuk’ 

Goi (root) 

Die. 

Pay 

Ka 

Em 

Um „ 

Give. 

Hsilasay 




Buy. 





Kill. 

Joaw ... 

Nietay 




Drink. 

Bow 

Krape 

Nir, day 

Nir (root) 

Run. 

Va 




Sell. 

lc • •• 

L-toe 

Chetan 

Sirma=s k y ; 

Up. ( 




cheatan=upon. 



A-hmau 

Latar 

Latar 

Down. 


K-ta 

Lahsj maran saman... 

, Aiar 

Before. 


Kraup 

Sor 

Nane 

Near. 


Gnoa 

Sangin 

Samii 

Far. 

««•••• 

Lok-k-rou 

Tayom 

Tayom 

Behind. 


Nyeh-kawh-rou ... 

Okae, chele 

Okoi 

Who. 


Moo-kauh-rou 

CheP 

Ckikan, chinaa 

What. 


Moo-hat-rou 

Chedaf 

Chikana mente. 

, Why. 




chia. 



Ka 

Ar, ado 

Oro 

And. 


Htoo-tauh-sike-kaul 

l Men-khan 

Mendo, batkam 

l But. 


(Lit. —If it be not so.] 

1 

ir - 
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Burmese Languages 


English, 

Shan of Gurmah. 

Mekir of Oachar. 

Muneepooreo, 

Tonghtoo of Bunn ah. , 

if 

Pau, or haang 


Badi 

My in 

Yes 

Sul-yow 

Melo 

Hoe 

Moye, or moie ... 

No 

Am sul 

Bangri 

Nate 

Mdy e-tow 

Alas! 

A lo 

I-ing, hanang 

He 

Hein „. 

A father 

Pau (kau-neung) ... 

Pum&boli 

Pa arua 

Phft-taphra ... 

Of a father 

— - Pau (kau- 

neung). 


Pa amagi 

Ph& akhrong 

To a father 

Tee pau, or hang 
pau (kau-neung). 

Hapo nepan pilakota 

, Pa-da 


From a father 

Kah-lee-pau (kau- 
iieuug). 

H&nne-pu-pen 

Pd-tagi 

Ph&-d6 

Two fathers 

Pau hsaung kau ... 


Pa-anec 

PM-nee-phr& 

Fathers . ... 

Pau lul 


Pa-iamha 

Pha-Ah 

Of fathers 

- Pau lu 


Pa-iamgi 

Ph£l-&h-akkrong ... 

To fathers 

Tee pau lul, or 
hang pau lul. 

Nipo chhiclo 

Pa-pum numakda... 


From fathers 

Kah tee pau lul ... 


Pa-pum numaktagi 

Ph^-ah-do 

A daughter 

Look yeeng (kau 
neung). 

Nechhapi innar ... 

Nupi machdama ... 

Poe-moo-ta-phr& ... 

Of a daughter 

- Look-yee n g 

(kau neung). 


Nupi machagi 

Poe-moo-ah-fikhrong 

To a daughter 

Lee look-yeeng, or 
hang look-yeeng. 
(kau neung). 

Hope ponon 

Nupi reachada 


From a daughter 

0 

Kah tee^ look-yeeng 
(kau neung.) 

Hane chhapi penchi 
kelang. 

Nupi machadagi ... 

Poe-moo-do ... 

Two daughters 

Look-yeeng hsaung 
kau. 


Nupi macha anee,.. 

Poe-moo-nee-phra.. 

Daughters 

Of daughters 

Look-yeeng lul ... 

- Look-yee n g 

lul. 

Nechhapi dk aukapi 

Nupi raachd-pum 
numak. 

Nupi macha pum 
numak gi. 

Pod-moo-ah ... 

To daughters 

Lee look-yeeng lul, 
or hang look- 
yeeng lul. 

Hane chhapi abid¬ 
ing, 

Nupi machd pum 
numakda. 


From daughters 

Kah tee look-yeeng 
lul. 


Nupi macha pum 
mimakdagi. 

Poe-moo-ah-do ... 

A good man 

Koon lee (kau 

neung). 

Arlingethe 

Mi afaba ama ... | 

Loe-how-taphr& ... 

Of a good man 

———-Koon tee 


Ml afaba amagi ... 

Lo6-how-akhr6ng... 

(kau neung). 


To a good man 

Tee koon lee, or 
hang koon lee (kau 
neung). 

Arling ethepen ... 

Mi dfdba amada ... 



































































compared with others .—(Continued.) 


Poi of Burmah. 


Soriliar par 


Talain of Pegu (Burmah.) 

SoT\thaliofSoi\1h*1 

Western Bengal. 

II : r].»rro of Chota 
Nagpo-o, 'Western 
UflDgal. 

English. 

Yam 

Khan 

--rc or- 

re do. 

If. 

Yuh 

He 

He 

Yes. 

Hoo-sS-ung (sit.— 
Not so.) 

Ban 

Kd, bano 

No- 

0 yai (sit.— Oh 
mother !) 

Haere 

Helaiya, hae, ol 

i Alas ! 

Ma or m3-auk 

Apa 

Apu 

A father. 


Apa-ren 

Apua 

Of a father. 


A pa-then 

Apu to 

To a father. 

Noo-m5 

Apa-khon 

Apu te 

From a father. 

Ma-ba 

Apa-kin 

Apukifi 

Two fathers. 

Ma-taiij or ma km- 
lung (sit .—All 

fathers .) 

Apa-ko 

Apuko 

Fathers. 


Apako-ren 

Apukoa 

Of fathers. 


Apako-tben 

Apu kote 

To fathers. 

Noo ma km-lung 

Apako-khon 

Apu kote 

From fathers. 

Kone pra-ou 

Hoponera 

Kurl hom 

A daughter. 


Iloponera-ren 

Kun hond ... 

Of a daughter. 


Hoponera-then 

Kuri honte ... 

To a daughter. 


Hoponera-khon 

Kujd honte ... 

From a daughter. 

Kone pra-ou ba ... 

Hoponerakin 

Kuri Konkin... 

Two daughters. 

Kone pra-ou km- 
lung. 

Hoponerako 

Kup honko ... 

Daughters. 


Hoponerako-ren 

Kuri honkod... 

Of daughters. 


Hoponerako-then ... 

Kuri hon kote 

To daughters. 


Hoponerako-khon ... 

Kuri hon kote 

From daughters. 

M-neeh kiih 

Bugi herel 

Bugin hoxo ... 

A good man. 


Bugi herel-ren 

Bugin horod,.. 

Of a good man. 


Bugi herehthen 

Bugin horo te 

To a good man. 


c 3 
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*SL 


Burmese Languages 


English. 

Shan of Burmah 

Mekir of Cachar. 

Muneepooree. 

Tonghtoo of Burmah. 

From a good roan 

Kah tee koon lee 
(kau neung). 

Aiding ethe apdn .. 

Mi dfabd dmadagi... 

Loe-how-do 

Two good men 

Koon lee hsaung 
kau. 


Mi afdba anee 

Loe-how-nee-phra.. 

Good men 

Koon lee lul 


Mi afaba pum nu- 
mak. 

Loe-how-ah 

Of good men 

To good men 

-koon lee lul 

Tee koon lee lul, or 
hang koon lee lul. 


Mi afaba pum nu- 
makgi. 

Mi afaba pum mi¬ 
ni akta. 

Loe-how-ah-akbrong 

From good men 

Kah tee koon lee lul. 


Mi afaba pum nu- 
maktagi. 

Loe-how-dh-do ... 

A good woman 

Two good women 

Koon-yeeng lee, or 
hpoo-yeeng lee, or 
me-yeenglee (kau- 
neung.) 

Aiding ikhe apichho 

Nupi afabi amd ... 

Loe-moo-how-taphra 

Good women 

Of a good woman ... 
To a good woman 

From a good woman... 
A bad boy 

Koon-yeeng lee lul, 
or hpoo-yeeng lee 
lul, or me-yeeng 
lee lul. 

Arling ekhe apichho 

Nupi afabi pum nu- 
mak. 

Loe-moo-how-ah ... 

Look-sai-aun hai ... 

Uchulango ... 

Augongpbataba ama 

Loe-kie-pai-taphra 

A bad girl 

Look-yeeng-aun hai 

Aruchul&ngo 

Phatabi nupi macha 
amd. 

Loe-moo-kie-pai- 

tdphrd. 

Good 

Lee 

Meechen 

Afaba 

Ahow 

Better 

Khen tee, or lee 
hsay. 


Okhak faba 

Aling-how 

Best 

Lee hsay pefin 

Meelo 

Yam na fdbd 

Akow-thoot 

High 

Hsoong 

Ingtinang 

Aoangba 

A-hto ... 

Higher 

Khen hsoong, or 
hsoong hsay. 


Okhdk doangba ... 

Ating-hto 

Highest 

Hsoong hsay peftn 

Akang tuipi 

Yd mud aongba 

A-hto-thoot m 

A horse 

Ma-pau (to neung) 

Lochai ejnad 

Sagaldma 

Thai-tee-tabah 

A mare 

Ma-me (to neung) 

Lochai api ejnad ... 

Sagal amom ama ... 

Thai-moo-tabah ... 

Horses 

Ma-pau lul 

Lochai akangpi ... 

Sagol i ambd 

Thai-tee-ah 

Mares 

Ma-md lul 

Lochai api akangpi 

Sagalamom iamba 

Tkai-moo-ah ... 

Ahull 

Wo-pau (to neung) 

Chdinung animacho 

Shalld ama 

Po-tsam-dee-tabah 

A cow 

Wo-me (to neung) 

Chainang anim pa- 
nan g ejndd. 

Shdl amom ama ... 

Po-moo-tahah 

Bulls 

Wo-pau lul 

Animchho akangpi 

Shallaba iamba ... 

Pd-tsam-dee-ab ... 
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compared with others. —(Continued.) 


Poi of Burrnah. 

Talain of Pegu (Burmah.) 

Sonth&li ofSont'ial P rgunnahs, 
West*™ Bengal. 

M •ondor.e of Ohota 
Nagpore, Western 
Bengal. 

English. 


Noo m-neeh kali ... 

Bug! herel-khon 

Bugin horo te 

Prom a good man. 


M-nee kah ba 

Bugi-herel-kin 

Bugin horo kin 

Two good men. 


M-neeh-kah km- 
lung*. 

Bugi-herel-ko 

Bugi-herel-ko-ren ... 

Bugi-herel-ko-then ... 

Bugin horoko 

Bugin horokoa 

Bugin horokote 

Good men. 

Of good men. 

To good men. 


Noo m-neeh kah 
km-lung. 

Bugi-herel-ko-khon... 

Bugin horo kote 

From good men. 

Sanoung parne ( pro¬ 
nounced like the Hin¬ 
dustani pani, for 
water.) 

M-neeh pra-ou kah 

Bugi maejiu 

Bugl maejiukin 

Bugin kuri ... 

A good woman, 

Two good women. 


M-neeh pra-ou kah 
km-lung. 

Bugi maejiuko 

Bugi maejiu-ren 

Bugi maejiu-then ... 
Bugi maejiu-khon ... 

Bugin kdriko... 

Good women. 

Of a good woman. 

To a good woman. 
From a good woman. 


Kone-troo tm-ruh 

Kone-pra-ou tm-ruh 

Kah 

Kah lone 

Barich' kora 

Etkan koj-a ... 
Etkan kiiri ... 

Bugin 

-te bugin 

A bad boy. 

A bad girl. 

Good. 

Better. 

t 

Bugi 

Arho bugi 


Kah at 

Sanam-khon bugi or 
bugi. 

Sobente bugin, 
i. e. of all. 

Best, 


Hloong 

Usui 

Salangi 

High. 


Hloong lone 

Arho usul ... 

(No comparative 
and superlative 
forms.) 

Higher. 

|v 

Hloong at 

Sanam-khon usal or 
usul uttar. 

(No comparative 
and superla¬ 
tive forms.) 

Highest. 

...... 

Cheh ka-mok 

Andia sadom 

S£ndi sadom... 

A horse. 


Ghehbooh. 

Ehga sadorn 

Engft sadom ... 

A mare. 


Cheh km-lung 

Ajidia sadomko 

Sandi sadom ko 

Horses. 


Cheh booh km-lung 

Engasadomko 

Enga sadom ko 

Mares. 


Kla-ou k-mok 

Daiigra 

Hada 

A bull. 


Kla-ou booh 

Gai 

Gai 

A cow. 


Kla-ou k-mok km- 
lung. 

Dangrako 

Hadako 

Bulls. 
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Burmese Languages 


English. 

Shan of Burmah. 

3L ■■ 7--;-r-r 

Merkir of Cachin'. 

Muneepooreo. 

Tonghtoo of Burmah. 

Cows 

... 

Wo-me lul 

Chinaug dpi dkdngpi 

Shalamom iambd... 

Po-moo-ah 

A dog 


Mah-pau (to neung) 

Mathan ijon 

Whui a rad 

Htwee-tee-tabah ... 

A bitch 

... 

Mah-me (to neung) 

Mathdndpi ejnad... 

Whui amom dma .. 

Htwee-moo-tabah.. 

Dogs 

... 

Mah-pau lul 

Mathan akaugpi ... 

Whui i amba 

II twee-tee-ah 

Bitches 


Ma-me lul 

Mathan dpi ahurak 

Whui araam i amba 

Htwee-moo-ah 



akaugpi. 



A he-goat 

... 

Pe-pau (to neung) 

Bianuijnad 

Hameng lava dmd 

Beh-tee-tabah 

A female goat 


Pe-me (to neung)... 

Biapi ejnad 

Hdmeng amom dmd 

Beh-moo-tabah ... 

Goats 


Pe lul 

Bi akangpi 

Hameng amom i am- 

Beh-ah 




bd. 


A male deer 


Kwang-pau (to 

Thiak alu ejnad ... 

Shongdi Idiri dmd... 

Aphraing-tee-tabah 


neung). 

Kwang-me (to 

Thiak dpi ejnad ... 

Shongai amom ama 

Apbraing-moo-tabah 

A female deer 


neung). 

Kwang lul 

Thiak 

Shongai i amba ... 

Apbraing-ah ... 

Deer 

Gun 

Kg 






from 





KouDg (or drink 





ncc.) 

1 am 


Kow-khah pin 

Netdm 

Ai oe 

KhSay-ow 

Thou art 


Mul pin 

Ndngho 

Nang od 

Na-ow 

He is 

.«.. 

Man pin 

Haldnang 

Ma oe 

Weh-ow 

We are 

•. • 

How-khah pin 

Ndng lddo kdbe ... 

Ik hoi oe 

Nee-ow 

You are 


Hsoo-piu 


Nangkhoioe 

Thee-ow 

They are 

... 

Khow pin 


Makhoioe 

Weh-thee-ow 

I was 

... 

Khow-khah pin you 


Ai oe rammi 

Aree-khoay-ow ... 

Thou wast 

.. i 

Mul pin you 


Nang oe ram mi ... 

Aree-na-ow 

He was 

... 

Man pin you 


Ma oe rammi 

Aree-weh-ow 

We were 


How-khah pin you 


Ikhoi oe rammi ... 

Aree-nee-ow ... 

You were 

.., 

I-Isoo pin you 


Nang khoi od rammi 

Aree-tbee-ow 

They were 

Ml 

Khow pin you 


Makhoi od rammi.., 

Aree- weh-thee-ow 

Be 


Pin (to exist), ormee 


Odba 

Ow ... 


(to be in someplace 
or belonging to.) 





To be 

... 

(No independent 
form.) 

Mee-yoo 


Oe bada 

Oe ri 

Ow 

Being 

... 



Having* been 

. 

Mefi-yoo sang 


Oe ramli 

Ow-len-htoo 

I may be 

... 

(No independent 

form.) 

Kow-khak pin lai... 


Ai od ydi 

Ivhoay-ow-latam ... 

I can be 

... 


Ai oGgini, aioe gidabs 
matikoe. 

i Khoay-ce-ow 

Kboay-o\v-tbang 

I shall be 

1 should bo 

Kow-khah tak me, 
or pin. 

(No independent 

••• 




form.) 
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compared with others. —(Continued.) 


Poi of Burmah. 

Talain of Pegu (Burmah,) 

Sonthah of Sonthal Pergunnahs, 
Western Bengal. 

Moon'areo of Clin la 
Nagp*rt’, Western 
Bengal. 

English. 


KL 1-011 booh km- 

Gaiko 

Gaiko 

Cows. 


lung. 





Klue ke-inok 

Setak* 

Sandi seta ... 

A dog. 


Klur booh 

Enga setak J 

Enga setd 

A bitch. 

% 

Klur k-moh km- 

Setak’ ko 

Sandi seta ko Dos:s. 


lung. 





Klur booh km-lung 

Engasetak'ko 

Engdsetako ... 

Bitches. 


Iv-ba lc-mok 

Merom-andia 

Bakra 

A he-goat. 


K-ba-booh 

Merom-enga 

Engd merom... 

A female goat. 


K-bet-km-lung 

Meromko 

Merom ko (ge¬ 

Goats, 




neric). 



Krai k-m-mok 


Sandi jilu 

A TYlfllo flper 


Krai booh 


Engd jilu ... 

** U oci« 

A femalft /Ippt 

Sar 

Krai km-lung 


J Uu ko 

Deer. 

Metay 




Gun. 

Wow 




Piff 

Psamar 




Kounff for drink from 





JJ.V/UUU l W J. U. li XI Lv 11 vj 111. 

rice.) 


Oa noom 

Menana, or kanan ... 

Ain menairiyd 

I am. 


M-neh noom 

Menama^ or kanam ... 

Am menamed, 

Thou art. 


Nyeh noom 

Menaea, or kanae 

Ini menaiyd ... 

He is. 


Pooey noom 


Ale men ale d,... 

We arc 


M-neh tau noom ... 


Ape menaped 

MU 111 

You are. 


Kyneh tau noom ... 


Ako menakod 

Thfiv arc 


Tahekonan 

Ain tainkenain 

I was. 



Tahekonam 

Am tainkenam 

Thou wast 



Tahekauae 

Ini tain ken ai... 

* UVll * 1 LIO Ui 

Hft W&Q 




Ale tainkenale 

AXv H AtJt 

Wp wprp 




Ape tainkenape 

You were. 




Ako tainkenako 

Tbcv wpfp 



Hoyuk ’ me ... 

Akanmen 

xilvV uClu» 

Be. 



Hoyuk’ 

To be. 



Hoy uk J 

Akan 

Being. 



Hoeakan-khan 

Jan 

H avium* been 



Hoyuk'-gi-chon 


IXutiUL UOUU* 

1 may be. 





I can he 



Hoyuk ; -an 

Oa ... | 

J- wClJU. uu* 

I shall be. 


. 

Hoe-kok'-an 


I should be. 


c 4 
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< 81 . 

Burmese Languages 


English. 

Shan of Burmah. 

Mekir of Cachar. 

Muneopooree. 

Tonghtoo of Burinah. 

Beat 


Chak nun 

Ydiba 

Tway ... 

To beat 



Y4ib4d4 

Tway ... 





Beating 

Having beaten 



Yairi 




Ydi rimi 

Tway-len-htoo 

Kow-kah yen 

Ne-nang chhagi ... 

Ai yai 

Khoay-tway 

I beat 

Thou beatest 

Mul yen 

Pirang chhapabebc- 

Nang yai yu 

Na-tway ... 

He beats 

We two beat 

You two beat 

They two beat 

Man yen 

dan a. 

Ilala chicha gadera 

Ma yai 

Wek-tway ... 









How-khah yen ... 

Nechi-chaga-bereno 

Ikhoi yai 

Nee tw5y 

We beat 

You beat 

Hsoo yen 

Kida kabe chhagelo 

Nang khoi y6i 


They beat 

Khow yen 

Hala turn cbigi chak 

Ma khoi yai 

Weh-thee-tway ... 

I am beating 

Kow-khali yen yoo 


Ai yai ri 

Khaoy-ow-tway ... 

I was beating 



Ai yai ramli 

Khoay-ow-tway 



ngathai. 

I had beaten 

Kow-khah yen yow 


Ai vai khare 

Khoay-tway-len- 

htoo. 

We two are beating ... 
We are beating 

yow. 







[No independent form) 


Ai yai b& y&i 

Khoay-tway-nong 

I may beat ... 

I shall beat 

Kow-khah tak yen 


Ai yai gani 

Khoay-tway-now til 

I should beat 

(No independent form) 


Ai yai guMbaoe ... 

Khoay-twgy-tk§ng 

I am beaten 

Kow-khah kham 

tang yen. 


Ai bu yai 

Khogy-kham-bah- 

len-atway. 

I was beaten 

Kow-khah lai kham 


Ai bu y&i ri 

K hoSy - kh am -bak- 
leii-atway. 

I shall be beaten 

tang yeug yow. 
Khow-khah tak lai 


Aibu yai gani 

Kbogy-ee-kham-bah- 
atiray. . 

kham tang yeu. 



I go 

Thou goest 

Kow-khah kwah ... 

Nedam po 

Ai ehate 

Khoay loay 

Mul kwah 

N&ng dam nan ... 

Nang chate 

Ha-loay 

He goes 

Man kwah 

N6ng naam khunan 

Md chate 

Weh-loay 

I went 

Kow-khah kwah you 

Nedam tang-pu ... 

Ai ch&lambu 

Khoay-loay-leu ... 

Thou wen test 

Mul kwah you 


N&ng chalambu ... 

Na-loay-leu 

He went 

Man kwah you ... 


Ma chalambu 

Weh-loay-leu 

Go ••• 

Kwah 


Clidlpd 

Loay 

Going 

Kwah yoon 


Chali 

A-loay-tong 

Gone 

Kwah you-you ... 


Chal khors 

Loay-len 

What is your name?.,. 

Seu mul haung sen 

Nang men kapima? 

Naming karikouS? 

Na-myin pamie? 

hen ? (Lit, what 
do you call your 






namo ?) 



















































































compared with others. —(Continued.) 


Baw 


Poi of Burmah. 


Talain of Pogu (Burmah.) 


SonthaU of Sonthal Porgunnaha, 
WecUrn B*ng»l. 


Mondaioe of Chotft 
Nagpor-?, Western 
Bengal. 


English. 


Tok, or boong (pre¬ 
sent and infinitive) 

Tok-mong 
Tok to-ey 
Oa tok 
M-neh tok 


Dal-me 

Dal 

Dadal, dal-ket-khan.. 

Dal et*-an 
Dal-et/-am 


Ddlmen (2 p.s. 

imp.) 

Ddltea 

Daltan 

Dalkedte 

Ain cMli ain ... 

Am dali am ... 


Beat. 

To beat. 
Beating. 
Having beaten. 
I beat. 

Thou beatest. 




4 


Zer 


Nyeh tok 


Pooly tok 
M-neh tau tok 
Nyeh tau tok 
Oa tok mong 

Oa tok mong 
Oa tok to-ey 


(No equivalent with¬ 
out circumlocution.) 

Oa tok rong 

Oa krike ka tok (/ 
ought to beat.) 

Oa toong tok 

Oa toong tok to-ey 

Oa toong tok rong 
(I must be beaten.) 

Oa a 
M-neh a 
Nyeh a 
Oa a toey 
M-neh a toey 
Nyeh a 
A 

Among 

A toey ra 

Y-moo m-neh moo- 
kauh row ? 


Dal-et*-ae 

Dal-et*a lin 

Dahet*-aben 

Dal-et*-akin 

Dal-et*-ale 

Dal-et*-ape 

Dal-et’ako 

Dal-et*-kan-an 


Dal-et*-kana-lin 

Dal-et*-kan-ale 

Dal-gi-chon 

Dal-an 
Dal-ke -an 

Dal-ochok*-kan-an 

Dal-ocho-enan 

Dal-ochok*-au 

Senok’ konan 
Senok* konam 
Senok* konae 
Senenan 
Senenam 
Senenae 
Sen 
Senok* 

Sen, or Senakan 
Chet* nutum-tama ? 


Ini dali ai .. 


Ale ddli ale ... 
Ape ddli ape... 
Ako d&li ako... 
Ain ddltauain 

Ain daltan tai- 
kena. 


Ain daldaih ... 


(No passive 
form.) 


.. Aiii senoaifi* 

.. Am senoam ... 
.. Im senoai 
.. Ain senkenafh 
.. Am senkenam 
.. Im senkenai... 
„ Senomen 
.. Senotan 
Senojan 

. Ama nutum 
chikana ? 


He beats. 

We too beat. 

You too beat. 

They too beat. 

We beat. 

You beat. 

They beat. 

I am beating. 

I was beating. 

I had beaten. 

We two are beating. 
We are beating. 

I may beat. 

I shall beat. 

I should beat. 

I am beaten. 

I was beaten. 

I shall be beaten. 

I go. 

Thou goest. 

He goes. 

I went. 

Thou wentest. 

He went. 

Go. 

Going. 

Gone. 

What is your name ? 
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<SL 

Burmese Languages 


English. 

Shan of Burmab. 

Mekir of Cachar. 

Muneopooroe, 

Tonghtoo of Boraaab. 

How old is this 

Ma to nai a-hsak 

Ldbang cho alochhi 

Sagal dshi chahi koid 

Thai-yo-phra-htoo 

horse ? 

lai lai pee ? 

ning kan kowa 
nasa ? 

shurva ? 

khong-mife ? 

How far is it from here 

Look kah tee nai 

Dak pen ha Kashmir 

Ashi digi Kashmir 

Ow-yo-tom Cash- 
mere angyah 

khong-mie ? 

to Kashmir ? 

kwah tee meung 
Ka-ska-meera kai 
kah keu ? 

kawan hiloma P 

i koia lapa P 

How many sons are 

Nul heun pau mul, 

Nang pe dtu ahem 

Nangi napagi macha 

Na-phft-l&m-pd-bw- 

there in your father’s 
house ? 

mee look-sai lai 
kau ? 

kawan athumar 

angma ? 

koia shuva ? 

khong-mie-phra ? 

I have walked a long 

Meu nai, kow-khah 

Ha akahi lopi pen- 

Ashi nimit yamna 

Ha-nie-khday-loay- 

way to-day. 

le kai te te. 

chi kibanglo. 

lapua chat liu. 

len-tapoo-ngyah. 

The son of my uncle is 

Took-sai loong kow 

Nepuno aehho ang 

Aigi khuragi macha 

Khoay-phatan-po-ie 

married to her sister. 

khah ownaung- 

yeeng koon-yeeng 
nan (that woman) 
lut may. 

jin rapi bkikari 
tanglo. 

na magi machal 
loure. 

weh-poomoo. 

In the house is the 

Nul heun nai mee 

Hala bangsa ahem 

Sagal angonbdgi 

Thai bwdli-kop-ow- 

saddle of the white 
horse. 

kaupma to pheuk 
nai eu. 

alo lochhdi akelak 
jin duma. 

sabal imdalai. 

lam-k6. 

Put the saddle upon his 
back. 

Hsul kaup-ma neu 
lang man ta. 

Lochai athdk jin ar 
baknan. 

Sagal sabal liaba ... 

Weh~ngang-3ong-on- 
dang kop. 

I have beaten his son 

Kow-khah la yen 

Nehala bangs-o in- 
glang a kingri 
chainang kiri. 

Mdgi machabu aina 

W eh-po-khoay-tway 

with many stripes. 

look-sai man hwai 
nam nah te te au. 

yamna vaire. 

dhtsang-dh. 

% 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

Man layng wo lul 
neft pai kong au. 

iii* 

Ma ching thak ta 
shan shete. 

W eh-ow-tee-po-p&na- 
kong-na. 

He ia sitting on a 

Man naug yoo neu 

Hala bdng chho 

Mdmd ukhada sagal 

Weh-ow-on glang- 

horse under that tree. 

ma to neung tul 
toon mai nan au. 

arleng theng pi 
drum lochai athak 
innichha. 

tongdand lai.. 

thai-long-ow-o-tM- 
ing moobait. 

His brother is taller 

Pee-sai naan khen 

Hala bdngso arleng 

Machandagi moi ama 

Weh-wai-kho-h to** 

than his sister. 

hsoong hsay pee 
nang man au. 

aiding le te akibi 
ding munak. 

udngi. 

len-weh-moo. 

The price of that is 

Kah an-nan tok 

Ldbang chho am- 
mar chika hinira 
adhuli. 

Masigi mal tanga 

Ta-tlioo- d - n g 6 e - 

two rupees and a half. 

teng-kah hsaung 
khep pai kheung 
neung. 

anuee xnakhai. 

thambat. 

My father lives in that 

Pau kow-khah mee 

Nepo hald hem cho- 

Aigi ipa im apisada 

K hoay-pha-ow-Iam- 

small house. 

yoo nul heun aun 
nan au. 

chid. 

lai. 

pai-now-kd. 

Give this rupee to him. 

Pan man teng-lcab 
khep neung nai 
ta, or pau teng-kah 
khep neung nai 
hang man ta. 

Hala dhan pinan ... 

Tanga si maugdnda 
pio. 

Tankd- yo-tabee- 
phay-weh-thoo. 

Take those rupees from 
him. 

Nook ow teng-kah 
sen nan-kah tee 
man ta. 

Hald dhan panan... 

Tanga i amba man- 
gantagi lou. 

Htoo-tankd- d h - 6 - 
weh-thoo. 

Beat him well and 

Yen man tee tee le 

Hala jachhene cha- 
ganan Sri kaga- 
dangnan; 

Mdbu zarnna ydi yu 

W eh-thoo-tway-how- 

bind him with ropes. 

ow mat man tang 
seuk lul ta. 

shamna thourina . 
pulla. 

tsong-tom-taplwCe. 

























co mp a red w ith o thers . — (Co n tin u 0 d. ) 


Poi of Burmah. 

Talain of Pegu (Eumiah.) 

Southdliof Snnthal Porgunjialju. , 
We*tr<m lirpjjM 

Mnond<irt< of OhoU 
Nagpur*, Wulcro 
Bengal. 

English. 


Cheh woo ayook 
moo chee rou ? 

Noi sadom do tin 
sermaren kouae ? 

Ne sadom chi¬ 
min sinua 

hobakand ? 

How old is this horse ? 


!Noo enau tur ka 
re ah Cashmere bot 
lm-gnore row? 

Nondckhon Kashmir- 
te tin sangina ? 

Nea te Kashmir 
chi m in ail sa- 
xtifia ? 

How far is it from here 
to Kashmir ? 


P-dorc s-gnee ma 
m-neh kone-troo 
noom mo che rou ? 

Apum orak’re tinak’ 
hopon menakoa? 

A puma oraa, re 
chimin kora 
honko menu- , 
ko&? 

How many sons are 
there in your father's 
house? 


T-gnore woo oa 
kwike gnore toey 
ra. 

Tehen adi san gen in 
sentaramket'a. 

Sisifi aifi asu 
safriiia tein 
kijulena. 

I have walked a long 
way to-day. 



Mamonren hopon 

oniren miseratifc' 

thene capla akana. 

Kakainyaa hon 
te kora ini a 
mise loo aran- 
diak&nai. 

The son of my uncle 



is married to her sis¬ 
ter. 

•••••• 

Poon cheh p-taing 
noom p-doa sngee. 

Pond sadom re ak' 

palan oj ak're 

menakoa. 

Oraa re pundi 
sadoma jin 
mena. 

In the house is the 
saddle of the white 
horse. 


P-tou poon 1-too 
cha deh. 

Deare palan lade ac 
me. 

Nid deya re jin 
doimen. 

Put the saddle upon his 
back. 



Hopontit’ adi dal in 

Ain inia hon 

I have beaten his son 



dal akadea. 

kodra te isu 
hansakiya. 

with many stripes. 


Nyeh ma-ung mong 
kla-ou 1-too tur. 

Bum chot chotte gaie 
atin et'ko kana. 

Ini burn chetan 
re uri ko gupi- 
tanai. 

He is grazing cattle on 
the top of the hill. 

•••••• 

Nyeh k-cho mong 
Itoo cheh a-hmau 
t-nome choo ta. 

Han a dare but are 

sadomre e deck 7 
akana. 

En daru subd re 
ini sddom re 
dubakanai. 

He is sitting on a horse 
under that tree, 

••«••• f 

Kou nyeh hloong 
lone noo boa nyeh 
ra. 

Miseratit’ khon, bo- 
kottit 7 e usula. 

Inia haga te 
inia misidte 
sal-angiakanai. 

His brother is taller 
than his sister. 


G 1100 traup kauh 
tauh ba t-ka k-pat. 

Anareak' gonon teP 
do bartaka tala. 

End re a gonon 
bartaka adali 
mena. 

The price of that is 
two rupees and a half 


Ma oa mong p-doa 
sngee dote ta. 

Apundo liana hopon 
hopon orak're e 
taken kana. 

A puiii en hudin 
oraa re taint- 
anai. 

My father lives in that 
small house. 


Saun moa k-ta kauh 
ka nyeh nye. 

Noa taka emae me. 

Ne taka umai 
men. 

Give this rupee to him 


Saun kauh kate noo 
nyeh. 

Ma noako taka oni 
then khon atari me. 

En taka ko im 
tate aguimeii. 

Take those rupees from 
him. 

• » • « • t 

Tok deh klung toey 
ta-uk ka cliook. 

Bugite dalepue or ba- 
berte tol kae me. 

Khub dalimen 
oro baiar te 
tholimen. 

Beat him well and bind 
him with ropes. 
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<SL 

Burmese Languages 


English. 

i 

Shan of Burmali. 

Mekir of Caohar. 

Muncepooroe. 

Tongh too of Burmah. 

Draw water from the 
well. 

Tek nam kali tee 
uam man ta. 

Lang tuk aihing 
nang chhaganun, 

Kuba dagi ising 
shak-u. 

Bon-htee-ong 

Walk before me 

Kwah lee pah-nak 
kow-khah ta. 

Afrang afrang dam 
bamnun. 

Ai-mangda ehalla. 

Loay-khoay tang&h 

Whose boy comes be¬ 
hind you ? 

Look hpul mah pali- 
lang mul Y 

Ndngki kanad aja- 
chho ndng kiduna* 

? 

Natungdd kauake 
angang lae. 

P2lmie-pai Ion na 
tkftkhyft ? 

From whom did you 
buy that ? 

Hseu an-nan. kah 
tee hpul ? 

Mate penaebi nang 
ke ndrrmia ? 

K&na dagi l&i ? 

O-ta-thoo-na- phray- 
pamie-do ? 

From a shop-keeper of 
the village. 

Kahtee koon kliai- 
kho nul wan nai. 

Hala bangso dukfin 
penachinang ke~ 
nfim, 

Khungi dukan dar- 
dagi. 

D6ng-k6-htsai-thee- 

do. 


































others. —(Concluded.) 


Poi of Burrnah. 

Talain of Pegu (Burmah.) 

Scmthali of SoDthal Pergunnahs, 
Wetitem Bcftgal. 

Moondar»;e of Chota 
Nagporc, Western 
I3cagi&), 

English. 


Took dike noo dike 
p-tiug. 

Kui kkon dak' lo 
agui me. 

Kuan te daa 
uruftemert. 

Draw water from the 
well. 


Kwike k-ta oa. 

In saman samante {or 
laha la hate) ckalak ; 
me. 

Ainya aiar re 
senomen. 

Walk before inq. 


Krone-troo m-kloong 
lek-a-row kauli tauh 
kune nyeh kauh rou? 

Okoeren kora kopon 
am ta gomte e he 
juk'kana? 

Okoia kora hon 
ama tayomte 
kijutana ? 

Whose boy comes be¬ 
hind you ? 


Trope kauh m-nek 
ran nyek kauh rou ? 

Oua do okoe then an 
kiriu ket'a ? 

Eua am okai ta 
tern kirihlaa. 

From whom did you 
buy that ? 


Oa ran uoo m-neek 
p-neik p-doa quan. 

Atoren mit J tandokan 
$ ken. 

Hatu ren moy- 
ad dokanii ta 
te. 

From a shop-keeper of 
the village. 
































